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E.Il. Mypamosa!

MockoBckuii rocyiapcTBeHHbI JUHIBUCTHYECKU YHUBEPCHUTET,
HNY «MockoBCcKuUil JHEPreTUYeCKUil HHCTUTY T

JIMHI'BOKOI'HUTUBHOE MOJEJINPOBAHUE
TFETEPOTOIINN
(HA MATEPUAJIE KOMMEMOPATHUBHOI'O JUCKYPCA)

Cmamwsi  noceésujeHa  IUHSBOKOCHUMUBHLIM — OCODEHHOCAM
2emepomonuy 8 KOMMEMOPAMUBHOM OUCKypce, m.e. OUCKypce
NaAMAMOBAHUS, KOMOPbIL 8 N0XY KOMMYHUKAMUBHOZO B030€liCEus
npuobpemaem ocoOyro  3nauumocmo. Tepmun —«2emepomonusy,
88e0eHHbl 6 cymanumapuvie Hayku M. Dyko, 6 nacmoaweii pabome
NOHUMAEMCS KAK KOMMYHUKAMUBHOE NPOCMPAHCMEO Ol MPAHCAAYUU
KOJLIEKMUBHOU NAMAMU 8 KOMMEMOpamugHom ouckypce. Llexs cmamvu
—  nocmpoumv  JUHCBOKOZHUMUBHYIO — MOOelb  2emepomonuu
«KOJVIEKMUBHAS NAMAMbY, Jexcaujeli 8 OCHO8e KOMMEMOPAMUBHO2O
ouckypca. Mamepuanom uccnedosanus ROCTYIHCUNU 800
MANOPOPMAMHBIX AHSOAZBIYHLIX OHIAUH-MEKCMO8, ONYOIUKOBAHHBIX
aMepuKancKumMu, OpUmanckumu u Kanaockumu noaumuxamu ¢ 2018 no
2024 2e. Hcmounuxom meKCmo8 NOCAYICUNA JTUYHAS KApmomeKda
asmopa Hacmosweu cmamou. i pabomvl ¢ MAMePUAIoOM
UCCNeD08AHUL NPUMEHATUCH KAK 0OWeHayuHble Memoobl UCCIe008aHUS
(ananus, cummes, onucauvue u 0p.), MAK U MUNbl AHAIU3A A3LIKOGHIX
A671eHUll (KOMINOHEHMHbLU, KOHYENmyanbHblll, Kame2opuaibHblli aHanu3,
AUHCBOCMUNUCTIUYECKULL U OUCKYPCUBHBIL — aHaiuz u  Op.).
Mooenuposanue cemepomonuu  OCyWecmenaiocs Hpu  HOMOWU
KOCHUMUBHO-MAMPUUHO20 AHAIU3A. B pe3yrsmame ananusa mamepuana

1 © Mypamosa E.II. 2025
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uccned06anuss OblIa NOCMPOEHA U ONUCAHA KOSHUMUGHO-MAMPUYHASL
MOOenb  cemepomonuu  «KOUIeKmueHas — namsmoy.  Moodenw
npedcmasisiem coO0u mpexmepuyIo OUHAMULECKYI0 MAMPUYY ¢ 10epHO-
nepugepuiinotl. cmpykmypoi, 20e 10po 00paz08aHO KOHYENMYaibHOU
onnosuyueu  «Opyeocmv—00UHAKOBOCMbYy, a4  nepugepus — —
KOCHUMUBHBIMU KOHMEKCMAMU «npownoe/0yoyujee» u «Hacmosyeey,
PACHONOJNCEHHBIMU — 3EPKATLHO U PA30ENIeHHbIMU — NPOHUYAEMOU
epanuyen. Mampuya npugooumcsi 6  OBUIICEHUE — MEXAHUIMOM
KOCHUMUBHOU — WINIO3UU,  3A0Al0WUM  MOJKOBAHUE  PedalbHOCMU
nocpeocmeom Habopa «Pakypcos» ee penpe3eHmayuu (movex 3peHus).
Buvioenenwvr namov «paxypcosy, aopecHo axmusupyowux KOMHOHEeHMbl
Mampuybl U peanusyiouux npeoooseHue Spanuybl Mexicoy 8pemMeHHbIMU
nranamy.  Bulagnenvt  cpedcmea  eepbanuzayuu - 2eemepomonuu
KOMMEMOPAMUBHO20 OUCKYPCA, CPeOU KOMOPLIX 8ANCHYIO POTb USDAIOM
npeyedenmuvie UMEHA U NAPeMUlU.

Knioueswvie cnosa: JIUHEBOKOSHUMUBHOE Moldenuposanue,
2emepomonusi, KOMMEMOPAMUBHBII OUCKYPC, KOZHUMUBHO-MAMPUYHbLL
AHANU3, KOZHUMUBHASL ULIO3USL, NPEYEOCHMHOe UM, NaAPeMUs]

UDC 81'33
https://doi.org/10.25076/vpl.59.01
E.P. Murashova

Moscow State Linguistic University,
Moscow Power Engineering Institute

LINGUOCOGNITIVE MODELING OF A HETEROTOPIA
(AN ANALYSIS OF COMMEMORATIVE DISCOURSE)

The article is devoted to the linguocognitive peculiarities of the
heterotopia in commemorative discourse, i.e. discourse of remembrance,
which has risen to prominence in the era of communicative impact. The
term “heterotopia”, introduced into the humanities by M. Foucault, is
understood hereinafter as a communicative space for passing on
collective memory in commemorative discourse. The article aims to build
a linguocognitive model of the ‘“collective memory” heterotopia on
which commemorative discourse is based. The research material is 800
small-format English-language online texts published by American,
British and Canadian politicians from 2018 to 2024. The texts were



extracted from the personal digital files of the author of the present
paper. The empirical material was analyzed with general scientific
methods (analysis, synthesis, description, etc.) and types of analyzing
language phenomena (componential, conceptual, categorial analysis,
linguostylistic, discourse analysis, etc.). The modeling was implemented
with the cognitive-matrix analysis. Having analyzed the research
material, the author comes up with a three-dimensional dynamic
cognitive-matrix model of the “collective memory” heterotopia, nuclear-
peripheral in structure. The nucleus is formed by the “otherness —
sameness”’ conceptual opposition, while the periphery consists of two
cognitive contexts — “Past/Future” and “Present”, mirroring each
other, with a permeable boundary in-between. The matrix is set in motion
with the mechanism of the cognitive illusion which predetermines a
certain interpretation of reality through “biases” in its representation,
or viewpoints. The author reveals five “biases”, which targetedly
activate the components of the matrix and help to overcome the boundary
between the time planes. Means of verbalizing the “collective memory”
heterotopia get revealed, precedent names and paroemiae playing the
key role among them.

Keywords: linguocognitive modeling, heterotopia, commemorative
discourse, cognitive-matrix analysis, cognitive illusion, precedent name,
paroemia

Beenenne

OmHUM W3 BEKTOPOB Pa3BUTHS COBPEMEHHOI'O IUCKYpca SIBIISETCS
00yciI0oBIeHHOE LU(PPOBBIMH TpaHCHOpMALUAMH «KOMMYHHUKAaTHBHOE
cxarue mupay (Kapacuk, Cibiiikus, 2021, ¢. 23), KOTOpOE 3aKIF04aeTCs
B CO3JaHMM  HETEMIIOPAJIM30BAaHHOTO M  HEJIOKAJIN30BaHHOTO
KOMMYHUKAaTHBHOTO MPOCTPAHCTBA C MPOHHUIAEMBIMH TpaHUIIAMU
Hamosio0ue «rimobanbHOl nepeBHM» M. Makimrosna. Konerpynposanue
KOMMYHHUKATUBHBIX  INIPOCTPAaHCTB, MWJIM B psige ClIy4aeB —
QJIbTEPHATUBHBIX MHUPOB, OTPAXKAMOLIMX WM NPETOMILIIOLINX, HO HE
MOBTOPSIIOIINX pEAJbHOE MOJOXKEHUE BEILeH, H3ydaeTrcs B HayKax
FYMaHUTapHOTO LHWKJIa — [JIABHBIM oOpasoM B ¢uiocoduu,
KyJbTypOJIOTUH, HCKYCCTBOBEACHHM M JIUTEPAaTypoBEelcHUU. B
JUTEPAaTYpOBEAEHUM M  HMCKYCCTBOBEJEHHM  KOMMYHUKaTHUBHOE
MPOCTPAHCTBO HEPEIKO 0003HAYAETCS TEPMHUHOM «XYH0KECTBEHHOE
MPOCTPAHCTBO» WJM «XYyJOXEeCTBeHHbIM Mup» (Mammuuna, 2020). B



JIMHTBUCTHUKE 110X KOMMYHUKAaTHBHBIMU IPOCTPAHCTBAMH, KaK MIPAaBUJIO,
[TOHUMAIOTCS IPOCTPaHCTBEHHO-BPEMEHHBIE LEJIOCTHOCTH,
00pazyromue HeloCpeICTBEHHbIH KOHTEKCT KoMMyHHUKauuu (Macosa,
2017; ouenos, 2001; Matora, 2008; Malyuga, & Tomalin, 2017).

B mnpeanmaraemoli craThe TETEpOTONHUSI TPAKTyeTCsS Kak ocodast
Pa3HOBUJHOCTh KOMMYHHUKATHBHOTO IPOCTPAHCTBA, TOpOXKIaeMast
HHCTUTYLMOHAIBHBIM JUCKYPCOM, B YaCTHOCTH, KOMMEMOPATHBHBIM.
ITon xKOMMEMOpPAaTUBHBIM AMUCKYPCOM 3[€Ch M Jlajiee Mbl ITOHHMAaeM
«COBOKYIIHOCTb ~OTIOCPEJOBAHHBIX S3BIKOM COLMAIBHBIX IPAKTUK
COXpAHEHHUS, MPOABMXKECHUS M TNepefadd HacleAus MPOLUIOro
(Mypammosa, 2024, c. 32). TepMHH «TeTepOTOIUs» MBI IOHUMAaeM B
3HA4YECHUH, IIpeI0)keHHOM M. DyKo B €ro KOHIENIUU TeTEPOTONHNH KaK
«IPYTUX MPOCTPAHCTBY»: aOCOJIIOTHO «UHBIE» MECTa, OTIMYHBIE OT BCEX
MECT, «KOTOPBIE OHU OTPAXKAIOT M O KOTOPBIX TOBOPST», HA3BaHHBIC «B
MIPOTHBOIIONOKHOCTh  yTomusim» (Dyko, 2006, c. 196). Dopmoii
ObITOBaHMSI M MHCTPYMEHTOM KOHCTPYHPOBAHHUS TETEPOTONHMH B
MHCTUTYLIMOHAJIBHOH KOMMYHHKAallMM, KaK HaM IpeICcTaBIseTCs,
CILy>KUT JUCKYDC.

AKTyanbHOCTh OOpallleHHsi K TEeTEpPOTONHMM B HACTOAMICH CTaTbe
00yCIJIOBIIeHa, TIPEXE BCETO, «IPOCTPAHCTBEHHBIM MTOBOPOTOMY (@HTII.
— spatial turn) B TyMaHWUTapHBIX HayKaX, KOTODPBIH TPOSBISIETCS BO
BHUMAaHUM K KaTerOpHH IPOCTPAHCTBA M  IMPOCTPAHCTBEHHBIM
MeTtadopam (IIPOCTPAHCTBO TeJa, TOPOAd, KOMMYHUKAIMH, BPEMEHH,
mamsaTy u 11p.) (Hess-Liittich, 2017).

B rymanuTtapHblx  Haykax (¢uiocoduu,  KyJIbTYpOJIOTHH,
COLMOJIOTHH,  JIUTEPAaTYpOBEIEHHMH M  KOMMYHHUKAaTHBHCTHKE)
reTepoTonys, Kak MpaBWIIO, HM3y4yaeTcss B JIBYX HIIOCTACAX — Kak
MEXIUCIUIUIMHAPHBI OOBEKT MCCIENOBAHMS W MEXIUCHUIUIMHAPHAS
merononorusi (baesa, 2017; CxBopros, Komanosa, Ceprees, 2019). B
KadyecTBE OOBEKTa MCCICAOBAHUS TE€TEPOTONHS MPEACTABISIET COOOM
UJEOJIOTUYECKUI U COLHMAIbHO-PETYIATUBHBIM pecypc BIHUSHUSA Ha
MaccoBO€ CO3HaHue. B kauecTBe METOA0JIOrNH OHA IIPU3BaHa OOBSICHUTh
BEKTOp LMBHJIM3AaLMOHHOIO pa3BUTHA B LIHUQPOBYIO 3m0Xy. B
JMHTBUCTUKE, KAaK OTEYECTBCHHOM, TaKk W 3apyOeXHOH, H3ydeHHE
reTepOTONMH TOKa YTO HOCUT (parMeHTApHBIH XapakTep W
OTPaHUYMBACTCS OMHCAaHHEM CPEACTB BepOanM3aluK  KaTeropHit
NPOCTPAHCTBA U BPEMEHH B JIMTepaTypHOM npou3BeaeHuu (JlasapeHko,
CyszmansieBa, 2020) wimm smmHrBoKynsType (Bozia, 2024). B
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JIMHTBUCTUKE, KAK U B JIPYTUX T'yMaHUTApHBIX HayKax, B Pe3yjbTaTe
«IPOCTPAHCTBEHHOrO IMOBOPOTA» HAMETUJIACH TCHACHLUS UCCIEI0BATh
JUCKYpPC «B MHOTOMEPHOM IMPOCTPAHCTBE C IMOABIKHOM CETKOM
KOOpIMHAT, BKItoUatonield mapameTp Bpemenu» (KyOpsikoa, 2012, c.
122), mpu 3TOM eIIe HEeT OTACIHLHOTO HCCIEAOBAHMS, MOCBSIIICHHOTO
JUHTBOKOTHUTUBHBEIM OCHOBAaHUSM W MEXaHM3MaM KOHCTPYHPOBAHMSI
reTepOTONUHU B HMHCTUTYLIUOHAIIBHOM JAUCKYpCE.

Henp  HacTOAwmled  cTaTbh  —  TOCTPOMTH U OMIHUCAaTh
JIMHTBOKOTHUTUBHYIO MOJIEJb FETEPOTONUU «KOJUICKTUBHASI MaMSIThH),
COCTaBJISIIOLICH  OCHOBY  KOMMEMOpAaTHBHOro  jauckypca. Ilox
KOJUICKTUBHOM  MaMsIThlIO, OCHOBBIBAACh HA  COLIMOJIOTMYECKOU
koHrenmuu M. XanpOBakca, Mbl TOHMMaeM KOMMYHHKATHBHOE
MIPOCTPAHCTBO, COCTOSIIEE U3 COBOKYITHOCTH PA3ACIIIE€MBIX B TOM HIIA
oOriecTBe 3HaHMi 0 npouwioMm (Myparosa, 2024, ¢. 32; Grishechko,
Sharma, Zheleznova, 2021). [locTrkeHHE TIEH MTPEAIIOIATraeT pEIIeHNE
CIeIyIOMUX 3a1a4: 1) JaTe ompeneneHHe TEPMUHY «TETEPOTONHSD H
MPOBECTH €ro NEPBUYHYI aJanTaluil0 K JHUHTBOKOTHUTHBHOMY
TEPMHUHOJIOTHYECKOMY amnmnapary; 2) BBISIBUTD KJIF0UEBOU
JUHTBOKOTHUTHBHBIN MEXaHU3M CO3JaHus TeTEePOTOIMUHN
«KOJIJICKTMBHAS TaMATh» B KOMMEMOPATHBHOM IHCKypce; 3) ¢
UCIIOIB30BAHMEM KOTHUTHBHO-MAaTPHUYHOTO aHANIM3a CXEMaTUYHO
u300pa3uTh W ONUCaTh KOTHUTHUBHYKD MATPHIly TI'€TEPOTONHHU
«KOJIJICKTUBHAS TIAaMATh» B KOMMEMOPATUBHOM JUCKYpCe; 4) BBIICINTH
Y CUCTEMAaTU3UPOBATh CPEJICTBA BepOaTN3aI[iH BBISBICHHOW MaTPHIIHI.

MarepuaJ 1 MeTOIbI

Marepuanom uccnenoBanusi Beictynunu 800 manodopmatHeix (10
280 CHMBOJIOB) aHTJIOS3BIYHBIX OHJIAWH-TEKCTOB, OIMyOJIMKOBaHHBIX
aMEpUKAHCKUMH, OPUTAHCKUMU U KaHAJICKUMHU monutukamu ¢ 2018 mo
2024 rr. Ha oduUMANBHBIX pecypcax. TeKcTel ObUTM W3BICYEHBI U3
JIMYHOU KapTOTEKU aBTOPA HACTOSIILENA CTAThH.

IIpn aHanu3e SMIMPUYECKOr0 MaTepuaja IPUMEHSIOTCS Kak
oOIIeHay9YHble METOABl HCCIIeOBaHWS (aHANIW3, CHHTE3, OIHCAHHE,
HaOoleHNe, CpaBHEHWE W Jp.), TaK W TUIBl JHMHTBOKOTHUTHBHOTO
aHaNM3a S3BIKOBBIX SIBICHHWN (KOMIIOHEHTHBIM, KOHIENTYaJIbHBIMH,
KaTerOpHaNbHbIA  aHanmu3). s MoIenupoBaHUsS  TETEPOTONUHU
HCIOJIB30BANCS KOTHUTUBHO-MAaTPUUHbBIN aHanu3, paspadboranusiii H.H.
BonnpipeBbIM MPUMEHUTENBHO K KOHIICTITYaIbHO-CIIOKHBIM (popMaTaM
3HaHUSA.  BBIIBICHHWE ~ CpencTB — BepOamm3amuu — TeTePOTOIUHU
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OCYILECTBISUIOCH NP IOMOIIN Ae(PUHUIIMOHHOTO, KOHTEKCTYaJIbHOTO,
JIMHTBOIPAarMaTHYECKOT0, JIMHIBOCTUIMCTHYECKOTO M JUCKYPCHBHOTO
agamm3a. OtOop MaTepuaia NPOM3BOAMIICA METOJIOM CIUIOMIHON
BBIOOPKH.

Br160p KOMMEMOpPaTHBHOTO ANUCKypca OOYCIIOBJIEH, MPEXIE BCETO,
TEM, YTO B €TO0 OCHOBE JIEKHT T€TEPOTONHUS «KOJUIEKTHBHAS ITaMSAThHY,
KOTOpasi TIPEACTABISIET COOOM CBOCOOPA3HBIN «BHUPTYAJIbHBIA MYy3€ii»
BOCIIOMHUHAHUH O MPOLIOM, Pa3AesieMbIX COUUAIBHONU IPYIIION.

Pe3yabrarsl un 00cy:xaeHue

IHonsitne rereporonumn. I'eTeporonusi B TUHIBHCTHKE

B cBeTe mocTMOIEPHHUCTCKOM TEHAEHIINN K «CUMYJISIKPATUBU3ALIUN»
KyJbTyphl, ONHMCAaHHOW B Teopun cumyiskpoB K. bonpuiispa
(bompwmitsip, 2015), xareropust TNpOCTpaHCTBA TMpeTepriena psf
W3MCHCHHI B OOIIECTBEHHOM CO3HAHWH. B dacTHOCTH, TPOW30ILIA
yTpata 4YyBCTBa pEAJbHOCTH, U PpEAJbHOCTh CTaja IIOBCEMECTHO
MTOMEHSITHCS. U BBITECHATHCSA «THIIEPPEATbHOCTHION, IPEACTABIAIOMIEH
coboif ocoOyo, BO MHOroM Oojee MPHUBJIEKATENbHYI0 3HAKOBO-
CHUMBOJIBHYIO Cpely, HACBIIICEHHYIO CHMYJSKpaMH — 3HaKamMu Oe3
npsiMbix pedepentos (boapuiisp, 2015). 1st onucanus u oObsICHEHUS
(eHOMEHAa  «TUNEppeaIbHOCTH» Kak MpOCTpaHCTBa  TpeOyercs
paspaboTka MOHATUHHO-TEPMHUHOJIOTHYECKOTO anmapara c
MPUBJICYCHHEM 3HAaHMUS Pa3TUYHBIX TyMaHUTapHBIX Hayk. Ha Ham
B3IJISI, TNPUMEHUTENBPHO K  JWCKYPCHBHO  KOHCTPYHPYEMOMY
aNbTePHATUBHOMY NPOCTPAHCTBY B JIMHIBHCTUKE HamOonee yIauyHbIM
TEPMUHOM SIBJISICTCS «TETEPOTOIHS».

Tepmun «rereporonus» (OT rped. £TEPOG — «MHOW, APYTOM» U TOTOG
— «MECTO») TpHILeNl B TYMaHUTapHbIE HAayku u3 Ouosorun. OH ObLI
BBeneH B 1866 r. O. I'ekkenem s o0o3HaueHHsT OAHON H3 (hopm
SMOPHOHAIBPHOTO  pa3BUTHS OpraHM3Ma U OMpenensercs Kak
«M3MEHEHHE B TPOIECCEe HBOJIOLMU MECTa SMOPHOHAIBHON 3aKIaIKu
TOTO WIM MHOTO opraHa»®. B 1966 — 1967 IT. NOHATHE IeTepOTOINHH
OBLIO BBEACHO B 000OPOT TyMaHHUTapHBIX Hayk M. @yko B ero paborax
«lopssmox  Bewei» u  «pyrue mnpoctpaHcTBa». ['ereporomnuu
[TOHUMAIOTCSI UM B 3HAYCHUH «UHBIX» IPOCTPAHCTB,

2 T'ereporonus // Buonormdeckuii sHIMKIONEqMYecKuii cioBaps / I pea. M.C.
Tl'unspos. — M.: Coerckas snuxionenus, 1986. C. 130.
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MPOTHUBOIIOCTABIEHHBIX ~ yTOMHAM U  CIYXallMX «CBOEro poja
(akTHUeCcKH peaar3oBaHHbIME yTonusmm» (Pyko, 2006, c. 196).

Bnaromapsi cBoeld Meradopuueckoil OCHOBE M COOTHOCUMOCTH C
OCHOBHBIMU TOHSATHSIMU HEKIACCHYECKOH (HIIocOPUU TeTepOoTONnHs
3apeKOMeH/IoBajia ceOsd Kak MEKAUCUUIUIMHAPHOE IOHATHE H
METOINYECKasi YHUBEPCAIHS MPH U3yUEHUH IIUPOKOTO CIIEKTPA SABJICHHUH
KynsTypsl B rymanuTtapuctuke (Illectaxosa, 2014).

Hcrmonp3oBaHne TepMUHA «TETEPOTONHS» BMECTO CMEXHBIX
TEPMHHOB THTIA «TUNEPPEATLHOCTHY WA
«BUPTyaJIbHAs/aIbTEPHATUBHAS PEAIEHOCTEY», HA HAIl B3IJISN, UMEET
cleyrollye IpeuMyIecTBa.

Bo-1mepBbIX, «reTepoTOnus» COACPKUT B cedc yKa3aHUe Ha MpUMaT
KaTeropuii MpOCTPAaHCTBEHHOCTH M JIOKATUBHOCTH HaJa KaTeropuei
BpeMeHH. B0-BTOpBIX, TeTepOTONHs SKCIUTULUPYET «APYTOCTb» Kak
KOHIIENTYaIbHOE SAPO CO3/IaBaeMoro mpocTpancTBa. Kak otmedaer M.
®DyKo, TETCPOTONHH BBICTYHAIOT « ‘KOHTPMECTOIIOJOXKEHUSAMA , B
KOTOPBIX PeallbHbIe MECTOIIOIOKEHHUS <...> cpa3y U MPEICTaBISIFOTCS, H
OCIIapUBAIOTCS, ¥ TIepeBopadynBaroTcs <...> » (Dyko, 2006, c. 196). B-
TPETHHUX, OTCYTCTBHE KaTeropuaabHOIro 0003HaYeHUS
«pearbHOCTB/HEPEANbHOCTEY MO3BONISIET a0CTParupoBaThcst OT WACU
HEJOCTOBEPHOCTH  cO3JaBaeMoro  mpoctpaHctea. M.  Dyko
MOMYEPKUBAET  PEaTbHOCTh W JIOKAJU3yeMOCTh  I'eTepPOTOIHIA:
«peanbHble, TIOJUIMHHBIE MeCTa, BIIMCAaHHBIE B  KOHKPETHBIE
0O0IIeCTBEHHBIE MHCTUTYTHI <...> MeCTa, HaXOIIuecs 3a mpeaenaMu
BCEX OCTAJIBHBIX MECT, XOTS, HECMOTpsS Ha 3TO, OHU (HPAKTUUESCKH
nokanuzyembD» (Tam xe). B konnennuu M. dyko npeuiaraercs mectb
MIPUHLMIIOB F€TEPOTONNH, NTEPBBIN U3 KOTOPBIX MOCTYIHUPYET €€ CTaTyC
KaKk KyJbTypHOM yHuBepcanuu. B xauectBe mnpumepoB M. Dyko
MPUBOJUT MPOCTPAHCTBA, pa3IMUHbIE MO HAIMPAaBIEHHOCTH, CTPYKTYpE,
JUTTETHHOCTH, OTKPBITOCTH U (popme: 3epKkajo, caj, My3ei, TIopbMa,
KJIAJIOUIIE | JIp.

B JUHTBACTUKE TEPMHH «TEeTEePOTOTIHSY SIBIIICTCS
MaJoynoTpeOUTEN HBIM U HyXJaeTcss B agantanud. s moHMMaHus
0COOEHHOCTEH OSI3BIKOBJICHHS TETEPOTONHUM ClieAyeT OOpaTHUThCA K
TpeTbeMy NpHHUMIY KoHuenuuu M. Dyko, riacdmeMmy, 4YTO
reTepoTONHs coveracT B cebe MPOCTPAHCTBA, KOTOPHIE, KaK MPaBHJIO,
camu 1o cebe HecoBmecTHMEBI (Dyko, 2006, c. 200). SA3bIK reTepoTOnuu
TaKKe CleAyeT MPHUHIMITY COBMEIIEHUS HecoBMecTuMoro. Kak
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ormedaer M. @Dyko, B OTIMYME OT YTONHH, KOTOpPHIE YTEIUAIOT,
reTepoTONNH, HAOO0OPOT, TPEBOXKAT. TpeBora BO3ZHHKAET «BHIUMO,
MOTOMY, YTO HE3aMETHO OHHM MOAPBIBAIOT S3bIK; <...> “pazOuBaroT”
HapHLaTeJIbHbIE UMEHA WM CO3/1aI0T MYTaHUIY MEXIY HHUMH; TOTOMY
YTO OHHM pa3pymalOT ‘“‘CHHTAKCHC», TPHYEM HE TOJIBKO BHYTpPHU
MPEAJIOKEHNM, HO U TOT, KOTOPBIA CBSI3bIBAET CJI0BA U BEILLU, «yTpadyeHa
“obmHOCTE” MecTa 1 uMeHm» (Dyko, 1994, ¢. 31).

B rerepoTonumM «KOJUIEKTHMBHAs MHaMsTb» KOMMEMOPATHBHOIO
IUCKypca COBMECTMMOCTh HECOBMECTHMOTO BepOan3yercsi, NMpeskiae
BCET0, 32 CUET PEKOHTEKCTYAIN3aLMH — [Tpoliecca TpaHcdepa 3JIeMEHTOB
OJHOTO JHCKypca B APYrol, COMPOBOKAAEMOE UX TpaHCHOpMaLen st
amantauud K HoBomy KoHTekcty (Linell, 1998, c. 144). Tak, B
KOMMEMOPATHUBHOM JHMCKYpPCE MPELEIeHTHOE UM WUJIM BBICKA3bIBaHHE,
0OBIYHO ACCOIMUPYEMOE C ONPECTICHHBIM HCTOPHUECKUM KOHTEKCTOM,
MOJKET HEPEHOCUTHCS B KOHTEKCT HACTOSILETO BPEMEHH, IOJIyYaTh B
HEM HOBOE 3HaYCHHE U IIPUBOAUTH K CO3IaHUIO HOBOT'O «CHHTAKCHCA.

Taxum 00pazoM, ¢ TOUKH 3PEHUS TUHTBUCTUKHU, T€TEPOTONHS — 3TO
CIIOXKHBIH ~ AWCKYPCHBHBIH ~KOHCTPYKT, INPEICTAaBISIOIMUN  coOO0i
BepOanu30BaHHOE  KOMMYHHMKAaTHBHOE  IMPOCTPAHCTBO,  KOTOpOE
HAMEPEHHO MPOTHUBOPEYUT  pEAJbHOCTH 32 CYET  COYETaHHS
HEcoueTaeMbIX B HeH a1eMeHTOB. «lIpuMupeHue» HecoueTaeMoro B
reTepOTOIHH, Kak MIPaBUJIO, JOCTUTAETCS MOCPEACTBOM
PEKOHTEKCTyaIN3allnH.

KoruutupHasi WJI103Usl KAK KJII0YeBOH MEXaHU3M reTepoTONHI

Kpusuc naeHTHYHOCTH TOCTMOJEPHUCTCKON KyJIbTYPbl, BO3HUKILIUHA
B pe3yJbTaTe yTpaThl peepeHTOB U LIEHHOCTHBIX OPHEHTHPOB, IPUBEI
K (QOpMHpOBaHHMIO TaK Ha3bIBAEMOrO JHCKypca «JeduuuTa
peanbHOCTH»,  OCHOBHBIM  IPHU3HAKOM  KOTOPOTO  BBICTYNaeT
«BUpTyanmuzanus  peanbHocTH»  (SkoBneBa, 2021, c. 1186).
«Bupryanuzanus», B CBOIO Ouepenb, 3Ae€Ch U Jajiee NMOHUMAeTcs B
ITAPOKOM  (PIIIOCOPCKOM CMBICIIE KaK HaJCICHHE pPEaTbHOCTH
[IpU3HAKAMH WUIIO3UM, a IPOAYKT BUPTyalM3alUH, «BHPTyallbHAas
PEabHOCTb», — KaK «MJUIIO3MA, CO3JaBaeMasi IIOCPEACTBOM HMHTALUH
(nepeBox Hamr — E.M.)» (Dokuchaev, & Golokhvast, & Sokolov, 2023).

leteporonus, Ha HaII B3MIISA, IPEACTABISIET COO0H pa3HOBUAHOCTh
BHUPTYalIbHOIO JUCKypCa BBUJIY €€ WJUIIO30pHO-PEAbHOrO XapakTepa.
BricTpanBaHue reTepoTONHUU HE CBOAMUTCA K MPOCTOMY KOMHMPOBAHUIO
PEATLHOCTH U/WIIH €€ 3aMeHe HEPealbHOCThIO, HO MPEACTABIISIET COOO

14



CO3/IaHUE TP TIOMOIIH CUMYJIIKPOB HOBOTO TIPOCTPAHCTBA HAIOA00ME
«BUPTYaILHOTO My3es», MPOTHBOIOCTABIEHHOTO PEAabHOCTU W
MIPU3BAHHOTO I10 3aIPOCy OOLIECTBA 3alOJHUTH CYLIECTBYIOIINE B HEH
nakyHbl. Co3laHHe «BHPTYaJbHOTO My3€s» CTAaHOBHUTCS BO3MOKHBIM
Omaromapsi A3BIKy, 4YTO TpUAaeT OOOCHOBAHHOCTh  H3YYECHHIO
reTepoTONuil C JIMHTBUCTHYECKUX No3univid. [To anamoruu ¢ peaisbHbIM
My3eeM, TJle IKCIOHATHI, KaK MPaBUIIO, COMMPOBOXKIAIOTCS ITHKETKAMHU
Ha €CTEeCTBEHHOM SI3bIKE, «BUPTYaJbHBIH My3ei» B aOCOIIOTHOM
OOJNBIIMHCTBE  CIIy4aeB CTPEMHTCS K  OSI3BIKOBJICHHIO  CBOMX
«IKCTIOHATOB»-CUMYJISIKPOB, IPEX/IE BCETO, BBUAY OTCYTCTBUS JUIST HUX
pedepeHToB.

Wnmo30pHOCTE TE€TEpPOTONMHU  SABJSIETCST  PE3yJIbTATOM JAEWCTBUA
KOTHUTUBHON WJUIIO3UM, TMOJ KOTOPOW Mbl NMOHUMAEM KOTHUTHUBHBIN
MEXaHW3M, 3aJaI0IUH  ONpPENENIeHHOE TOJKOBAaHHE pPEaTbHOCTH
TTOCPEICTBOM CHCTEMEBI «PaKypcOB» (aHTII. — biases) €€ penpe3cHTAINH
(Pohl, 2022, c. 3).

CunTaercs, 4TO TEPMHUH «KOTHUTHWBHAS HIUTFO3US» OBLT BIIEPBBIE
npemioxken eme B Hayane XIX B. ¢panumysckum matematukom I1.-C.
mapkuzoMm Jne Jlammacom B ero paGore «®Duiocodckoe 3cce 0
BEPOSITHOCTSIX», BIIEPBbIE OMTyOnukoBanHoW B 1814 1., 111 0603HaueHUS
omu6ok B cyxaenusx (Laplace, 1902). B 1970-x rr. TepMuH ObLIT BBEIICH
B KOTHUTHBHY!O0 Ticuxoinoruto A. Teepcku u J1. Kanemanom B paMkax ux
MPOrpaMMBl «3BPUCTHK W TpeayOexneHuid» (aHrTi. — heuristics and
biases) B  3HaYEHWH  «CHUCTEMaTH4YEeCKOE  OTKJIOHEHHE  OT
PEaNbHOCTH/HOPMEI», SBISIONIEECS Pe3ylNbTaToM JeWCTBHUA psijia
OBPUCTHK W TPEeAyOek,ICHUN B MBIIUICHUU UM CYXICHHUIX YelIOBEKa
(Tversky, & Kahneman, 1974). OTkiIOHEHHE OT PEaJbHOCTH MOMKET
MPOM30MTH B XOJI€ pa3HbIX II03HABaTENbHBIX IPOILIECCOB, B
COOTBETCTBHU C KOTOPBIMH BBIJICJISIOTCS TaKUE€ THUIBI KOTHUTHBHBIX
WUTIO3UH, KaK MEpIEeNTHBHbIE WUTIO3UHN (ONTHYECKHE HUTIO3UU THIIA
TeHH AJleJIhCOHA, Ba3bsl PyOWHa M JIp.), WIUTFO3UH MBIIIICHUS (OIIHOKa
KOHBIOHKIINH, OMIMOKa TONTBEPXKACHUS W Ap.), WDIIO3UU CY>KICHHUS
(aBpHCTHKA MOCTYIMHOCTH, NpHHIWN llommuaHHBI W Jp.) W TaMsITH
(wmro3us Mowuces, 3HaHue 3amHuM uwcioM u ap.) (Pohl, 2022;
Grishechko, Tomalin, 2025).

KoruutuBHas wmo3us [0 HACTOSIIETO0 BpPEMEHM 4Yalle BCETro
CTAaHOBIJIACHE OOBEKTOM HCCIEIOBAHUS KOTHUTHUBHON M COLMAILHOM
TICUXOJIOTHH, T/Ie YKOPEHUJIOCH TIPEACTaBICHNE O HEW KaK O HETAaTHBHOM
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sIBIICHUH, moaiexkameMm npenorspamenuio (Tversky, & Kahneman,
1974; Pohl, 2022). Tak, TepMHH «KOTHHTHBHAS WIUTFO3US» BO
MHO>KECTBE CIIy4yacB CHHOHUMUYEH TEPMUHAM, UMEIOLIUM O TYEPKHYTO
HEraTUBHYI0 KOHHOTAIMIO, HalpuMep, TEPMHHY «KOTHUTHBHOE
UCKAXEHHE», BBEIEHHOMY IcuxorepaneBToM A. bexom s
0003Ha4eHNs OMMOOK MbIIUIeHU. Hapsimy ¢ TepMHUHAMU «HILTIO3US) H
«HUCKaXXCHUE» Ml PA3IUYHOIO BHJA KOTHUTHBHBIX OTKJIOHEHHH
HCHOJb3YyeTCa MeTahOPUUECKUN TEPMUH <«JIOBYILKA MBIIITICHUS.

KornutBHas  WIO3Us,  OJHAKO, MaJO0  H3y4YeHa  Kak
LeJICHANPaBICHHBIA M  yNpaBiseMbld MeXaHu3M (opMHUpOBaHUS
reTepoTONMM B MHCTUTYLMOHAJIBHOM JAHUCKypCe, B YaCTHOCTH,
KOMMEMOPaTHBHOM.

B HacTosmmem uccnesoBaHWM MBI paccMaTpUBaeM KOTHHUTHBHYIO
WUTIO3WIO BHE €€ KOHHOTAI[MHU KaK KIIOYeBOW MEXaHW3M T'eTepOTOIHH
«KOJIJIEKTUBHAs IIaMsATh» B KOMMEMOPATUBHOM AMCKypce. OCHOBHOM
MIPUHIMI JI€HCTBUS KOTHUTUBHON WIUIFO3MM Mbl CUUTAEM BO3MOXKHBIM
ommucath Gopmynont «KAK cmorpums onpenenser To, YTO Bumumiby,
MPUMEHUMOM 751 OONIBIIMHCTBA ONTHYECKUX MIUTIO3UHA. DIIEMEHT
«4YTO» MBI TOpUHHMaeM 3a KOHCTaHTY, pENPEe3CHTUPYIOIIYIO
COOCTBEHHO TETEPOTONHIO «KOJUICKTHUBHASA MaMsTh», B TO BpeMs Kak
anemeHT «KAK» BapuaTHBeH 1 peICTaBlIEH PSAA0M 3apaHee H3BECTHBIX
«paKkypcoB» MHTepHpeTanuu (aHri. — biases), 3aJaBaEMBIX UCXOAS W3
3HAHMS O «IBPHUCTHKAX U MpeayOekIeHUIX» deaoBeka. MbI monaraem,
YTO TEpPMHUH «pakypc» B  Oomnbluedl Mepe, 4YeM TEpPMUH
«mpenyOexxaeHue», OTpa)XkaeT XapakTep 0003Ha4YaeMoro SBICHUS,
MOCKOJIbKY JIMILIEH HETaTHBHOW KOHHOTallMM M COAEPXKHUT B cebe
yKa3aHHe Ha M3MEHSEMOCTb, CyObEKTUBHOCTh W aHTPONOLEHTPHU3M —
«TOYKA 3PEHHUS, YTOJI 3pEHUS)’.

B pesynpraTe aHammsza SMIUPUYECKOrO0 MaTepuaia HaMmH ObLIO
YCTaHOBJIEHO, YTO KOTHUTHBHAs WJUTIO3Ms, JieKallas B OCHOBE
reTepOTONNH «KOJUICKTHBHAS AMSTh», MOKET OBbITh IPEICTABICHA KaK
«WJUTIO3US €AMHCTBA U MPEEeMCTBEHHOCTHY. B rerepoTonuu eaMHCTBO U
[IPEEMCTBEHHOCTh CTaHOBATCS OOBEKTaAMH METAKOMMYHHMKATHBHOM
peduiekcu ¥ TOABEPralTcs CBOeOOpa3HOH «My3eeduKalum», T.e.

3 Paxypc // Oxeros C.H., llIsenosa H.JO. ToNKOBBII CIIOBAPh PYCCKOTO A3bIKA:
80 000 coB u dpaszeonornueckux Boipaxxenud / PAH. Nn-1 pyc. s53. um. B.B.
Bunorpagnosa. — 4-e uzn., non. — M.: OOO «A TEMII», 2006. — C. 656.
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YBEKOBEYEHHUIO B KAaUeCTBE KOJUIEKTUBHOTO IIOCTOSHHSI, YTO CITY>KHT
CBS3YIOIICH OCHOBOW /ISl MPOCTPAHCTBEHHOW paMKH «BUPTYaJIBHOTO
My3es TaMSITH.

KorHutupHasi MaTpuIla reTepoToNuN «KOJJIEKTUBHASA MAMATH)»

MojenupoBaHue TeTePOTOINH «KOJJICKTHBHAS TIAMSTEY MBI CUUTAEM
1esiecoo0pasHpIM  MPOHM3BECTH € MPUMEHEHWEM  KOTHUTHBHO-
MAaTPUYIHOTO aHaJIM3a — METOJa WCCIIeIOBaHus, pa3padboranrnoro H.H.
BonasipeBbiM B Hauane 2000-X IT. IPUMEHUTENBHO K KOHLENTYaJIbHO-
cinoxuabM Qopmaram 3HaHus (bommeipeB, Anmaros, 2008). B ocHoBy
aHanuMsza Kmajercs npemiokeHHoe P.  JbHekepom ompeneneHue
KOTHHTHBHOM MAaTpUII KaK «Ha0Opa KOHIICNTYaJbHBIX O0JacTei»
(Langacker, 1987, c. 147) u pa3pabortannas 1.B. ApHonba meToauka
MPAKTHYECKOT0  NMPUMEHEHHsS  MATpPUIbl Il MOJACIHUPOBAHUS
CEMaHTHUYECKOU CTPYKTYPBI MHOTO3HA4HOTO cioBa (ApHomba, 1966).

OTnpaBHBIM — TIOJIO)KEHWEM  KOTHUTHBHO-MATPHUYHOTO  aHAIH3a
SBJISIETCSI TO, YTO €CTh CJIOKHOE 3HaHHe ocoboro ¢opmara,
«MHOTOACTIeKTHOE 3HAHHE», WIM <«3HAHHE MaTPUYHOTO QopmaTay,
KOTOpOE€ BKIIIOYAeT B ce0sl Pa3InYHble KOTHUTUBHBIE KOHTEKCTBI, WU
«KOHIIETITyaJbHbIE 00JacTh» B KoHIennuu P. JIsHekepa, U B cuity cBoei
HECTEPEOTUITHOM CTPYKTYpPBI HE MOJUICKUT  OOBICHEHUIO
TpagurnmonueiMu  Metogamu (bonmeipe, Ammartos, 2008, c. 5). B
Ka4yecTBEe MpHUMEpa MPHUBOJMUTCS KOHIENT «KYJIbTYpay», COCTOSIIMNA W3
TaKUX KOMIIOHEHTOB, KaK «HPAaBbI», «TPAJUIUN», «OOBIYam»,
«reaHocTm» (Tam xe).

Jns  ocMmbICIeHWsT MHOTOACHEKTHOTO 3HAHUS  Ipejasiaraercs
MPEJCTABISATh €r0 Kak KOTHUTHBHYIO MATPHIly — CHCTEMY
«B3aUMOCBSI3aHHBIX ~ KOTHUTHBHBIX  KOHTEKCTOB WM  OOJacTei
KoHIenTyanu3anuu oobekTay (Tam xe). CyTh mpeanaraeMoro Meroja
KOTHUTHBHO-MaTPHYHOTO aHAallM3a 3aK/I0YaeTCsl B BBISBICHHH H
ONMKMCAHUU KOMIIOHCHTOB KOTHUTHUBHOW  MATpHIIBI, a HMMEHHO
KOTHUTHBHBIX KOHTEKCTOB, CTOSIINX 332 3HAYEHUSMH S3BIKOBBIX €AMHUII.

B 3aBUCHUMOCTH OT CTPYKTYPHI BBIACITSAIOTCS B THITA KOTHUTHBHBIX
MaTpuil — o0mas 1 yactHas. OO0IIas MaTpHIla XapakTepHa JiIsl CJIOB THTIA
«KYTIBTYpa», MPEICTABISIONUX MHOTOACIIEKTHOE 3HAHHWE, a YacTHas
MaTpHIia — i1 OHOMACTHYECKUX, TUANEKTHBIX, TPEIEACHTHBIX U UHBIX
€JIMHHUII, ¥ KOTOPBIX MHOI'0ACIICKTHOS 3HAHUE CIYKUT «KOTHUTHUBHBIM
dhonom» (bonaeipes, Anmnatos, 2008, c. 7). Takum 00pa3oM, yacTHas
MaTpHIla BKIOYaeT B cebs obmryro. HeoOxommMocTh oOpameHus K
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pa3NUYHBIM acleKkTaM 3HaHWs (OOBLIEHHOMY WM 3KCIIEPTHOMY;
KYJIETYPHOMY, S3bIKOBOMY, SKOHOMHUYECKOMY U TIp.) P OCMBICIICHHH
SI3BIKOBOM €JMHUIBI HAXOAUT OTPAKEHHE B SACPHO-IepHdepuiiHOM
MOCTPOEHUU €€ MaTpullbl. B 4acTHON MaTpule sApo NpeAcTaBIEHO
KaKOH-1100 3aKOHOMEPHOCTHIO MITH OOIINM 3JIEMEHTOM, a iepudepus —
KOMITOHEHTaMH (S4eiKamMH) MaTpHUIlbl, XOTA OBl JBa W3 KOTOPBIX
BKJIIOYEHbl B OOIIYI0 MAaTpUIy M SBISIFOTCA OOS3aTeiIbHBIMU, a
OCTaJIbHBIE MOTYT OBITh ONIMOHAIBHBIMM U  BapbUPYIOTCS B
3aBHCUMOCTH oT (dakxTopoB HUHTEPIpETALIH, Hanpumep,
HAJIMYMSA/OTCYTCTBHS Y HHTEpIpETaTopa SKCHEPTHHIX 3HaHui (Tam xe).

OTMeyaeTcsi BO3MOXKHOCTB MEPeX0/ia MaTpPHLbI B TPEThE U3MEPEHHE
U ee penpe3eHTalud B BUAE TPEXMEPHON MOJEIH-TEeH30pa, HApuMep,
npy aHanm3e curyanuu oomenus (Tam xe).

[lpruMeHeHHE KOTHUTHBHO-MAaTPUYHOTO aHallM3a K TETepOTOIUH
«KOJIJIEKTUBHAS NaMSTh» 1€JIeCO00Pa3HO, MPEXIE BCETo, IOTOMY YTO
OHa PeNpe3eHTUPYET MHOTOACIIEKTHOE 3HAHUE, HHTETPUPYIOLIee 3HAHUE
0 TPOCTPAaHCTBEHHO-BPEMEHHOM OBITUM COLMAJbHOM TpyHmbl B
MpOLIJIOM, HacTosmeM Hu OyaymeM. OCOOEHHOCTBIO TeTepOTONMHU
«KOJJICKTHBHAsl TaMATb» SABISETCS €€ JIUHAMHYECKU Xapakrep,
KOTOPBIH MPOSBIISIETCS B aKTHBALMK ONPECTICHHBIX €€ KOMIIOHCHTOB U
nedoKycaluy Ipyrux B 3aBUCHMOCTH OT 3aJICHCTBOBAHHOTO «paKypcay.

CHOXHOCTh ¥ JHHAMHYHOCTH TE€TEPOTONHH KOMMEMOPATHBHOTO
JMCKypca, TI0 HallleMy MHEHHIO, CJEeIyeT OTpPa3uTh MpPH ITOMOIIN
TPEXMEPHOH THHAMHYECKON MaTPHIHON Moenn (puc. 1).
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Puc. 1. Mooenv koenumuenot mampuybvl «2emepomonus
“xonnexmusnas namams 'y nAAH 2emepomonuu

ITpennaraemast HaMy MOZAEIb COCTOUT U3 IBYX IJIAHOB — COOCTBEHHO
IUlaHa TeTepOTONUU U IUIaHAa HMHTEPIpPEeTaTopa, OCYLIECTBIIAIOLIETO
AKTHUBALMIO KOMITOHEHTOB T€TEPOTOITNH U NIEPEKITIOYCHUE MEXKTy HUMH.
[Imam  rereporomuu  COCTOMT M3  sApa,  IMPEICTABICHHOTO
KOHLIENTYaJlbHOM  ONIO3ULMEH  «IPYrocTb—OJMHAKOBOCTHY. OHO
00paMIIEHO 3ePKaJIbHO PACIIONOKECHHBIMU KOTHUTHBHBIMU KOHTEKCTAMHU
«mpouuioe/0yaymee» W «HACTOALIEE», IMEPBBIE U3  KOTOPBIX
LIEHTPUPYETCS BOKPYT YACTH A1pa «PYTroCTh», @ BTOPOH — BOKPYT YacTH
SIApa «OJUHAKOBOCTH». OTHECEHHE MPOLLIOro U OYAYILETO K OJHOMY
KOHTEKCTY 00YyCJIOBJIEHO TeM, YTO 00a BpEMEHHBIX IIJIacTa HE JaHbl HaM
B HETOCPEJICTBEHHOE UYBCTBEHHOE BOCHpHUATHE. [paHuma Mexmy
KOHTEKCTaMH, OJJHAKO, SBJIIETCS IPOHULIAEMOH.

s 0003HaYeHUS KOHLIENTA, MPOTUBOIIOCTABIICHHOTO
«OMHAKOBOCTW», OBUIO  BHIOPAaHO HAa3BaHHE  «APYroCTb» U3
co00paXKeHUH| TOro, YTO, B OTJIMYHME OT APYTHX CMEKHBIX 0003HAYCHUN
THUIA «IY>KECTh» WIN «MHAKOBOCTB», OHO MPOSIBIISIET ce0s B OOLIHOCTH
NPOLLIOTO U cucTeMbl neHHocTel (Depponu, 2012, c. 120). ['maBHbIM
HUCTOYHUKOM OOIMHOCTH B TETCPOTONUH «KOJUICKTUBHASI MaMSIThH
BBICTYNaeT  MpOLUIOe  BBUAY, C  OJHOM  CTOPOHBI,  €ro
JETEPMUHUPOBAHHOCTH M BEPUHUIMPYEMOCTH, C IPYrOdl CTOPOHBI,
JOCTYHHOCTH JAJsl 4YJCHOB COLMAJBHOM TIPYNIBl B BUAE NaMATH
OYEBHALEB, OOBEKTOB MaTepUAIBLHOI'O/AYXOBHOTO HAcleous M|
ucTopuonucanui. VIMEeHHO HMHrepeHTHas OOLIHOCTH JAENaeT TPaHHILY
MEX/1y IByMsI KOTHUTHBHBIMH KOHTEKCTaMH ITPOHULIAEMOI.

BHyTpu 1ByX BpEMEHHBIX KOHTEKCTOB MBI BBIACISEM 3€pKAIBHO
0TOoOpaXeHHBbIE SYCHKU: «SI=MBD» B HACTOSILIEM, TJe 3HAK PaBEHCTBA
yKa3bIBaeT Ha CONMIKEHUE HHANBUIYATbHOTO U KOJIIJIEKTUBHOTO, — OHI»

B INpONUIOM/OyAymieM, <«3Iech» B HACTOSIIEM — «TaM» B
nponutoM/OyaymeM, —«ceifidac» B HACTOSIIEM — «TOTHa» B
MIPOIILTOM/ Oy Ay IIIEM.

AKTHBal{s KOMIIOHEHTOB MaTpPHIbI, IPEOJOJIEHUE TPAHNULIBI MEXKITY
KOTHUTHBHBIMH KOHTEKCTaMH M mocienyomas quddy3ust Mex 1y HUIMHA
NPOUCXOAAT IOCPEACTBOM MEXAHW3Ma KOTHUTHUBHOM  WIUIIO3UU
«EIMHCTBO U  IPEEMCTBEHHOCTb»,  OCYIIECTBISEMOr0  IUIAHOM
WHTEpIpETaTopa IpH IOMOIIUM CHUCTEMBI «paKypcoB». KoMIOHEHTHI
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Ha3BaHUS «EIOMHCTBO» M «IIPEEMCTBEHHOCTb» OTPa)XalOT JEHCTBHE
WUTIO3UM  COOTBETCTBEHHO Ha TOPU30HTAIBHOW M BEPTHKAJIBHOMN
IUIOCKOCTSIX MAaTpulbl. B Marepuaiie wHcCleoBaHUA HaMu ObLIH
BBIJICJICHBI CIIEAYIOUIME OCHOBHBIC «PaKypChl», Ka)Ibli M3 KOTOPBIX
aJpecHO BO3JEIHCTBYET Ha OIPENEIeHHBI KOMIIOHEHT MaTpuIbl: 1)
pakypc «OnHM3KOe pAaCIONOKEHHE», JCHCTBYIOUIMA Ha TpaHHIe
KOTHHUTHUBHBIX KOHTEKCTOB «IIPOILIOE/OyayIeey W «HACTOSIIee»; 2)
PaKypc <«SIpJIBIKM3aLUs», COOTBETCTBYIOLMH KaXXIOMY H3 IBYX
KOTHUTHBHBIX KOHTEKCTOB; 3) PaKypc «acCOLMALMS ISl TUEEK «I=MBbD»
U «OHW»; 4) paKypc «OpHUEHTAUMsS» JUIA SYEEK «3IECh» H «TaM»; 5)
paKypc «M3MEHEHHE UM CTA0MIBHOCTEY JJIS STYEeK «ceifiuacy U «Toraa
(puc. 2). HazBanus pakypcoB ObLIM 3aMMCTBOBaHBI U3 KOTHUTUBHOHM U
couunansHo# nicuxonoruu (Pohl 2022; Ditzinger, 2021).
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Puc. 2. Obvemnas modenv mampuyvi «2emepomonust
“Konnexmuenas namams”’»

Bo-nepBbIX, pakypc «Onm3koe pacrojoKeHHe» (AHIIL. — proximity
bias). CyTp neiicTBus paKypca 3aKII04aeTcs B TOM, YTO HHTEPIIPETATOP
CKJIIOHEH OT/JaBaTh IPEIIOYTCHHE OOBEKTY, HaxoasmeMycs B
HEMOCPEACTBEHHON ONM30CTH OT ce0s B MPOCTPAaHCTBEHHOM H/MJIH
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BPEMEHHOM OTHOMICHUU. [IpUHIMIT «4eM Onuxe, TeM OOJbIIIe TOBEPHUs»
B Pa3HBIX JINHTBOKYJIbTYypaX OTPAXKACTCS B PSAJIC MOCIOBHIL U TOTOBOPOK,
Hanpumep, Out of sight, out of mind (pyc. — «C r71a3 oo, u3 cepaua
BoH»). Tak, B cdepe MOIUTUKU, CHOPTa, MapKeTHHTra, (HUHAHCOB
OPEIIOYTEHHE CTEPEOTHITHO OTJACTCS TPEACTABHUTEISIM  «(CBOMX)
reorpadUIeCcKuX JIOKAIAN.

B kKoMMeMOpaTHBHOM JTUCKYpCE PaKkypc «OJIM3KOE PaCIIOIOKEHHE)
BBIPAYKAETCSI B COMMKEHNH IJIACTOB MTPOILIOT0/OYAYIIETO H HACTOSIIETO
BpeMeHH. Kak mnpaBWiio, BBICTPAWBACTCS BPEMEHHOW KOHTHHYYM C
JOMHUHAHTHBIM BEKTOPOM DPa3BEPTHIBAHUS COOBITHI «OT HACTOSIIETO K
Oyaymemy uepe3 mporuioe». CONMXKEHHE JOCTHTaeTCs 3a CYeT
OJTHOBPEMEHHOTO HCIOJBb30BAaHU B MpeAeiax OJHOTO BHICKAa3bIBAHHUS
00CTOSITENICTB BPEMEHH, PENPE3CHTUPYIOMINX TPH BPEMEHHBIX IJ1acTa,
a TaK)Ke «BHEBPEMEHHBIX) JIEKCUUECKUX SJIMHUI] — TPEIeICHTHBIX HUMEH
u mnapemuit. Ilog mapemusiMu 37ech W Jaliee  MTOHUMAKOTCS
KIUIITUPOBAHHBIC SI3BIKOBBIC CIMHHUIBI C OTHOJIHMHTBOKYJHTYPHBIM
HATOJIHEHWEM, 4Yallle BCEro BBIPAKAIOIIUE HAPOJAHYIO MYIPOCTh
(mocnoBHLIBL, TOTOBOPKH, IpuMeThl U 11p.) (Ilepmskos, 1988, c. 80).

PaccmoTpuM B kauecTBe mpumepa myoOnukanuio npesugenta CHIA
Ixo Dbaitnena ot 17.05.2023, mnocesmeHHyo 69-if TomOBIIMHE
uctopuyeckoro pemenus o ngeny «bpayn mnporuB Coera 1o
oOpazoBanuio» 1954 r. mpusHaTe mnpotuBopedamieli Konctutyimu
cerperauuio o pacoBOMy IIPU3HAKY B IIKOJaX. BpeMeHHON KOHTUHYYM
BBICTpaMBAaETCs 0 HAMPABJICHHIO OT MPOILIOrO Yepe3 HACToslIee K
OyayleMy ¢ MOMOINBI0 COOTBETCTBYIONIMX OOCTOSITEIBCTB BPEMEHH,
BHUJIOBPEMEHHBIX (hOPM IJI1arosa u moBeauTebHOro HakioHeHus (Today,
commemorate, struck down, changed, Let’s honor). Axrtyanu3zanus
COLMAILHON MpoOJIeMbl HEpaBEHCTBA KaK BHEBPEMEHHON pean3yercs
MOCPECTBOM MPEILEACHTHOTO UMeHu the Brown v. Board of Education
decision v mapemuii we are all created equal n We must keep the faith.

Today, we commemorate 69 years since the Brown v. Board of
Education decision struck down the insidious doctrine of separate but
equal and changed the nation.

Let's honor the movement to make the promise of America — that we
are all created equal — real.

We must keep the faith.

PacnipocTpaHeHHBIM KOTHUTHBHBIM MEXaHU3MOM, 00€CTICYHBAIOILIIM
pakypc «ONHM3KOEe pacIolIOKeHHE» B KOMMEMOPAaTHBHOM JHCKYypCe,
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BEICTymaeT peudukanus (JlaT. res — «BEIIb») — «KOTHUTWUBHAsS
CHOCOOHOCTD YeNIOBEKa KOHLENTYaIU3UpPOBaTh a0CTPaKTHBIE CYLTHOCTH
kak mnpeametHeie» (Mpucxanosa, 2015, c. 62). Peuduxarus
CIOCOOCTBYET «CEHCOPHU3ALIMNY SBJICHUM U COOBITHH, HE MOJICKANIUX
YYBCTBEHHOMY BOCTIPHATHIO (IIPOILIOTO, BOCTIOMWUHAHHMA, HACIEIUS U
np.), IPEJICTaBIsIs WX aKTyallbHBIMH JUIs HacTosmiero BpeMeHu. Yare
BCET0 peuduKalus pealn3yeTcs uepe3 «IOTPYXKEeHHe» MpeaMeTa-
CUMBOJIa B CIIEHAPUW IEWCTBUA, YTO IMOMYEPKHUBAET AEATEIHHOCTHYIO
HAIPaBIEHHOCTh KOMMEMOPAIMH W BaXKHOCTH €€ MPOCTPAHCTBEHHO-
BpeMeHHOTro (pakTopa. K s3BIKOBBIM cpejicTBaM pen(HuKanuu MOXKHO
OTHECTH JIWHAMUYECKUE TJIAroiibl, IJIATOJIBI C CEMOH «YyBCTBEHHOE
BocHpusTHe» (to see, to tell, to shape), KyaIbTypHO-MapKUPOBaHHbBIC
CJIOBa-CUMBOJIBI U TIPEIIe/ICHTHBIC HMEHA.

B myOnmkammm OwiBIIETO NpeMbep-MuHHCTpa BenmukoOpuranuu b.
xoHcoHa ot 04.08.2020 akT KOMMEMOpaIH PeUPUITIPYETCS 3a CUET
CJIOBa-CUMBOJIA IAMSITH candle ¥V TIETIOUKH THHAMHYECKUX MPEeIeTbHBIX
riaronoB: Tonight a candle has been lit in memory of John Hume and
Pplaced in the door of Downing Street. <...>

Bo-BTOpBIX, pakypc «sipiablkuzanus» (aHri. — labeling), KOTOpBIH
NPEICTABIAET aKCHOJIIOTHYECKOE M3MEPEHUE TUCKypca. Spiblku3anus
3aKITI0YaeTCs, PEXKIE BCETO, B MPUMEHEHHU K SIBICHUSM H COOBITHSIM
HPaBCTBEHHO-OIICHOYHBIX KAaTETOPHU «JI0OPO» WU «3JI0%» COpa3MEpHO
akcrocdepe MaHHOH KyJNbTyphl. B KOMMEMOpaTWBHOM JHCKypce
SPJBIKU3AlN  TTOIBEPTAIOTCS, KaK TPaBUJIO, SBIEHUS W COOBITHS
MIPOIILIOTO, PEJIEBAHTHBIE JJISl OLIEHKH SIBIICHUH U COOBITUH HACTOSIIIETO
nim Oyaymero BpeMeHu. B MaTepuane nccie1oBaHus KATETOPUHU «3J10%
U «100po» yalie BCero NpeACTaBIeHbl, COOTBETCTBEHHO, TPATHIECKUM
COOBITHEM/OIIMOKOW MPOIIIOr0 U  TOJOXKUTENIBHOH TeHAEHIUEH,
MO3BOJISIIOLIEH B TOM WM HWHOW CTENEHHW HCIPABUTh  WIIH
KOMITEHCHPOBATh «3JI0» B TPONUIOM. BBUIY XapakTepHOU i MHOTHX
KYJIBTYp aKCHOMEI 0 HEBO3BpaTUMOCTH Tiponioro (Leave the past in the
past; IIpounozo ne sopomuuiv; Ymo 6vi10, mo npouino) NCUpaBIeHAES
WM KOMTIEHCANWS TIPOU3OIIEAIIETO B HEM «371a» OOBIYHO MPOUCXOIUT
1100 MOCPEICTBOM CIIOBA, Yepe3 MHPOPMAMOHHYIO AEATEIBHOCTD IO
MOBBIIICHUIO OCBEJOMJIGHHOCTH O TMpobdieme, 00 MOCPeACcTBOM
JNCHCTBUS, HANpUMep, MPHHATHS 3aKOHa, MPOTHBOJACHCTBYIOLIETO
COLIMAJILHON HECIIPaBeNTMBOCTH, JIMO0 MOCPEICTBOM CIIOBA-ACHCTBHS —
nepHopMaTUBHBIX aKTOB B paMKaX COLUAIBHBIX MPAKTHK, B TOM YHCIIE
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KOMMEMOPATHBHOH, B KOTOPBIX TOBOPUTH 0 OOPHOE CO «3II0M» — ATO TO
e, YTO C HUM OOPOTHCSI.

TUNUYHBIM ~ SI3BIKOBBIM ~ CPEJICTBOM  SIPJIBIKM3AIMM  BBICTYIACT
SMOTHBHO-OIICHOYHAs JIEKCHMKa (B TOM YHCJIE KOJUJIOKBUAIHM3MEI),
npereIeHTHbIC UMEHA U TTApEMHUH.

B cnenyromedt myonmukarmm Bune-nipesuaenta CIIA K. Xappuc ot
06.05.2024 X00KOCT MapKHPYETCs KaK TOTaJbHOE 3JI0 MPH ITOMOIIH
OTPHUIIATENFHO OKPAIIEHHON AMOTHBHOMN JeKCHUKH (murdered, one of the
worst atrocities in human history, This pain, suffering, and evil) n
napemun-iosynra Never Again (pyc. — «Hukorma Oomnbiuey),
HCII0JIb3YEMON MPUMEHUTEILHO K TCHOIIHIaM.

On Holocaust Remembrance Day, we honor the memory of six million
Jews who were murdered by the Nazis in one of the worst atrocities in
human history.

This pain, suffering, and evil must always be remembered and taught
to ensure "Never Again."”

B-Tpetbux, pakypc «accoumamus» (aHriI. — association). Ero cyTb
3aKJIFOYAETCS B YCTAHOBJICHHHM AaCCOIMATHUBHBIX CBs3el 1) Mexay
VHJUBHUJIOM H COIUATBHOMN rpynmo («I=MbI») 1 2) MEXIy COIIHALHON
IpyNION B HACTOAIIEM WM OyaylieM U TOH )K€ COLMaIbHOM TPYIOoN B
npouutoM. Ha Ham B3rmman, accouuanuss MO3BOJSET pPeann3oBaTh
U30MOp(GU3M B pENpe3eHTAMd KaK HETOCPEJCTBEHHO YYaCTHHKOB
KOMMEMOpAIlMH, TaK W YYAaCTHUKOB TETEPOTONUU «KOJICKTHBHAS
maMAaTey». M3oMopdu3mM WHIMBHIA OTHOCHTENFHO TPYIITEI MBI CAATAEM
BO3MOJKHBIM Ha3BaTh TOPU30HTAIBHBIM, 2 H30MOP(U3M OIHOU TPYIIITEI
OTHOCHUTEIILHO TOW € CaMOi TpyIIbI B PYrOM BPEMEHHOM IIIacTe —
BEpTUKAIBHEIM. M30MOpdH3M BBICTYmaeT HEOOXOIUMBIM YCIOBHEM
ACCOIMAIK, TIOCKOJIBKY accCOoIanusi KaK KOTHUTUBHBIA TIPOIIECC
OpeIoiaraeT CONOCTaBICHUE, KOTOPOE HEBO3MOXKHO 03 JOMyIIeHHUs
CXOJZICTBA COMOCTABIIIEMBIX OOBEKTOB.

K s3BIKOBBIM cpefcTBaM acCOUMAIH OTHOCSITCS, TPEXKAE BCETO,
JEeKCUYECKHE  EOUHHIBI, WMEIONMEe CeMy  «KOJUIEKTUBHOCTBY:
METOHMMUYECKHe MECTOMMEHUS we/they, Hapeune together, HEKOTOPHIC
IIpelie/IEHTHBIC IMEHA U TAPEMHUH.

Hampumep, B  mnyOnmkanmu  OBIBIIETO  TIPEMbEP-MUHHCTPA
Bemukooputanun P. Cynaka ot 12.11.2023, mpuypouenHoit k JlHrO
NaMsITH NaBIIUX, C TOMOIIBI0 METOHUMHUYECKUX MECTOMMEHHI we U they
U napemuii 0003HAYaeTCs MEXKIIOKOJEHYecKass CBs3b. llapemun
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MIPENICTaBICHBl Tepe(OpMyIHPOBaHHOW BOEHHOH MOTOBOpKOil They
gave their tomorrow for our today n dpa3zoii-xsmrerom Lest We Forget
(pyc. — «Mb1 He 3a0ynem») wu3 crtuxorBopeHus P. Kunimara
«OTnycTUTeIbHAS MOTUTBAY, CTABILEH JIO3yHI'OM J[Hs MaMsATH MaBIINX.

For our tomorrow, they gave their today.

We will remember them.

#LestWeForget

B-geTBepThIX, paKypc «opHeHTaIws» (aHTIL. — orientation). Hapsamy c
paKkypcoM «OIJIM3KOE PaCIIONIOKEHHUE» PAKYPC «OPUEHTAIUS» y4aCTBYET
B OoQOpMIIGHUM  TMPOCTPAHCTBEHHO-BPEMEHHOTO  KOHTHHYyMa
TeTepOTONHNH,  OCYIIECTBISIs,  MPEKAE  BCEro, MapKHUpPOBaHHUE
IPOCTPAHCTBEHHBIX KOOPAMHAT. [ €TEepOTOIHNS «KOJJIEKTHBHAS MTAMSITh,
KaK [PaBHJIO, UMEET YETKHE IPAaHHIIBI B KOOPAWHATHI, TTOCKOJIBKY CaMO
€e CYIIECTBOBaHHE TMPEAINOoJNIaraeT pasrpaHuyYCHUEC MEXAy IUIaHAMH
pEAbHOCTH U aJlbTEPHATUBHOM peajibHOCTH, Kak B ipumepe M. Dyko ¢
3epKajoM.

OCHOBHBIM BepOaTbHBIM MapKepoM OpUEHTALINU B
KOMMEMOPATHUBHOM JUCKYPCE BBICTYNAET MPELEACHTHOE UMS (TOMIOHUM,
9ProOHUM M Tp.), Yalle BCETO C CHMBOJMYECKUM 3HaueHueM. Kax
NpaBUiIO, TMPEHEJCHTHOE WM  COMPOBOXKAACTCS  MWHHMAaJIbHOM
WH(POPMAIIMOHHON CNPaBKOH, TPEICTABISIONIEH co0oi  ykazaHHe
0003Ha4aeMOoro MecTa H MOsICHEHHE eT0 CUMBOJIM3Ma. MOXKHO MoJarath,
YTO WMEHHO TIPEIEJICHTHOE WMs BBITIONHACT (DYHKIHIO «3epKajay,
OCYIIIECTBIISIS TIEPEKITIOYCHNE MEXKTy PEalbHOCTHIO U allbTepPHATUBHOM
PeanbHOCTHIO.

B myOnukamuu u3 oQUIIMAIEHOTO aKKayHTa MpPEeMbEp-MUHHCTPA
Kanager Jx. Tprogo ot 07.06.2018 noxanmuzanus KOMMEMOpPALUU
BepOanm3yeTcsi TNpeuefeHTHHIMH HMMEHaMH C  YKazaHHeM Ha
cUMBoOJIMYecKoe MecTo the Memorial Chamber in the Peace Tower on
Parliament Hill in Ottawa. CUMBOIM3M MeCTa pPacKpBIBaeTCs C
TIOMOIIIBIO JIPYTOTO MPEIeIeHTHOTO MMeHN — #DDay, 0003Ha9aromIero
BBICQJIKy COIO3HMYEeCKUX BoMick B Hopmanauu 1944 r.

Today, on the 74th anniversary of #DDay, Prime Minister Justin
Trudeau and President @EmmanuelMacron visit the Memorial
Chamber in the Peace Tower on Parliament Hill in Ottawa.

B-nathIX, pakypc «M3MeHEHHE WU CTaOMIBHOCTE» (aHTI. — change
or stability). Ero 0COOCHHOCTH 3aKIHOYaeTCS B TOM, YTO YEJIOBEK,
CpaBHUBAsI MPOILIOE C HACTOSAIINM, CKIIOHEH TIPOCIIUPOBATH CBOM OITBIT
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B HACTOSIIIIEM HA OMBIT B MPOILIOM. Y3HaB O 4YeM-IIMOO B HACTOSIIEM
BpEMEHH, YEIIOBEK HAUYMHAET BEPUTh B CTAOMIIBHOCTH CBOMX 3HAHUH U
BIIEYATICHUH («Tak ObUIO Bcerga»). B ciryuae, ecnu 4enoBek mbITaeTcs
OTpaBJaTh CBOHW OMBIT B HACTOSIIEM, OH CKJIOHEH MpEyBEIMYMBATH
CTETEHb PACXOXKJICHHSI MEXIY NpPOIUIBIM W HACTOSIIUM M BHJICTH
WU3MEHEHUS TaM, IJIe X HeT («PaHbIIIe ObUIO JTyUIIe»/«Bce K TYUIIeMY» ).

Pakypc «cTabmimpHOCTE» OOBIYHO peanu3yercsi 4Yepe3 JIEKCHKY C
ceMaMH «IIPOJOIDKUTENFHOCTE» WM «IIPEEMCTBEHHOCTHY (continue,
heritage v T.11.), a paKypc «M3MEHEHHUE» — YepPe3 YMOTHBHO-OI[CHOYHYIO
JIEKCUKY W TIapaJuleTIbHbIe KOHCTPYKIIUH.

Tax, B my6aukanuu roccekpetapsi CLLIA D. binakena ot 12.07.2022
ctabunbHOCTh paboThl  ['ocymapctBennoro aenapramenta CIIHA
MapKHPYyeTCsl JIEKCHUKON C CEMOH «IIPOAOIKUTENBHOCTY Still v remain.

Strolled down memory lane to my @StateDept office from nearly 30
years ago — the tiny windowless space where I learned the ropes of
diplomacy and worked with colleagues whose mentorship 1 still
appreciate. @StateEUR's efforts remain vital to our foreign policy.
#WalkswithTony

B HmxenpuBeneHHOW MyOIMKALUK aMEPHKAHCKOTO IOMUTHKA P.
Kennemu-mi. ot 10.08.2023 mapamienbHble KOHCTPYKIIUU U SMOTHBHO-
OLIGCHOYHOE CIIOBO nostalgia BepOamM3ylOT HW3MEHEHHWE, CO37aBas
KOHTPACT MEXIy IMPONLIbIM, H300MIYIOIIMM BO3MOXKHOCTSMU IS
pabouero kiacca, W HACTOSIIMM, TJie TOJOOHBIE BO3MOXKHOCTH, B
MMOHNMAaHWHY TTOJTUTHKA, HIMEIOT CTaTyC ITOAHATHIX OKUIAHUWA TOTO, YTO
BO3MOKHOY.

When [ was a kid, blue-collar workers could support a family on one
income. They could buy a house. They could take vacations. They could
save for retirement. I say this not to evoke nostalgia, but to raise our
expectations for what is possible.

3aki0ueHune

Pesromupyst BeImeckazaHHOE, MOXKHO COPMYITHPOBATH CIeIyIOIINe
BBIBOJIBI.

Bo-mepBbIX, B JMHTBUCTHKE IO TE€TEPOTONHEH MOKHO ITOHUMATh
BepOaTM30BaHHBIN JUCKYPCUBHBIAH KOHCTPYKT, KOTOPBIA MPENICTABIISCT
c000if KOMMYHHKAaTHBHOE TPOCTPAHCTBO aJIbTEPHATUBHOM pEanbHOCTH,
B TOM WIM HMHOM Mepe NpOoTHUBOpedallee peasbHOCTH. B
KOMMEMOPATHBHOM JAHCKypCE€ TeTEepPOTONHsI LEHTPUPYETCS BOKPYT
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KOHIIENTa  «KOJUIGKTHBHAsl  IMaMATh» H  MNpUHEMaeT  (opmy
«BUPTYAJIBHOTO MY3€sh» €€ TPAHCIIALUU.

Bo-BTOpBIX, KIIOYEBHIM MEXaHU3MOM TE€TEPOTOMUHN «KOJUICKTUBHAS
NnaMsATh» BBICTYNAaeT KOTHUTHWBHAS WJUIIO3MS, TOJ KOTOPOW MBI
MOHUMAaeM  KOTHUTUBHBIA  MEXaHW3M, 3aJlal0lIMil  TOJIKOBaHHE
pPeaTbHOCTH IOCPEJCTBOM OIPENEICHHOTO Habopa «pakypcoB» ee
pempe3eHTauy, WM To4YeKk 3peHms. Crnenmuduka peann3anud
KOTHUTHBHON HMJUTFO3UM B KOMMEMOPATUBHOM JHICKYpCE MOXKET OBIThH
OTpakeHa TpW TIOMOINM Ha3BaHUS  «WUIIO3US  EJUHCTBA U
NPEEMCTBEHHOCTHY». Ha TreTepoTonuio «KOJUIEKTUBHAS MaMSTb»
KOTHUTHUBHAS WILIIO3USI BO3ACHCTBYET MPHU MOMOIIU MATH «PAKYpPCOBY,
KaX/Iblil W3 KOTOpBIX aJpPECHO HaIpaBlieH Ha OIpeJeNIeHHbIN ee
KOMIIOHEHT: «Onm3Koe PacTIONIOKEHHEY, «SIPITBIKU3ALIUS,
«accornuanys», «KOPUEHTAUNY, «KM3MEHEHNE WIIN CTA0MIbHOCTDY.

B-TpeTbux, B CHIy CIOXXHOCTH W JWHAMHYHOCTH TETEPOTONHH
KOMMEMOPATHBHOTO AMCKypca ee meiecoo0pa3Ho MPeACTaBUTh B BUIE
TPEXMEPHON JIWHAMHYECKOM MATPUYHOW MOJENH C  SIEPHO-
nepudepuiiHO  cTpykTypod.  Mogens  COCTOMT U3 JBYX
B3aMMOCBSI3aHHBIX IUJIAHOB — IUIAHA TETEPOTONUM U IUIaHA
UHTepIpeTaTopa. AKTHBalMs TETEPOTONHM TNPOUCXOAUT dYepe3 IJIaH
MHTEpIpeTaTopa TOCPEJCTBOM BBHIIICIIEPEUUCICHHBIX «PaKypCOBY.
[Iman reTepoTONHU COCTOHUT M3 A1pa, 00Pa30BAaHHOTO KOHIIETITYyaTIbHON
OTIMIO3UIINEN «JIPYTOCTh—OAMHAKOBOCTEY», BOKPYT KOTOPOTO 3€PKATbHO
PacToONIOKEeHBl KOTHUTHBHBIE KOHTEKCTBI «IPOILIOe/Oyayieey» |
«HacTosmmee». ['paHWIla MEXOy KOTHUTUBHBIMH  KOHTEKCTAMH
NpOHUIIAEMa, 4YTO  TO3BOJSET  OCYIIECTBISATH  BEPTUKAIBHOE
MEepEABUKEHNE MEXKTy HUMHU.

B-ueTBepThIX, cpeaM CpeACTB BepOanM3aldd  TeTePOTONUH
«KOJIJICKTHBHAsI TaMATh» 0OCO00€ MECTO 3aHHMMAIOT IpeleACHTHEIC
UMEHa ¥ TapeMHH, T[IOCKOJIbKY OHH CIIOCOOHBI pealn30BBIBATH
IepeMenIeHne KaK TOPU30HTAIBHO, BHYTPH SUEEK MATPHUIBL, TaK H
BEPTUKAIBHO — MEX/Ty BPEMEHHBIMH IIJIAHAMH T'€TEPOTOIHH.
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B cmamve  npedcmasnen CONOCMABUMENbHBIL — AHAIU3
AKCUONIOSUYECKUX YEHHOCMEN NAPEMUOTOSULECKUX eOUHUY AH2TUICKO20
u snonckozo sa3vik08 oowvemom 100:100 eounuy. ILlenv uccredosarnus
cocmosna 8 onpedeneHul CX00CM8E U pasiuyuti 8 0COOeHHOCHAX
KOJLEKMUBHO20 MUPOBOCNPUAMUSL MPYO0BOL 0esImeNbHOCMU 8 PA3HbIX
JIUH2SBOKYIbIMYPAX. Memooamu uccie008anus NOCIYHCUNIU
oughpepenyuanvnas  6blOOpPKA  NOCAOBUY,  COOMBEMCMBYIOUIUX
KonyenmyanvHomy nomo « TPV][», ux cemanmuueckas xame2opuzayus
C nocnedyiowum evideneHuem mpex nooxkameeopui: «Ipyooseas
OesamenvHoCmby, «AHanu3 eHewHux Gaxmoposy u «Jocmudicenusny, a
makce CpasHUmMeIbHO-CONOCMABUMENb b ananus. B pesyromame
ObLIO BLIAGIEHO, YMO OOWUMU YEHHOCHAMU 8 DACCMAMPUBAEMBIX
SAZBIKAX AGNAIOMCS 0OYYeHUe U pa3gumue NPoPecCUOHANbHBIX HABLIKOS,
docmudiceHue  8bICOKO20 YPOBHA  MAcmepcmeéa U  NOCMOSHHOE
Cco8epuieHCmeo8anue. Cxo0HbIMU JUYHOCTNHO-YEeHMPUYECKUMU
MOMUBAYUOHHBIMU COCMABTAIOWUMY CIATIU NPUCMATBHOE GHUMAHUE K
ce0eMy  300p08blo, Kpumuueckoe OMHOUleHue K COOCMEEHHbIM
pesyivmamam U camoananus. JUucmuHKmueHuIMU HPUSHAKAMU 8
NapeMuono2udeckom QoHoe SANOHCKO20 A3bIKA MOJCHO CHUUMAMDb
IKCHIUYUMHO  BbIPAINCEHHbIE PEe3UCMEHINHbIE C8OUCEA JUYHOCMU,
Heobxoo0uMbvle 051 OOCMUICEHUST BbICOKUX pPe3yaAbmamos mpyooseou
0esAmenbHOCIU: CMEI0CHb U PeuUumenbHOCb, CUA 607U, BUOeHUe,
yeneycmpemieHHOCMy, 6 OMOENbHbIX CAY4asaX ACKemuyHoCmsb U
camoozpaHuyerue. B auenuiickux nocnoguyax 0Ooiavuie BHUMAHUA
yOensemcs pazeumuro CmpamezuiecKo20 MolleHUs:, NPOAKMUBHOCTNU
u npedycmompumenvrocmu. Tlocnosuyvl 060ux A3bIK08 YKA3b18AIOM HA
HEoOX00UMOCIb  AHANU3A  GHEWHUX (DAKIMOPO8 — IKOHOMUYECKOU
cumyayuu, pelHKa U KOHKypeHmos. [lpu smom 6 ANOHCKUX napemusix
HAX0OUM  YMBEPHCOEHUS O BANCHOCMU YUeMd MENHCKYAbHYPHbIX
Pasnudull, 8bICMpPAUBAHUsI APMOHUYHBIX OMHOWEHUL C KOALe2aMU, O
Heobxooumocmu cobno0erUss NPAsUL U Uepapxuu 8 OpPeaHU3AYUOHHOU
cpeoe; 8 AHIUNUCKUX — O 8ANCHOCMU 00beOUHeHUs pecypcos 8 nepuoo
IKOHOMUUECKO20 KPUSUCA.

Kouegule crnosa: napemuu, cemanmuueckoe 10po, akCuoI02UecKue
yenHocmu, mpyoosas MOMUEAYUsl, HOPMbl NOGeOeHUs, IUUYHOCHHbIE
Kauecmed, 0en08as KOMMYHUKAYUs

33



UDC 81

https://doi.org/10.25076/vpl.59.02

Yu.A. Filyasova,

D.S. Levin

Herzen State Pedagogical University of Russia

A COMPARATIVE ANALYSIS OF ENGLISH AND JAPANESE
PROVERBS ABOUT LABOUR

The article presents a comparative analysis of axiological values
embedded in paroemiological units of the English and Japanese
languages, in total 100:100 units. The aim of the study was to determine
the similarities and differences in linguocultural features of the collective
worldview of LABOUR ACTIVITY. The research methods included
differential sampling of proverbs corresponding to the conceptual field
‘Labour’, their semantic categorisation with the subsequent allocation
of three subcategories: ‘Labour activity’, ‘Analysis of external factors’
and ‘Achievements’, as well as their comparative analysis. As a result, it
was found that the common values in both languages are training and
developing professional skills, achieving a high level of mastery and
continuous improvement. Similar personality-centred motivational
components were close attention to one's health, critical attitude to
personal results and self-analysis. Distinctive features in the
paroemiological fund of the Japanese language are explicitly expressed
resistive properties of personality, necessary for achieving significant
results in labour activity: courage and determination, willpower, vision,
purposefulness, in some cases asceticism and self-restraint. Meanwhile,
the English proverbs place emphasis on strategic thinking development,
proactivity and foresight. The proverbs in both languages point to the
need of market and competitor analysis. Furthermore, in the Japanese
paroemiae we find statements about the importance of taking into
account intercultural differences, building harmonious relations with
colleagues, observing rules and hierarchy in the organisational
environment; in the English proverbs — the importance of pooling
resources during the economic crisis.

Key words: paroemiae, semantic core, axiological values, labour
motivation,  personal  qualities,  behavioural rules, business
communication
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Brenenne

[TocnoBurist MIPEJICTaBIISIIOT coboit NapeMHUOJIOTHYECKHE
BBICKa3bIBaHUS — ()Pa3e0IOru3Mbl B BH/IE 3aBEPIICHHBIX MPEATIOKECHHUH,
o0JIaZIafoMX KOMMYHHKATUBHOW (YHKIMEH W JHHIBOKYJIHTYPHBIM
3HAYEHHUEM JJIsl IEpeAadu JyXOBHBIX IIeHHOCTeN. KynbTypHBIN KO/ —3TO
CIIOXKHBIE SIBIICHHIE, omuparomeecs ~ Ha KOHIIETYaJIbHBIN,
AKCHOJIOTHYECKHHA, KITacCH()UKAIMOHHBIA W aHAJUTUYECKU METOJIBI
uccinenoanus (I'ypeBuu, 2024). bnaromaps TECHBIM  CBS3SIM
JUHTBUCTUKKH M KynsTyposoruu (Beloglazova, 2020), s3pika u
MEHTaJILHBIX CTPYKTYP, SA3BbIK 00Ja/laeT KOHCTUTYTUBHBIM CBOWCTBOM B
JyXOBHOHM U MOBCETHEBHON >KM3HEIEATENBHOCTH yenoBeka (Kopmiosa,
2023). ®pa3conoruueckue EIUHHIBI CIIOCOOCTBYIOT TOBBIIICHHUIO
3¢ deKTHBHOCTH  NPO(ECCHOHANBHON  KOMMYHHKAIIMU,  SBISSCH
MOTHBAalMe K ONTHMH3AIMH PEUYEBBIX MPOIECCOB MEXIy UICHAMH
npodeccuonanbHoro coodbmectsa (bypukoBa, CmmpHOBa, Y3akoBa,
2023). Tak, HampuMmep, TOJOXKHUTEIbHAas KOHHOTATHUBHAs OKpacka
KOPEHCKUX HAMOM CIOCOOCTBYET (HOPMHUPOBAHUIO ONTUMHCTUYHOTO
BOCHPUATUS JICHCTBUTEIBHOCTH HOCHTEISIMH KOPEHCKOTO  S3bIKa.

[IpennonoxuTensHO,  KOHHOTaTMBHAsT  OKpacka  CIIOCOOCTBYET
YKPEIUIEHUIO CBA3€H B XOJA€ MEXIWYHOCTHOM KOMMYHUKALUU
(Tuxonenko, 2024; Maitora, 2001). Hcnonp3oBanue

MapeMUOJIOTUYECKMX EIWHHUII B PEKIAMHOM JIMCKypCe SBJISETCS
JOTIOJTHUTENBHBIM ~ CIIOCOOOM  TIPUBJICYCHHUS] IIENICBOM  ayJAUTOPHH
(Anisimova, Anisimov, Denisenko, 2023), xapakrepu3yromeics
orpesieNieHHBIMU  cOMONMHTBUCTHYecKUME Tipu3Hakamu (Filyasova,
2018; Maurora, 2010).

YcToWYMBBIE CIIOBOCOUYETAHMS, PACIPOCTPAHEHHBIE B JICIIOBOWM
KOMMYHUKAIIUH, obmajatoT ONpEIEICHHON TEMAaTHYECKON
y3yallbHOCTBI0. Takue TemMaTWuYecKHe HampaBlieHUs Kak Successful
business, Business strategies, Business difficulties and failures, Business
communication. Employees 001a1a10T OTKPBITBIM Kj1acCU(GUKALHOHHBIM
noternuanom (IImatoBa, Myxamberos, 2022). Kareropuzamus
3HAYCHUMN MeTapop-KOJIOPOHUMOB B ctepe SKOHOMHKH
MIPOJICMOHCTPUPOBaja pa3Ho00pa3ue TeMaTHIECCKUX TPACKTOPUH, TAKUX
KaK DKOHOMHUYECKAs JICATEIBHOCTh, PHIHOK, CYOBEKT SKOHOMUYECCKOU
JIESTeILHOCTH, OUPIKEBAsI IEATSIILHOCTD, HAOT000JI0KEHNE, KOHTPAKT,

35



ciusiaie W morjomienne komnanwii  (Bopomymmua, ['nmuBeHKOBa,
Makeesa, 2024).

KOrHUTHBHO-KYJIBTYpPOJIOTHYECKAH  MOAXON K  HMCCIEJOBAHHIO
peanu3anuy JUHTBOKYJIBTYPHOTO clieHapus “Money” Ha Martepuale
AHTJIMHCKOTO S3bIKA TMOKAa3all, YTO OMOPHBIMU KOHIENTAMH SIBIISIOTCS
BUJIBI JIGHET, aKTOpbl (UHAHCOBOHW JICATEIHHOCTH, (UHAHCOBBIC
omepan M y3KOCTIENHaIN3UpPOBAaHHBIE TJATOJNBl JEOBOW cdeps
(bensxoBa, KpuBuenko, 2024). KorHuTuBHAS IIEHHOCTH ACHET ¢ TOYKH
3peHUs] KATAHCKOW KapTHUHBI MUpa 3aKIIOYAETCS] B MX ACCOLHUAIMH C
BOZOH  (BBICOKOH  JIMKBHUAHOCTBIO), BJACTHIO  (yIPaBICHUYECKUM
MOTEHIIMAJIOM), CeMEHEM (BO3MOXKHOCTBIO BJIOXKEHHH W TOIy4eHUs
npubbun) (Yaxapma, 2024).

CeMaHTHKa SKOHOMHYECKOTO TEPMHHA «YEIOBEUECKHH KaIMTaD)
o0JiaziaeT acCONUaTHBHBIMU XapaKTEPUCTUKAMHU C TIOHSTHIMH PECYPCHI,
YCTOWYHMBOE pa3BUTHE, NPHOBLIL M KOHKYPEHTOCIIOCOOHOCTH Ha
JMYHOCTHOM, OPTaHU3aIIMOHHOM U HAI[MOHAIBHOM ypoBHsX (Dusicosa,
2019). B pycckoii © KHTAHCKOW JHMHTBOKYJIBTYpPax TeHAEPHO-
MapKUPOBaHHBII KOHLENT «yCIEIIHas JKCHIIWHA» HMeeT HEKOTOpHIE
CXOJICTBA — LEJICYCTPEMIICHHOCTb, CEMEHHOCTh, TPYIOBas 3aHSATOCTD,
(¢uHAaHCOBAasT ~ COCTOSITENBHOCTh,  BHEIIHSS — NPHUBIEKATEIHLHOCTH
(Novospasskaya, Yang, Mikhaylenko, 2023). O0s13aTeIbHBIM YCIOBUEM
YCIICIIHOCTH JKEHIIUHEI SBJISIETCS €€ y4acTHe KaK B JIMYHO-CEMEWHOMH,
TaK U B COIMATLHO-TPYIOBOH nesrenbHocTH (Papenko, 2025).

Uccnenoarne mapemuonorndeckoro ¢oHma ¢GpaHITy3CKOTO S3bIKa
JNEMOHCTPHUPYET psA OTIUYUTEIBHBIX 0OcOoOeHHOCTel (hpaHITy3CcKOi
KYJBTYpPbI B OTHOIIIEHWHU KOHIIENTA «TPY/» — WHIAUBH Y aIbHBIN MOAXO]I,
CTapaHus M yCWIUs, MaTepuaibHblid qoctaTok (HemoOoBa, JlomakuHa,
Mup3aesa, 2023). Konnenryansnas IpUpOAA TIOHSATUS
«mepPeKnnoHn3M», Oynydn TIyOOKO W3yYEHHBIM TICHXOJIOTraMH,
paccMatpuBaeTcss B (QWIOCOQUHM W COIMOJIOTHH  YIPaBJICHUS
IIEPCOHAIOM KaK CTpPEeMJICHHE K JOCTHIKCHHIO BBICOKHMX IIeNiel W
ACCOLIMUPYETCS C TPYAOM, MEICYCTPEMIIEHHOCTHIO, MUCITUILTMHON H
OTBETCTBEHHOCTHIO — MOJICTISIMH TIOBEJIEHHUS,, HEOOXOIUMBIMH IS
JIocTrxkeHust opranm3annoHHbix neneit (Filyasova, 2022).

MeXbsI3bIKOBOM  aHaIM3 TMOCTOBHUI, COACPKAIIUX 300HUMBI, B
TYpPELKOM, aHTJIUHCKOM M (PaHIy3CKOM S3bIKax IOKa3bIBaeT, YTO
OJTHO3HAYHBIE COOTBETCTBUS BBISIBUTH MMPAKTHUECKH HEBO3MOXHO BBHY
TPaJMIIMOHHBIX, TeorpadUuecKuX W HCTOPHUYECKHX pasznmuuii (Bypad,

36



2023). Psg mocnoBwIr 0 Tpy/ie BKIIOYAIOT B ce0s1 aHUMAJIBHBIE DJIEMEHTHI
JUTS OTIHCaHus TioBeeHus mojei (3saabik, Yaitbok-Teepedy, 2023).

TpynoBast AeATEIBHOCTh HPEACTABISACT COOOM IIEeJICHAIIPABICHHYIO
AKTUBHOCTh  YEJOBEKa,  OOYCJIOBJICHHYI  (DU3HOJIOTHUYCCKUMH,
TICUXOJIOTUYECKUMH U COIIMOJIOTHYECKUMHU TIoTpeOHOoCcTsMu. [lapemun
KaK KBUHTICCEHIIMS COBOKYITHOTO COITHATBHO-UCTOPUUYECKOTO OIIBITa
COCTaBIISIFOT  OCHOBY  IICHXOJIOTMYECKOW MOTHBAlMM  TPYAOBOM
JEeATENFHOCTA U (OPMHUPYIOT MPEACTABICHUS U YCTAHOBKH HOCHUTEIEH
sI3bIKA O HOpMAaX IMOBEJICHUS, 3aKOMPOBAHHBIX B BIJIE MaJIbIX TEKCTOBBIX
(hopM U mepeaaroImXcs U3 TOKOJICHUS B TIOKOJICHHUE.

MarepuaJ 1 MeTObI UCCIET0OBAHUS

Lens maHHOTO UCCIENOBAHUS — aHAIU3 AKCHOJOTHYECKOTO
MOTEHITMAJIA TIOCTIOBHI] aHTJIMHCKOTO U STTOHCKOTO S3BIKOB, COJIEPIKAIINe
IIEHHOCTH TTOBEJICHUS U MOTHBAITUH Tpyaa. MaTepraioM HCCIICIOBAaHUS
MTOCITY>KUJIM TIOCJIOBUIIBl AHTIUICKOTO W SAMOHCKOTO S3BIKOB OOIIMM
oovemMoM 200 emuautl o 100 TOCTOBHIT KaXI0TO SA3bIKa, OTOOpaHHBIC
MetogoM auddepeHnmansHOl BBRIOOPKHM Ha TeMmy «Tpym». Meron
CEMaHTHYECKOM KJacTepus3allMi MaTepuaja [O3BOJUI  BBIACIUTH
JIOTIOJTHATENIBHBIC ~CEMAaHTHUYCCKUE KAaTeropuu B  J00aBIEHHE K
«TpynoBoit pestensHOCTH» — «JlocTHKEHUS» U «BinsgHue BHEIIHHX
¢dakTopoB». C MOMOIIBI0 METO/A CONOCTABUTENBHOIO aHaNM3a OBbUIH
BBISBJICHBI  00mMe ©  JAuddepeHIHalbHble NPU3HAKA —MapeMUid
AHTJIMACKOTO W STTOHCKOTO SI3BIKOB, COCTABJISIONTHE aKCHOJIOTHUECKOE
PO TOCIOBUII, OTHOCATINXCS K TeMe « Tpym».

AKTyanbHOCTh HWCCJEOBAHUS OIpENesIeTcss HEeoO0XO0IUMOCTHIO
M3YYECHHsSI CXOJCTB M Pa3IUYUii MHUPOBOCHPHUATHUS, PANMOHAILHOTO U
o0pa3HOro MbIIUICHUS B pasHbIX KyibTypax (Beloglazova, Osmak,
Shuvalova, 2024). Teoperudeckass I[IEHHOCTh  HCCJCIOBaHUS
3aKJIIOYACTCS B MIOMBITKE YCTAHOBJICHHS CEMAaHTUUICCKUX CBS3CH MEXIy
MOCTIOBULIAMH, OTHOCAIIMECS K KOHIEnTonorndeckomy nonwo TPV,
BBISIBIEHUM YCTOMYMBBIX MPEACTABICHUN HOCUTENEH aHTIUHUCKOrO M
ATIOHCKOTO SI3IKOB O MOTHBAIIUH TPYAOBOU IEATEITHPHOCTH, SBIISIOIINXCS
qacTpi0 00enx KymbTyp W uXx TeHHocTed (DumsicoBa, 2024).
KomnaparusHbie WCCIIeIOBaHUS KYJBTYPHI MO3BOJISIOT
aKTyaJu3upoBaThb  LIEHHOCTHBIE M CMBICIOBBIE  OCHOBaHUS
TPaJAUIIMOHHBIX KYJIBTYp C IIEJbIO MOBBLIIMICHUS KYJIbTYpPOJIOTHYCCKOU
KOMIIETGHTHOCTH  CTYyJICGHTOB M  Pa3BUTHS  MEXKYJBTYPHOIO
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B3amMozecTBus B coBpeMeHHoM wMupe (Kapramema, 2024;
Beloglazova, Osmak, Shuvalova, 2024).

IIpakTHueckass 3HAUMMOCTb HCCIIEZJIOBAaHUS COCTOMT B M3YUYEHHH
MEXbA3BIKOBBIX PA3IUYUNA U KyJIBTYPHBIX 0COOEHHOCTEH, BHIpaKEHHBIX
B (dopme wManbix kaHpoB (onbpKiopa, s (GopMUpOBaHHUS
KOMMYHUKATUBHOW U MEXKYJBTYPHOW KOMIIETEHIMH U MCIIOJIb30BAaHbI
(Mununa, 2021; Aukacos, 2024). Pe3ynbpTaThl TPOBEACHHOTO aHAIM3a
MOTYT OBITh HCHONB30BaHBI INPU OOYyYEHHHM CTYIECHTOB BY30B
AQHTJMHACKOMY  SI3bIKY  IJIS1  JIeJIOBOro  OOIIeHHs, Hapsgy ¢
UIMOMATUYECKUMH M (Ppa3eoIOrnyecKUMH €IUHULAMH, B IIPAKTHUKE
NpenoJaBaHusl  aHIVIMHCKOTO M ANOHCKOIO  SI3BIKOB  JUIs
npodecCHOHAILHONH KOMMYHHKaLUH. MHTerpanus 3a1aHuii 0 KyJbType
M3y4aeMoro f3bIka Ha OCHOBE AyTEHTHYHBIX S3BIKOBBIX MaTEpHUaJIOB
NOBBIIAaeT d3PPEKTUBHOCTh PA3BUTHS WHOS3BIYHON KOMMYHUKATHBHOU
kommerernmn (PumsscoBa, 2015). [lo pesynpTataMm HCCICIOBAHUS
KpPOCC-KYJbTYpPHOH KOMMYHHKAIlUd C HOCHTEISIMH SIIIOHCKOTO SI3bIKA
H.B. Pazpopckas OTMEYaeT BaXKHOCTb (hopmMupoBaHUs
SKCTPAJIMHIBUCTUYECKOH KOMIIETEHTHOCTH HWHTYUTHBHOIO YpPOBHS
MOCPEICTBOM  CO3JaHUSl AMOLMOHAJIBHO-TICUXOJIOTHYECKOro  (oHa,
OCHOBAaHHOI'O Ha OIIYHICHUSX OOMIHOCTH WM TUCTAHIMPOBAHMUS,
COONIIOZICHUsT pa3HBIX (HOPM BEKIMBOCTH, BIHSIONMX HA CTENCHb
OUCTAaHLMPOBAaHUSA,  HECOOTBETCTBHS  HOpMaM  TOBEACHUS U
otuyxaennocta (Pazmopckas, 2024).

Pe3yabTarsl u 00cy:x1eHUs1

MoTHBauus SBASETCA HEOTHEMJIEMON YacThIO KHU3HEAEATEIbHOCTH
YeJI0BEeKa Ha BCEX JTanax OHTOreHe3a. B KOHTeKCTe OpraHu3alOHHOTO
yIpaBleHHUs CTUMYJIHUPOBaHUE PaOOTHUKOB HAIIPABIICHO Ha MOBHILICHHUE
MPOU3BOIUTEIBHOCTH M 3(P()EKTUBHOCTH TPYAOBOH AEATEIBHOCTH
(@unscora, 2021). BHe 3aBUCMMOCTH OT JKM3HEHHOTO IHUKJIA
OpraHM3allMd PYKOBOJWTENM OpTraHM3allMd OMHUPAIOTCA Kak Ha
MaTepuaibHble, TaK M Ha HeMaTepuaibHble cTUMYJbl (Tymammk,
I'yneienxo, @umnsicora, 2018). Ha ocHOBe KOMIIETEHINI U TOCTHKEHU I
pPaOOTHUKOB MEHEIDKEPHl OCYLIECTBIAIOT KAaTETOPHU3ALMIO IepcoHaia
it GOpMHPOBaHUS KIIOYEBOTO cocTaBa opraHuzanud. llomuTuka
YIpPaBIEHHS] IEPCOHANIOM U MAPEMHH KaK YacTh KyJbTYPHOTO HaCJIEANs
00J1aZIal0T CXOAHBIM aKCHOJIOTMYECKUM MOTSHIINAIOM, ONPEISIIONINM
MOBE/ICHUE YEeJIOBEKa B MPOIIECcCe BRINMOIHEHUS TPYI0BOH 1EATEIbHOCTH
(Khramchenko, 2023). PaccMOTpHM TIOCJIOBHIIBI AQHIJIMHCKOTO H

38



STIOHCKOTO SI3BIKOB, COJIEPIKalie IECHHOCTHBIE KOMIIOHEHTHI MOTHBAIIHU
Tpyna.

TpynoBasi 1eTe1bHOCTD

[TocnoBuIbl Ha AMOHCKOM SI3BIKE, TMOCBSILEHHBIC TPYIy, OTPaXKaroT
NIyOOKOE YBa)KEHUE K YCEPJHI0, HACTOMYMBOCTH U MacTepcTBy. Tak,
Hanpumep, =9 DK YELHH L (nepeson: lpowe coenamv smo,
yem Oecnokoumvcs 006 3mom; SKBUBAICHT: Y cmpaxa 2nasa 6enuxis)
MOJYEPKUBACT BAXKHOCTh JICHCTBUS M IPEOJOJICHHS CTpaxa Iepel
tpynsocTsamu. Ilocnosuna EMIAELENT EEDKIFBITIITSA
(mepeBom:  Jlaoice camwiii  meepobili  Kamenb  00JJCEH  OblMb
OMNOIUPOBAH, npedcoe Yem HA HeMm 3dcusiem ceem Hedpuma,
SKBHUBAJICHT: be3z mpyoa ne bLiosuiub u pelOKy u3 npyoa) yKa3plBaeT Ha
IIEHHOCTh OOPETEHUsI ONbITa ¥ aBTOMATU3allUH HABBIKOB. YTIOPCTBO H
HACTOMYUBOCTh B TpyAE, HECrnbOaeMocCTh Mepen JIMLOM TPyAHOCTEH,
HEOOXOIUMOCTbh TOCTOSIHHBIX YCHIIMH — OCHOBHBIE COJEp)KaTelIbHbIE
KOMITOHEHTHI TOCHOBHIEL: TMERE, MENAEZED, ADLIZH =
£ (nepeBon: Henpexnonnwiii, npobusaiowuti Kaniu 00x4cos, mpu 200a
Ha KamHe; SKBUBAJCHT: be3 mpyoda ne vlnoguuib u pulOKy u3 npyoa).
[locrosiHHas mpakTUYeckas NESTeTbHOCTh MPUBOAMT K JOCTHIKECHHIO
macrepctBa:  {FEOTWLAHH (<) ITHD, FKELHIZHZEHY
(mepeBoa: Momviea, komopylo 8vl ucnoavzyeme, cusem; SKBUBAJICHT:
lleno macmepa boumcs).

AHANOTMYHBIE LEHHOCTH COCTAaBISIIOT  OCHOBY — aHTJIMHCKHX
MOCJIOBUI], HAIpUMEpP, MPOAKTUBHOCTH, MPEOJOJICHUE NPEMSITCTBUNA H
Bepa B coOcTBeHHble cuibl: God helps those who help themselves
(nepeBoa: boe nomocaem mem, kmo camu cebe nOMo2aiom; SKBUBAJICHT:
Ha boea naoetics, a cam ne naowaii). beccriopHa ieHHOCTh TpyJa U €ro
MpUOpHUTETA HAJ pa3BieueHHsIMH U Oe3znenbeM: Hard work never did
anyone any harm (mepeBonm: Paboma ewe nukomy He Haspeouia,
9KBUBAJICHT: Tpyo uenogeka Kopmum, a ieHb NOPMUm).

Psan aHrIMiCKUX IOCIIOBUI] XapaKTepU3YIOT PAaOOTHUKOB U HX
OTHOLICHUE K Tpyny. Such carpenters, such chips (nepeBon: Kakogvi
NIOMHUKY, MAKOGLL U Wenky) OTpakaeT BIMSHUE KadyecTBa TpyJa Ha
pe3yabTaT, a TaKkkKe CBsI3b MEXIAY Mpo(hecCHOHATbHBIMA HAaBBIKAMH H
KOHEYHBIM TpoAyKToM. A bad workman blames his tools (miepeBon:
[Tnoxoii macmep 6uHUM C80U UHCTNPYMEHMbI) — KPUTHKA OPYIHH Tpyaa
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03HAYaeT MepeKIabIBAHNE OTBETCTBEHHOCTH 33 HEYJIA4d HA BHEIIHHE
(hakTOpbI, BMECTO MPU3HAHUSA COOCTBEHHBIX OIMOOK U HEJJOCTATKOR.

They brag most who can do least (nepeBoum: bBoavuwie 6cezo
Xeacmaromes me, Kmo Modicenm coelams MeHblule 8ce20) — BBISIBISET
(beHOMEH  KOMIICHCAIlUM  HEKOMIICTCHTHOCTH,  KOTJa  JIIOJIH,
HECIOCOOHBIC JOCTHYL yCIexa B paboTe, MBITAIOTCS KOMIIEHCHPOBATh
€ro XBaCTOBCTBOM W camMmopekiamou. The work praises the man
(mepeBom: Paboma xeanum uenogexka, SKBHBAICHT: [lo pabome u
Haepada) — OTpakaeT Bepy B TO, 4YTO TPYH SABISETCS JIydIiei
XapaKTePUCTUKOW UYEIOBEKAa W €ro 3aciyr, a TakkKe MOAYCPKUBACT
Ba)KHOCTb MIPU3HAHUS PE3YJIbTATUBHOCTH paOOTHUKA.

AHIIMCKass TIOCJOBUILIA  aKICHTUPYET BaXXHOCTh IOJYYCHHS
KBaJH(PUKALUK, CTICIMATN3AIIHA U CTPEMIICHHS K TIPO()ECCHOHATTBHOMY
Pa3BHUTHUIO JUIS IOBBIIICHHS TPOM3BOAUTEIBLHOCTH Tpyda: He works best
who knows his trade (mepeBon Jlyuue ecex pabomaem mom, Kmo 3Haem
c60e Oeflo; DKBUBAICHT: /leno macmepa Ooumcs). AHAJIOTHYHO, B
SITOHCKOM SI3bIKE TIOYEPKUBACTCS HEOOXOAMMOCTh OOYyUCHUS TMepen
HAuajJIoM TPyHoBoi gesrenpHocTH: AP DFRILFRDO S (nepeson: Bui
He Modiceme Yumams Cympul, KOmopbvle He usyyaeme; SKBUBaJeHT: He
Y4acy U 1anms He CHAemeEulb ).

Hocutenu AmoHCKOTro si3blka OCO3HAIOT Ba)XXHOCTh BHYTPEHHEH
MOTHBAIIMM W JIAYHOTO CMBICIIa B BBIMONHSAEMON paboTe, KOoTopas
BEIpaxkaeTcss B mociopune: JFLN=C EXEHHAE (nepeson: He
cmoum Oenamv Mo, 4e20 He Xouemcs: DKBHBaNCHT: K uemy Oyuwa
aedcum, K momy u pyku npunoscamcs). Koryia 4enoBek yBiedeH CBOMM
JICJIOM, OH TOTOB BKJIAJbIBATH OOJIbIIE YCUJIUH U JOCTHTaTh 3HAYMMBIX

pE3yIbTATOB.
Pazpute omHOTO HaBBIKA MOXXET OTKPBITH JBEPH K JPyTUM
BO3MOXKHOCTSM W Tanantam: —a=(XBEIZET S (mepeBom: Odun

manawm éedem K Opy2omy; SKBUBaNeHT: Macmep na éce pyku). B Tpyne
Ba)KHBI HETTPEPBIBHOE 00YUEHHE W CAMOCOBEPIIIEHCTBOBAHKE, Otaroaapst
KOTOPBIM ~ OCYILECTBIIIETCS Iepefiadya HAKOIUIEHHOTO OIbITa  OT
IpepIAyIEro K nocneayrommmM nokonenusm: B [FE L Y H TTE L
UE L (nepeBox: Xomsa cunuili kpacumens nonyuarom u3 pacmeHus
unouzo, oH umeem boaee 201y00U ysem, vem uHoueo; SKBUBaNCHT JI. /la
Bunuu: Inox mom yuenux, Komopblil He nPeé3oulesl C80e20 YHumens).
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KBHHTACCEHIIMS HAPOJHOW MYyIPOCTH HAlpaBiicHa HA MOJICPIKAHHE
TapMOHUYHOTO COYETAHHS MEXJTYy (UINYECKUM W MEHTaJIbHBIM
3I0POBBEM JJIsl OCYIICCTBIICHHUS BBHICOKOM NTPOM3BOINUTEILHOCTH TPY/IA:
BELTLHIBHIBLLHREICTES (nepeox: 3opaswviii ym 6
30pasom meje; SKBUBAJICHT ziam.. B 300posom mene — 300po6ulil 0yx).
All work and no play makes Jack a dull boy (nepeson: Oona paboma u
omcymcmeue pasenedenutl Oeraiom  Jcexa  CKYYHbIM  RAPHEM;
SKBHBAJICHT: YMmeli Oeno Oeramv, ymeli u NnO3a0a8umvbCs) —
MOTYEPKUBACT BAXKHOCTH MOICPKAHUS (PU3NYECKOTO M MICUXUYECKOTO
3I0POBBSI.

Takum 00pa3oM, CEeMaHTHUYECKOE PO MOCITIOBUI] SITOHCKOTO SI3bIKA
COCTABJISICT TPYJ KaK YCJOBHE JIMYHOCTHOT'O PAa3BHTHS TIOJ BIUSHHEM
BHYTpPEHHEH MOTHBAIIMH, YIIOPCTBA M HACTOWYMBOCTH, TOAYEPKUBAIOT
HE0OXOIUMOCTh HETPEPHIBHOCTH TPYAOBOM NEATEIHHOCTH U MEpeadun
OMBITa MOJIOZIOMY TOKOJICHHIO. B aHTTTHICKHUX MOCIOBUIIAX OTMEYCHBI
TaKWe AacleKThl TPyJa Kak Bepa B COOCTBCHHBIC CHIIbI, Ka4eCTBO
JNEATEILHOCTHY M TPYAOBBIE  pe3yJabTaThl  KaK  COIMalibHAs
XapaKTepUCTUKA YesoBeka. OOIMMU XapaKTePUCTHKAMU aHTJIUHACKUX U
AMOHCKAX  TOCJIOBHUIl  CTald  CTPEMIICHHE K  IOCTOSIHHOMY
COBEpILCHCTBOBAHUIO U COXPAHEHHUE 3/I0POBBSI.

AHau3 BHeITHUX (PaKTOpPOB

[MocnoBuIbl, OTHOCSINKECS K JAHHOMY CEMAaHTHYECKOMY TOJIIO,
(GOKyCUpYIOT ~ BHUMaHHE  HOCHTENCH  s3pIKa HA  MPUHIMINAX
BEICTpAaUBAHUS 3JI0POBBIX OTHOIICHHH C KOJUIETAMH, MApPTHEPAMU H

KoHKypeHTaMu. Tak, HanpuMmep, HOCIOBHUIA AMOHCKOTO s3bIKa: 1 % &l
DEEHMNITEESH X S H DT (nepeson: 3uaii epaza ceéoezo, 3uaii
camoeo cebs, u He Oydeutb OOAMbCA CMA CPANCEHUL, SKBHBAJICHT:
Cnauana c¢ Opyzvamu nonadsb, a HOMOM YIC HA 6pazo8 Hanaoail)
COJICP)KUT WMIUIMKAIIMK TIPOBEJICHUS TINATEIHFHOTO aHallM3a PHIHKA,
MPEUMYIIECTB M HEJIOCTATKOB KOHKYPEHTOB, COOCTBEHHBIX PECYPCOB,
KOTOpBIC TO3BOJISIOT BBISBUTH PUCKU M TOTCHIIMATLHBIC BO3MOXHOCTU
Ui pocta kommaHuu. COrjlacCHO AaHTJIMKWCKON ITOCIOBHIlE, ciabas
MO3UIUS SIBIISICTCS YSA3BUMOM, BBICOKM PHCKH TIOTEPH COOCTBEHHOM
UJCHTUYHOCTH: Big fish eat little fish (nepeBon: Boavwas pviba ecm
ManeHvKylo pulOy; SKBUBANEHT: Kmo koeo ocednaem, mom mem u
nomvixaem). People who live in glass houses should not throw stones
(mepeBox: Tom, kmo dcusem 8 CMeKISIHHOM 0oMe, He 00NdHCeH bpocams
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KaMHU; DKBUBAJICHT: B 21a3y uyocom — COpUHKY 8UOUM, 8 C60EéM — OpesHa
He pazensadum) — IpeJocTeperaet 00 OOBUHEHHSIX B aJpec KOHKYPEHTOB
WM NapTHEPOB MPU HAJIMYMU HEIOCTATKOB B COOCTBEHHOM J€Jie WU
XO35UCTBE.

ocnosuna smonckoro s3bika EFLEIKIBHEOE (LFULLS
FSEEETHADE E) (nepeson:  Hemnozo  2pybozo  6oeniozo
mMacmepcmea — Mo peyenm OmauyH020 paneHust; SKBUBANCHT: He 3nas
6pody, He cylics 8 600y) TOIPa3yMEBaeT aJANTAlUI0 K MEHSIOIUMCS
YCIOBHSAM H BBIOOD MpPaBWIBHBIX TakTHK. B Hel comepKuTcs
MPEAOCTEPEeKEHNE  OT  CJIENOro  CIEJOBaHMS  HMHHOBAIMAM |
MOTYEPKUBACTCS LIEHHOCTH OMbITA M IIPOBEPECHHBIX METO/IOB.

I'mOkocTh W yMEHHE TIOCTETIEHHO aJanTHPOBaThCS K HOBBIM
TCHJCHIMSM, BBISBICHHE IEPCIIEKTHBHBIX HAINPABICHUH pPa3BUTHS
OTpaXkEHbI B CMBICIIOBOM COJIEPKAHNM AMOHCKO# mocnoBuibl: F= LMVY)(Z

(TEIN K. (nepeBon: Homu Onunnoii dopozoii; >kBuBanent: Tuuie
edewb — danvute Oydewv). HanomnHanue 00 y4eTe MECTHBIX 0ObIYaEB U
MECTHBIX OCOOCHHOCTEH BeJCHHUS OHM3HECa COACPIKUTCA B HAPOIHOM
myapoctu:  HPICULN > TIXIICHER  (nepeBon: Kozoa 6 Pume,
NnOCMynail, Kaxk pumisine; SKBUBAICHT: B uyoicol Monacmuipb co ceoum
YCMABOM He X005M).

PBIHOK TIpejmoNaraeT COCYIICCTBOBAHHE MHOXECTBA YYACTHHUKOB
JICTOBBIX OTHOIICHUH. HeratuBHbIMEU (akTopaMy KOHKYPEHIIMH Y4acTO
CTAaHOBSTCS OTPaHWYEHHBIC PECYPCHI, 3aBBIIICHHBIE OXHMIAHHUS |
CTpEeMIICHHE K JIMAEPCTBY WM MOHONOJWHU. JlOCTH)KEHHE ycrexa B
YCIIOBHUSX KOHKYPEHIIMH BO3MOKHO ITPH IPOYMAHHOM CTPATErHYECKOM
MTOIX0/I€, TIPABIIIBHOM BBIOOpPE TAKTHYECKHX METOMIOB U (PrIocopckom
MHUPOBOCTIPUSITUM  OKpYy’)Karolied  JedcTBUTENbHOCTH.  SmoHCcKas
nocrnopuna: BUICIEZIXD, KD EH L (nepeson: Comv ons
epaea, 8031100U 8paza ceoezo; YKBUBANCHT: [epowcu opyseti b1u3ko, a
8pazos ewé baudice) — OTpaxaeT MPHHIIUI COXPAHCHUSI YeIIOBEYECKUX
OTHOIIICHUH, B3aMMOIIOMOINM, B3aMMHOTO YBAXKCHUS K YYaCTHHKAM
JICTIOBBIX OTHOIIICHUA.

CuTyanus Ha PbIHKE SBJISETCS OOLHMM 3KOHOMHUYECKHM TOKa3aTeeM
U Cpe/ioli, B KOTOPOU peanu3yeTcs JeoBas aKTHBHOCTh. [10CIOBHIIGI,
XapaKTepU3yIoIIHe 0011y 10 PBIHOYHYIO KOHBIOHKTYPY,
CBHJICTENILCTBYIOT O CYIICCTBEHHOM BHEIIHEM (AKTOpe, KOTOPBIH
criocoOCTBYET pa3BuTHIO OM3HECa, HanpuMep, A rising tide lifts all boats
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(nepeBox: [lloonumarowasnca eoda noowumaem ece aooku). OOiee
yIy4IIEHHEe SKOHOMHUYECKON CUTyaluu OJaroTBOPHO BIHSACT HA BCEX
YY4aCTHUKOB, HE3aBHCHMMO OT MX JOJM M CEIMCHTa pbIHKA.
OKOHOMHYECKHH CIIaJI, HATIPOTUB, CHUKAET ICTIOBYIO aKTUBHOCTE: When
the going gets tough, the tough get going (nepeBon: Koeoa cmanogumcs
MSACENO, CUTbHbIE NPOOOIANCAION  08UcAMbCsl; SKBHBANEHT: Kmo
naoaem, mom gcmaem, a Kmo He nadaem, mom u He cmaem). B nepuon
pellecCH  OCTAIOTCS  YCHEIIHbIe TOJILKO HauOoliee aJanTHBHBIC
YYACTHUKHU PHIHKA.

Perienne BHENIHMX BBI30OBOB HEBO3MOXKHO 0€3  yCTpaHEHHS
BHYTpEHHUX mpoOiieM u HejmocTatko: BED EDME (IXZ) ZEX
(mepeBoxn: [owusiimeco 3a myxamu Ha ceoell 20108e; dKBUBAICHT: 3a
coboll cro6a He yoepacas, 3a aodbmu He yoepacusaiom). Jlucrunnmaa,
HepapXusl U palMOHAIBHOE MOJYMHEHNE HMEIOT pelaroliee 3HAUCHUE B
smonckoi kynbType (B HIE Y, nepeson: Bomnonnenue uyoicux
npuKazoe — dsmo moaice 0opa3 dxcusnu; dSKBUBaneHT: Cryocoy cryocu, a
cam He myacu!).

Crparerueii BbDKUBaHMS B CJOXHBIX YCJIOBUSX MOXET CTaTh
oO0beMHEHNE W YKpyIHEHWe, Harpumep, Birds of a feather (flock
together) HF(XHFENFIXEEN (nepeson: Imuyst 00nozo nonema
Odeporcamcs emecme;; SJKBUBAICHT: Pulbak pvloaka euoum uzoanexa) uim
If you can’t beat "em, join 'em (nepeson: Eciu ne mosiceuv nobedumo,
NpUCOeOUHSUCST).

B  yClOBHSIX COBPEMEHHOTO PpBbIHKA BaXHBI JIMHAMUYHOCTb,
HOCTOSIHHOE COBEPLIEHCTBOBAHME 1 ajanTanus K BeizosaM (18 £ 4L o F
HIZIELIEA B, nepeon: Copusaxu pacmym 6Goicmpo, 1E£8ILER,
NIEPEBOJI: Bul Modiceme NPUBbIKHYMb JHCUmy 20e y200H0), IOATOTOBKA
IJTAHUPOBAaHUE pajJi MUHUMHU3AIUH PUCKOB U MOBBIIICHHUS TOTOBHOCTH
kK mobsiv  BeizoBaMm (B A HALIXE AL, nepeson:  Xopowo
NO02OMOBUMBCS — 3HAYUM He BGOIHOBALCSA 8 MPYOHYI0O MUHYMY;
SKBHUBAJICHT: [Ipedynpedicoen — 3nauum, 60opyoicek). YTOPHBIN TPy U
JOJTOCPOYHOE IIJIAHUPOBAHWE BAXKHBI ISl JIOCTHO)KEHUsS ycrnexa. B
CJIOXHBIC BPEMEHA Ha PhIHKE BHDKHBAIOT KOMIIAHUH, CIIOCOOHBIE OBICTPO
aJ[anTHPOBATLCS, CTABUTh YETKUE 3a7aud U JCHCTBOBAThH PEIIUTEIBHO.

Utak, SMOHCKHE TIOCIOBUIBI O BHENTHHX (aKTOpax BKIIOYAIOT
[IMPOKUN CIEKTP aKCHOJOTHMUYECKUX IIEHHOCTEeH: OT TUIAHHUPOBAHUS W
TAKTUYECKOW THOKOCTH 0 (PHIIOCO(CKOTO OTHOIICHHS K Pa3TUYHBIM
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y4acTHHKaM JIEJIOBBIX OTHOLICHHH. 3pedeHHs HAMOMUHAIOT O
HEOOXOAMMOCTH TJIyOOKOTO TOHMMAaHHS HMHTEPECOB IOKYIaTeNeH,
MapTHEPOB, KOHKYPEHTOB; aJalTallid K H3MCHSIOIIUMCS YCIIOBHSM,
IIOCTOSIHHOM COBCPUICHCTBOBAHUMN u noaacp Kannuun BBICOKHX
CTaHIAPTOB MEHeKMeHTa opranusanud. CeMaHTHYeCKOe SOApPO
AQHIIIMMCKUX  TIOCJIOBMII COCTABIISIIOT  TPEIYNpPEXKICHHS O
MOTCHI[MAJBHBIX OMACHOCTAX, HEOOXOJMMOCTh pAa3BUTHS OOIIETO
BOCIIPUSTHSL W TOHUMAHHS CHUTYallud W pPa3pabOTKH TaKTHYECKUX
penienuii. [IpuMeHEeHHE MaHHBIX HPHHIIMIIOB B JIEJIOBOM IPAKTHKE
MOXET 3HAYMTEIILHO TMOBBICHTh KOHKYPEHTOCIIOCOOHOCTh KOMITAHHU H
obecreunTs ee JONTrOCPOYHBIE MPEUMYIIECTBA.

JocTrkenust

I[OCTI/I)KCHI/IH B pr,HOBOﬁ ACATCIIBHOCTH, TaKHWC KaK Hay4HBIC
ITPOPBIBbI, TCXHOJIOTMYCCKNE MHHOBAIIUN UJIM HOBBIC OPTraHU3AI[MOHHBIC
MIOJIXOJIbI, SABJISIOTCS PE3YJIbTATOM CJIOKHOIO MHOTOMEPHOTO IpoIiecca.
Ha JMYHOCTHOM ypOBHE JOCTH)KCHHS BO3MOXKHBI  Oiaromapsi
3 PeKTHBHOMY TPyy, yIOPCTBY, LeJICYCTPEMIICHHOCTH,
KOHIIEHTPAIlMH CHJI B  DEIIAIOIHE€ MOMEHTBI, IPEOIOJICHHIO
TpensATcTBHil, HocTeneHHoMy pocTy. Ilocnosuna H R #1T< FH(X A+
BEHIEET (nepeom: [Jua mex, kmo nymewecmeyem cmo pu,
0eBSHOCIMO puU — dMO NOAOSUHA Nymu;, SKBUBANECHT: He 2osopu «lon!»
noKa He nepenpvicHeulb) TEPelaeT BaKHOCTh 3aBEPIICHUS HAYaTOrO
JieJIa ¥ TIPEOJI0JICHUS TPYAHOCTEN Ha 3aBEPIIAIOIIEM JTarie, TPeOyoIeM
HauOosee CIOXKHBIX ycuiamid. [lake MaciTaOHBIE IENU JOCTUTATCS
IMyTEM MOCJICA0BATCIbHBIX, ITYCTh U He6OHBIHI/IX, a1aroB. HOCHOBI/IHa
(hopMHpYET YCTaHOBKY Ha JOJATOCPOYHOE IJIAHHPOBAHUE M ITOCTOSHHOE
JIBIDKCHHE BIIEpE, HEB3WMpas Ha KaXYIIYIOCS OTAAJCHHOCTh IIEIH.
Ananoruuno, nocnosuna Bt (FZAF) DA (nepeson: 3anosedn
peuane2o MOMeHmMA) YIUT TMTOJTHOW KOHIICHTPAIIMH U PEUTUTEIBHOCTH
B KPUTUYECKHH MOMEHT, YMEHHUIO BBIICIUTH KIIOYEBYIO 3ajady,
COCPENIOTOYHTD Ha HEeH BCe PeCypChl ¥ MPUHSTH ObICTpOE, 3P PEKTUBHOE
peleHue.

MoOTHBALMOHHBIH CMBICI STOHCKOH TTOCTOBUIE! & A& BT (

RAYZELhEEHEET) (nepesom: A npoiidy ckeosv ckanvi co
6cell cunoll; SKBUBAIEHT: Bwuioxcamsb u3 xamusa 600y) HalpaBiIeH Ha
HOAJCp)KAHWE CHJIBI  BOJM M YINOPCTBA, BOCIUTAHHWE JIMYHOM
OTBETCTBEHHOCTH, YBEPEHHOCTH B CBOHMX CHJIAX, HACTOHYMBOCTH H
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I[eJIeYCTPEMIIEHHOCTH, KOTOPBIE TIOMOTAIOT HE CAABATHCA MEpe/T TUIIOM
TpyaHocTeil. CXOMHBIM 00pa3oM, OpHEHTAIMsl Ha CaMOOTpaHUYEHHE
pajiu IOCTHKEHHS e chopMysMpoBana B ociosuie: R4 Y] 5 T
‘B Z WD (nepeson: Paspesicy niomo u cromaii kocmv). [OTOBHOCTb K
JKepTBaM MTOMOTAET JIOCTHKEHHIO 3HAYUMBIX PE3yJIbTATOB.

MOTHBAIMOHHBIA CMBICT aHTIMUCKOW TMOCIOBHLBL: A journey of a
thousand miles begins with a single step (nepeson: Ilymewecmeue 6
MolCAYY MUTb HAYUHAEMCA C 00HO20 uiaea; SKBUBANEHT: He cpasy
Mockea cmpounacsy) 3aKI04aeTcs B MPEeoI0JICHUN HEPEIUTEIbHOCTH H
COMHEHMII B Hayalle NyTU. [OTOBHOCTh CJieNlaTh MEpPBBIM Iar u
HaYaJIbHBIA UMITYJIEC CO3/IAI0T OCHOBY JIFOOOTO TONTOCPOYHOTO TPOEKTA.
[IpenBapuTensHBIN 3TAl TPEOYET KOHIEHTPAIHH, [eJIeyCTPEMICHHOCTH
Y CIIOCOOHOCTH K TUITAHMPOBaHUIO. YeTKO oIpe/ieieHHas [Ie]Tb TOMOTaeT
YBHUIETh KOHEUHBIH Pe3yIbTaT, BOSMOKHOCTh peasli3alii CTPAaTeTHH U
MPEINPUHSTH TPaBUIbHBIC ISHCTBUSL.

MacmTaOHble JOCTHXKEHUS TPeOYIOT 3HAYUTEIBHOTO BPEMEHH H
ycunmii. [locnoButia Rome wasn’t built in a day (3xBuBanent: Mockea
He Ccpasy Ccmpounacy) TOMYEPKHBACT HEOOXOIUMOCTh TEPICHHS |
ITOCJIEIOBATEIFHOCTH B JIOCTHIKEHHUH JTOJITOCPOYHBIX Iieneil. B Hayke u
TEXHOJIOTHSIX MHOTHE TPOPBIBBI SIBIIOTCA PE3yJTHTATOM MHOTOJIETHHX
WCCIIeIOBaHUH U pa3paboToK. Y crex TpeOyeT TOTOBHOCTH K TPYIHOCTSAM
1 HeyjgauaMm. PeanncTudHas oleHKa BPEMEHU U PECypCOB IOMOTAET
aJIeKBaTHO PEan30BaTh MOCTABJICHHBIC 3aa4H.

[TocnoBuna SMOHCKOTO si3bka [ = EMbhR(XI ZFiFHh
(nepeBoa: To, umo bl cuumaeme HenpasUIbHbIM, — UMEHHO MO, YMO 6bl
0yoeme Oeiamv) TIPU3BIBAET K TPHUHATHIO HEW30EKHOTO W YMEHHUIO
aJanTHPOBaThCA K OOCTOSATENhCTBAM. B KOHTEKCTe TpYyIOBOU
JESITeTbHOCTH HEoOXOOMMO YMEHHEe TNpH3HAaBaTh CBOM OLIMOKH,
W3BJIEKaTh YPOKM W3 HEyJad M IepecMaTpuBaTh CTPATETHH IS
JOCTIDKEHHS yCIiexa.

Iocnouna /NEE > THBEDMAK (nepeson: Manenvkuii wae
sneped 6cez0a jyyute, uem OOAbWIOU CKAYOK HA3a0) aKIEHTHPYET
[[EHHOCTh HEOOINBIIOro, HO yCTOWYHBOTO pocTa. CTaOWIBHOCTh H
MOCTENIEHHOE  Pa3BUTHE  NPEANOYTHTENbHEE  PHCKOBAaHHBIX H
HENpPOIyMaHHBIX PEHICHUH.

[IpsaMasi B3aMMO3aBHCUMOCTh MEXKAY YCHIMSMH W pPE3yJIbTaTOM
OTpakeHa B aHMJIMWCKOW TIOCiOBHIC: You reap what you sow
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(oxBUBaTICHT: Ymo noceewb, mo u ROJCHeulb) — KBUHTICCCHIUU
MPUHIUINA TPUINHHO-CIICACTBCHHOW CBA3U. YCIEX B TPYJAC SABISIETCS
MPSIMBIM PE3YIbTATOM MPHIOKCHHBIX YCHIIHMA, 3HAHUH ¥ KOMITCTCHITHH.
HeOpexHoe oTHOIIIEHHE K paOd0Te U OTCYTCTBHE HEOOXOIMMBIX 3HAHUH,
HAIMPOTHB, MOTYT IPUBECTH K HEyJayaM U HETaTUBHBIM MOCIICICTBUSAM.
JlaHHas TOCJIOBHIIA TOJUEPKUBAET BAXKHOCTH COOJIOACHUS TPYIOBOM
STHKH U OTBETCTBEHHOCTH 32 CBOH JICHCTBHSI.

Bunenue pesynbraTa SIBISETCS CTUMYJIOM JUIS  TIPOJOJDKCHHS
YCHITHH, OJTHAKO HE CIIeJyeT PACCUMTHIBATh HA PEaHM3all{io TUIAHOB B
nonmHom obbeme: FEIFEFE D> TEHIFEM D (nepeson: JKenanue,
3aeadannoe Kax naika, cOyoemcs Kax ueoiKa; SKBUBAJCHT: Jlyuue
cunuya 6 pyke, uem dcypasnv 8 Hebe). HeBO3MOXKHOCTh JOCTHIKEHUS
HaMEYEHHOI0 pe3ysibTaTa OTMEYAeTCsl B aHTJIMHUCKOM mocnoBule: You
can’t always get what you want (nepeBon: Bwi me 6cez0a modiceme
noayyums mo, umo xomume). DaKTOPbI, HE 3aBUCSIIME OT BOJH H
YCHJIHH YeTI0BEKa, MOTYT OKa3bIBATh BIMSHHUE HA UCXOJ JIEA.

OnpenensrommM GakTOpoM yCIiexa SBISCTCS UTOTOBBIN Pe3yJIbTar:
All is well that ends well (3xBUBaNIeHT: XOpouto mo, 4mo Xopouio
Konuaemcst). HecMOTpsi Ha CIIOKHOCTH M TPYAHOCTH, pEIIAroIee
3HAaYCHUE UMEET Pe3yIIbTaT JOCTIKEHHS 3aINIaHUPOBaHHBIX Hefel. Tem
HE MeHee, JaHHasl IIOCJIOBHIIA He JIOJDKHA ONPaBJbIBATh HEA( DEKTHBHBIC
METOABI PaboThl. BaXXHO TPOBOAUTH PETPOCIICKTHBHBIA aHAIU3
TPYIOBOTO TpoIlecca, BhISBIATh Cabble MecTa W W3BICKATh YPOKU Ha
Oynymiee. PeduiekcuBHBIN aHanmu3 BBINOJHEHHBIX pabOT IMO3BOJISIET
ONTHMHU3HUPOBATh PabO4ue TMPOIECCHl U TMOBBICHTH 3()(PEKTUBHOCTH
TpyJa B LEJIOM.

Heynaun m ommbOku — Hew3OexkHas dYacTh JIOOOTro Tpoiiecca
TIOCTIDKCHMS TIeTTH. AHTIIMICKas TIOCTIOBUIIA: A miss is as good as a mile
(nepeBon: [Ipomax pasen muiae; SKBUBANCHT: Exan npsamo, 0a nonan 6
sMY) COICPIKUT MPEIOCTEPEIKEHHE O TOM, UYTO JaKe HE3HAUMTENbHAS
omurOKa MOXKET MMETh 3HAYMTENbHbIe mocieacTBUs. C TOYKH 3pEeHUS
TEOPUH YIPABJICHUS, CBOCBPEMCHHOE BBISBICHHEC U HUCIPABJICHHE
OMHOOK  SIBASCTCS  KPUTHYECKH  BaXKHBIM  JUIS  JOCTHIKCHUS
MOCTaBJICHHBIX 1eieii. Tak, Hampumep, oOHapyxeHue nedekra Ha
paHHUX CTaguax pPa3paboTKW TMPOEKTa MM TPOAYKTa MOMOXKET
n30exKaTh 3HAYUTEIBHBIX IOTEPH B Oy mynieM. JlaHHas TOCIIOBHIIA TAKKE
aKIEHTUPYEeT BHUMaHHE Ha HEOOXOIMMOCTH TIOCTOSHHOTO KOHTPOJIS
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KayecTBa M BHEAPEHHS CHCTEM OOpaTHON CBS3U NMPHUMEHUTEIHHO K
JIeJI0BOM cpene.

CyMMHpysl  BBIIIECKAa3aHHOE, IOCIOBUIIBI  SITOHCKOIO  SI3bIKA
(hopMHUPYIOT  MHPOBO33PEHHE, HANPABICHHOC HA  JIOCTHXKCHHE
MOCTABJICHHBIX IeJICH uepe3 cCoueTaHue YIIOPHOTO TPY/Ia, aIallTUBHOCTH
U TO3UTUBHOTO  HACTpOs. IlOCIIOBWITBI ~ AHTIMHCKOTO  SI3BIKA
MMOAYCPKUBAIOT TOTOBHOCTh K peaju3allid INIAHOB, IUTAHWPOBAHHUIO

pecypcos, IMOHUMAaHHUIO TIPUYHHHO-CJICICTBEHHBIX CBS3EH,
YCTOWYHMBOCTH TIEPE]T JIUIIOM HEey1ad.
3akaI0ueHne

[IpoBeneHHoe wuccleAOBaHWE TO3BOJWIO BBISBUTH KIIOYEBBIC
IEHHOCTH, COJEPKAIUXCS B IMOCJIOBUIIAX AHTIIMMCKOTO M SITOHCKOTO
SI3BIKOB. B aHTIMIICKUX MOCIOBUIIAX TPy MPU3HAETCS KaK IIEHHOCTh U
CPEACTBO  CaMOCOBEPIICHCTBOBAHMS  YEIOBEUECKONH  JIMIHOCTH.
OOHOBpPEMEHHO DPAacCMaTPUBAIOTCA PE3yNbTaThl TPyAa KakK CJEICTBHUE
pa3BuTHS TPOGECCHOHANBHBIX HABBIKOB M KPHUTEPHH OIEHKH YPOBHS
MactepcTBa. HamOonpimeli meHHOCTRIO 007a7ar0T TPOoQeCCHOHANEI,
JIOCTUTIITNE OTHOCUTENBHO BBICOKUX pe3yIbTaTOB
CaMOCOBEPILICHCTBOBaHUA. OIeHKAa JHUYHOCTH YEIOBEKA B KOHTEKCTE
TPYJIOBOM JESATENHHOCTH B TIOCJIOBHIIAX OIEHUBACTCA TaKXke C
MPOTHUBOIIOJOXHOW TOYKH 3pEHMs: XBAaCTOBCTBO M CaMoOpekIama
CUMTAIOTCA TOKa3aTeNsIMM HEJOCTATOYHOM KOMIIETEHTHOCTU. B
MTOCJIOBUIIAX MTOAYCPKUBACTCS BAXKHOCTh CAMOKPUTHYHOTO OTHOIIICHHS U
o0ydJeHUs1 Ha COOCTBEHHBIX OIMIMOKaX Ha MPOTSHKEHUH BCE KaphepHOI
TPACKTOPHH.

Psn  mocnoBuir  comepkar  [EHHOCTHBIE  OPUEHTUPBI YIS
MpeACTaBUTENCH MOJOIOTO IOKOJCHMS, TaKHe KaK pa3BUTHE
CTPATeTUYECKOTO MBIIUICHUST MW  MpeJBapUTeNIbHAs  IOATOTOBKA,
MPOAKTUBHOCTh, CTOMKOCTh M Bepa B COOCTBEHHBIC CHIIBI,
MPEAOCTEPEIKCHUE TPOTHB  HEBHUMATEIHFHOCTH W XaJaTHOCTH,
TOTOBHOCTh K TPYIHOCTAM H HEyAadaM, HPEAOCTEPERKEHHSI OT
HEO0yMaHHBIX IIOCTYIIKOB.

CrpemiileHHE dYellOBeKa K CaMOCOBEPIIEHCTBOBAHWIO M BBICOKOM
MIPOU3BOJUTEIFHOCTH HE JIOIDKHO HAHOCHUTh Bpell COOCTBEHHOMY
3I0POBBIO  YENIOBEKa. ACHEKT HPOU3BOJCTBEHHON MEATEIBHOCTH,
Ha3bIBAEMBIA OXPaHON TpyAa B OpraHU3aLUIX, COACPKUT SKBUBAJICHT B
napeMUuoJIoTH4eckoM (QoHAe — mojjepkaHue (QU3UYECKOr0 U
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TICUXWYECKOTO 370pOBbs Ojaromaps coONIofeHHI0 OalaHca MEXTy
paboTON U OTABIXOM.

OTxenbHbIE TOCIOBHLBI YKa3bIBAIOT HA HEOOXOIUMOCTD PETYJIIPHOM
OILIEHKH MaKpO ¥ MHKPOIKOHOMUYECKON CUTYaIlH U OOIIel peIHOYHON
KOHBIOHKTYpPBI. B opraHu3anuoHHol cpejie BAKHO 00BEMHATE yCHUITUS
M pecypcel B XOJ€ COBMECTHOH palOOTBl i  JOCTHIKCHHS
B3aMMOBBITOJHBIX PE3YIbTATOB.

CXOIHBIMHU Y€pTaMH IOCIOBULl aHTJIMICKOrO U SIMOHCKOIO SI3bIKOB
SIBJIAFOTCA TIPU3HAHNE BAYKHOCTH 3a00THI O 37I0POBBE ISl TIOIEPIKAHUS
BBICOKOW  pabOTOCIIOCOOHOCTH,  KPUTHYECKOE  OTHOIICHHE K
COOCTBEHHBIM pe3yJIbTaTaM U CaMOaHaIIN3.

B snoHckux mocioBUIaX akUEHTHPYETCS Ba)KHOCTh HEMpPEpBIBHOM
MPAKTUYECKON JEATENBHOCTH U MIOCTOSHHOTO COBEPIIEHCTBOBAHUS (11
Kaifi3eH). B oTiame oT aHTIMACKIX TTOCIIOBHII, 37IECh TIOTYCPKUBACTCS
HEOOXOJMMOCTh TPEHHPOBKH JIMYHOCTHBIX KadecTB B IIPOIEcCe
BBIIIOJIHEHUSI TPYAOBOW JeATE€NbHOCTH. K OTIMYMSM — AMOHCKHUX
MOCJIOBULl OTHOCSITCSL YINOPCTBO M HACTOMYMBOCTb, CHUJIAa BOJH U
LEJIEYCTPEMIIEHHOCTb, KOHIICHTpaLHsI u PELIUTENBHOCTD,
COCPEIOTOYCHHOCTh Ha LIEJIM M YMEHUE IPHHUMATh OBICTPBIE PEIICHUS,
0opp0a C COOCTBEHHBIMH CJIA0OCTSMH M JIMYHAS OTBETCTBEHHOCTH.
Yc10BHUAMH MacTEPCTBA CUUTAIOTCS] BHYTPEHHSISI MOTHUBALIUS, YCepUe U
aBTOMAaTH3aLUA npodecCHOHATBHBIX HaBBIKOB. [To3uTtHBHOE
MBINIUIEHNE, yOeXKIEHHOCTh B CBOMX CHJIaX U YETKOE BHICHUE IOMOTAIOT
NpeoaoNeBaTh NPEMATCTBUS M JOCTUraTh uened. B nmomonHeHue k
BBILICNIEPEYUCICHHBIM  KauyecTBaM, 3pPEeKTUBHBIM  CIIOCOOOM
JOCTH)KEHUSI BBICOKUX TPYIOBBIX pPE3yJIbTaTOB CUMUTACTCS YMEHUE
OTKa3blBaTbCcs  OT  YEro-To  BAXHOTO M CHOCOOHOCTh K
camorno)xepTBoBaHuto. ClenoBaTeNbHO, KIIOUOM K JOCTH)KEHHIO
BBICOKHMX PE3YyJbTaTOB SBJSETCS BOCHUTAHHWE CTOWKOCTH JIMYHOCTH U
MIPEOI0JIEHNE COOCTBEHHBIX CIa00CTeH.

1 HauMHAKOMKMX TPYIAOBYIO NEATEIBHOCTb IOCIOBHULBI XPaHST
AKCHOJIOTUYECKHE MTOCTYJIATHl O HEOOXOIUMOCTH TIONYUYESHS 3HAHUNA U
HaBBIKOB KaK OCHOBBI JIJIs1 YCIIEIIHON MPAaKTUYECKOH earenbHocTy. [Ipu
9TOM B OTHOIICHWU MOJIOJIC)KH PAOOTHUKU CO CTaKeM 00s3aHbI
JEIUTHCS 3HAHUSAMHU U OTBITOM.

B acnekre sKOHOMHYECKON CUTyallMM MapeMHM SIMOHCKOTO fA3bIKa
CTaBAT AaKIEHThl Ha IIOCTENEHHbIX HW3MEHEHWSIX U aJanTalud K
MEHSIOUIMMCS YCIOBUSM PBIHKA C OMOPOW Ha aHANW3 MPEUMYIIECTB U
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HEJOCTAaTKOB KOHKYPEHTOB M COOCTBEHHBIX pecypcoB. Kpome Toro,
31€Ch MOKHO HAUTHU YTBEPKIICHUSI O BAXKHOCTU IOHUMAHUA U YBa)KEHUS
KYJBTYPHBIX OCOOCHHOCTEH JAPYTrUX CTPaH.

B KoOHTekcTe OpraHu3allMOHHOW CpeAbl, JOMOJHUTEIBHO K
HEOOXOMMOCTH BBICTPAWBAHUS 3IOPOBBIX OTHOLICHHH C KOJUICTaAMH,
MapTHEpaMd M KOHKYPEHTaMH, O KOTOPBIX TaKXke HIET pedb B
AHTTUHACKUX TOCJIOBUIIAX, 3/J€Ch IOJAYEPKUBAETCS YBa)XEHUE K
HEpaApPXUYECKON CTPYKTYpPE OpraHHu3aluy U MOAYMHEHUIO IIpaBHIIaM
BHYTPEHHETO PACIOPSIIKA.
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Terepanckuii ynusepcuret, Upan

CPABHUTEJBHBIA AHAJIN3 PYCCKHUX U TEPCUJICKHX
9KBUBAJIEHTOB TEPMUHOJIOI'MU BUBHEC-KOYYUHI'A:
IMPOBJIEMBI IIEPEBOJIA U CTPATET'MA

B cmamve mnpedocmasnen cpasnumenvHvlli  anau3 PYyCcCKuUx U
NepcuUOCKUx KEUBALEHMNO8 MEPMUHONIO2UY DUHEC-KOYUUHEA HA OCHO8E
xopnyca uz 150 nexcuyeckux eounuy. CpasHenue onupaemcs Ha mpu
UCTHOYHUKA — Nepesoodd: HEe3A8UCUMBIX — CHeyuanucmos, Axademuio
nepcudckozo asvika u aumepamypsl (APLL) u cucmemvl Mauunno2o
nepegooa (MT). Kauecmeo skeusanrenmos oyeHuanocb no mpém
Kpumepusim: CeMaHmuyeckas MOYHOCMb, CMUIUCMu4ecKast
ecmecmeeHHOCmb U JEKCUYeCKas. COo21ac08aHHOCmy. Pesynomamot
NOKA3aAU, UMO NEepegodbl He3A8UCUMBIX CHEeYUATUCO8 NOIYHUIU
Haugvicuiue oyenku (6 cpednem 2,9), mozoa kax cucmemvt MT noxazanu
HaumeHbuLyto adekeamnocmo (1,6). OcHosHblIe GbisGNeHHble CIMpamezuu
BKIIOUAIOM — KATAbKUPOBAHUE,  3AUMCME06anue,  adanmayuio U
onucamenvHulil nepesod. Hexomopvie mepmunvt (nanpumep, mindset,
empowerment, coachability) mpebosaru KyabmypHou aoanmayuu.
Hccnedosanue noouepkueaem He0OX00UMOCHb CHIAHOAPMUAYUU
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MePMUHONOZUY OU3HEC-KOYHUUHEA U CO30aém OCHO8Y 0711 paspabomKu
MHOROA3BIYHORO — 2loccapus U cmpameeuti  nepeooa  07is
MEJCKYILIYPHOU  KOMMYHUKayuu. Pesynrvmamul nokasvieaiom, 4mo
npogeccuonanvhvle nepesoOYUKU U Koyyu obecneyusarom Oonee
MouHble U ecmecmeeHHble — IKGUSANEHMbl N0  CPABHEHUIO  C
A8MOMAMUYECKUMU CUCTEMAMU, KOMOpble OeMOHCIMPUPYIOM HU3KYIO
adekeamHocmes npu nepeoave abcmpakmuvix nowamull. Paboma
noodyepkusaem HeoOX00UMOCMb pa3paboOmKu MpPUA3LIYHO20 210CCAPUsL
(aHeno-pyccko-nepcuocko2o)  Oasi  nosvluieHuss P dexmuenocmu
KOMMYHUKAYUU U CIAHOGPMU3AYUYU MEPMUHOTIOSUU 8 MENCOVHAPOOHOLL
npakmuke 6usHec-KOy4UHea.

Kniouesvie cnosa: busnec-koyuune, cmpameauu nepegood, pyccKo-
nepcuocKkas  KEUBANEHMHOCMb, CMAHOAPMU3AYUS  MEPMUHONOLUU,
MEJNCKYIbMYPHASL A0anmayusl, KOPNYCHbIN AHANU3, MENCKYIbIMYPHAS
KOMMYHUKAYUSL

UDC 81°25
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M. Souri

University of Tehran, Iran

COMPARATIVE ANALYSIS OF RUSSIAN AND PERSIAN
EQUIVALENTS FOR BUSINESS COACHING
TERMINOLOGY: TRANSLATION CHALLENGES AND
STRATEGIES

The article presents a comparative analysis of Russian and Persian
equivalents of business coaching terminology, based on a corpus of 150
lexical units. The comparison relies on three translation sources:
independent specialists, the Academy of Persian Language and
Literature (APLL), and machine translation systems (MT). The quality
of the equivalents was assessed according to three criteria: semantic
accuracy, stylistic naturalness, and lexical consistency. The findings
show that translations by independent specialists achieved the highest
scores (average 2.9), while MT systems demonstrated the lowest
adequacy (1.6). The main strategies identified include calquing,
borrowing, adaptation, and descriptive translation. Several terms (e.g.,
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mindset, empowerment, coachability) required cultural adaptation. The
study highlights the need for the standardisation of business coaching
terminology and provides a foundation for developing a multilingual
glossary and translation strategies for cross-cultural communication.
Results indicate that professional translators and coaches provide more
accurate and natural equivalents compared to machine translation
systems, which often struggle with abstract concepts. The work
emphasizes the importance of developing a trilingual (English-Russian-
Persian) glossary aimed at enhancing communication, consistency, and
standardization of coaching terminology across languages and cultures
in international contexts.

Keywords: business coaching, translation strategies, Russian—
Persian equivalence, terminological standardisation, cross-cultural
adaptation, corpus analysis, intercultural communication

Beenenne

B mocneanune roxsl MHAYCTpHUsT OM3HEC-KOYUYHMHIA IEMOHCTPUPYET
YCTOMUYMBBIN POCT: IO AaHHBIM MexIyHapoaHol ¢enepauu KOydrHra
(ICF, 2023), exeroHoe yBEIUYCHUE COCTABISIET OKOJIO 6,7%, a 00bEM
MHUPOBOTO pBIHKAa AocTUT 4,5 MuMapaa JomiapoB. B ycioBusix
CTPEMHUTEJILHOM Tio0aMu3aiuu OCOOCHHO OCTPO BCTal BOMIPOC O
CTaHJAPTH3alMH TEPMUHOJOTUM Ha HEPOJHBIX S3bIKAaX, BKIOYas
pycckuii U iepcuickuid. OTCYTCTBHE eIMHBIX SKBHBAJICHTOB 3aTPYIHSET
MOArOTOBKY  CHELMANMCTOB,  MEXIYHAapOAHYIHO  CepTU(UKALMIO,
MCIIOJIb30BaHKE YUEOHBIX MaTepUanoB 1 3P(HEeKTUBHYIO KOMMYHHUKALHIO
B MYJIBTHKYJIbTypHOH cpene (Passmore et al., 2022; Mohammadi et al.,
2022). HecmoTps Ha axkTHBHOE pa3BHTHE KOYYMHTa  Kak
po¢ecCHOHANBHON TPaKTHKH, INHTBUCTUYECKUE UCCIIEIOBAHUS B ATOM
o0nacTu ocTarTCs (parMeHTAPHBIMU — OCOOCHHO B CPaBHHUTEILHO-
SI3BIKOBOM acliekTe. B MUpOBOI JTHTEpaType MPUCYTCTBYIOT OTAEIbHBIC
[IONBITKM aHAJIN3a TEPMHHOB KOYYMHIA B aHIJIO- U (PAHKOS3BIYHBIX
mapax (Vinay & Darbelnet, 1995; Chapon, 2020), omHako
HCCIIEAOBaHNS, IIOCBSILEHHBIE COMOCTABICHUIO C HETHUINHYHBIMH
SI3BIKAMH, TAKUMH KaK MEPCUACKHHN, IPAKTUYECKHA OTCYTCTBYIOT. Kpome
TOr0, B KOHTEKCTE MHOTOS3BIYHOTO KOYUMHIa HAOIIONaeTcs SBHBIM
JeQUIUT HE TONBKO IJIOCCapHeB, HO M MparMaTHYeCKHX MOAeJeH
NepeBo/ia, YUYUTHIBAIOIINX CIEUU(PHUKY KyJIbTYPHBIX H JHCKYPCHUBHBIX
peanuit (Ramezani, 2020; Mohammadi et al., 2022). 3o nmomguépkuBaet
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HEOOXOOMMOCTb JIMHTBUCTHYECKOTO aHAJIN3a TEPMHHOJIOTHYECKOTO
MoJisl KOYYMHTa B S3bIKAX C PAa3IUUYHBIMH THUIOJOTHYECKUMH H
COLIMOKYJIBTYPHBIMH XapaKTEPHUCTUKAMHM, B YacTHOCTH PYCCKOM U
nepcuackoM. Haumbomnee clIoXKHBIMEH I TEpeBOJa CTAaHOBSTCS
KyJIbTypHO-CIIeIIM(NIHBIC TEPMHUHBI, TaKUE Kak accountability, coaching
presence, empowerment, coachability, koTopble HEe HMEIOT MPIMBIX
aHaJoroB ¥ TpeOyloT ajanTamuu ¢ yY4€TOM KOHTEKCTa U
npodeccnonansHoro muckypca (Ramezani, 2021; Kurbanov, 2020).
Cornacno anamusy KypOanoBa, 6osiee 40% KIIIOYEBBIX KOYUYHHIOBBIX
TEPMHUHOB HY>KIAIOTCSl B CMBICJIOBOM M CTHIIMCTHYECKON afanTalyy npu
MepeBoie Ha pyCCKUH 1 MepCUACKUN s3bIKH. HecMOTps Ha akTyanbHOCTD
TEMBI, IO CHX MOpP OTCYTCTBYIOT CHCTEMAaTHYECKHE COMOCTAaBUTEIbHbIC
UCCIIEIOBaHUSI PYCCKO-TIEPCUICKAX JKBUBAJICHTOB B 00JIACTH OH3HEC-
koyunHra. Hacrosiiasi pabota BOCHOJNHSET 3TOT Mpolel, mpejyiaras
CTPYKTYPUpPOBaHHBI aHamu3 150 TepMHUHOB, OTOOpPaHHBIX W3
aBTOPCKOTO Koprmyca ¢ Y4€TOM 4YacTOTHOCTH, Mopdosoruun u
IparMaTHYECKON PeJIeBaHTHOCTH. MeTOI0I0THs ONIUPAeTCS Ha TEOPHUIO
¢yakunonanpHol SkBuBasieHTHOCTH 1. Hptomapka (Newmark, 2018),
MOJieTb OlleHKM KadectBa nepeBoga 0. Xayc (House, 2015), a Taxxke
METOABl CTPaTH(UIMPOBAHHOTO aHAllM3a KOpIyca, MPEIIOKEHHBIE B
paborax Baker (2011) u Pym (2010). B nenrpe BHuManus — Tpu
JOMUHHPYIOIIHE CTPATETUH MIEPEBOJIA: KaJbKHPOBAHUE, 3aMMCTBOBAHUE
U onucaTeNbHbIN niepeBo. Llens uccnenoBanuss — He TOJNBKO BBHISBUTD
KayeCTBEHHbIE 3KBHUBAJECHTH, HO M MPEUIOKUTh METOJUUECKHUE
pexoMeHmanuu i (GOPMHUPOBAHUS TPHUS3BIYHOIO Iioccapus (aHrio-
PYCCKO-TIEPCHCKOr0),  NPUTOJHOrO Uil MCIOJIB30BaHUSA B
aKaJeMUYECKUX U MpodeccnoHanbHbIX KoHTekcTax (Whitmore, 2009).

MeTtoasbl ucciaea0BaHUSA

Hacrosimee = mccrmeoBaHMe  OCHOBaHO  Ha  JIECKPUIITUBHO-
AHATMTUYECKOM TOJIXOJIE, C IIENIBIO BBISBIICHUS CTPATETHI MepeBoJia U
OLIEHKHU Ka4eCTBa SKBUBAJICHTOB KIIIOYEBbIX TEPMUHOB OM3HEC-KOYyUHHIa
B PYCCKOM M IE€PCHUACKOM SI3bIKaX. OMIIMPUYECKYI0 0a3zy COCTaBUII
crenuanbHo c(OPMHUPOBAHHBIM KOPIYC, a TaKKe pENpe3eHTaTUBHAS
BBIOOpPKA TEPMHUHOB U151 COLIOCTABUTEIIEHOTO aHAJIN3A.

Kopnyc u npuamunsl oréopa tepmuHoB. Kopryc HacTosIIero
HCCleoBaHusa ObUI COPMUPOBAH HA OCHOBE MCTOYHHMKOB pPa3HBIX
TUNOB M (OPMATOB, BKIIOYAS AECATH ABTOPUTETHBIX aHTJIOS3BIYHBIX
KHUT 10 KoyuuHry (Hampumep, Co-Active Coaching u The Coaching
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Habif) (Whitmore, 2009; Passmore, 2021), Oornee msaTHaIAaTH HAYIHBIX
cTarel, crenuanusupoBanuble oHnaiH-maatdpopmel (ICF, EMCC,
Strategies for Influence), a Takxe o0yyarorye BUICOKYPCHI U MTOAKACTHI.
OOmmii 00bpéM Kopmyca npeBbicii 54 000 yHHKambHBIX CIOBO(GOPM.
g nexcudeckoit 00pabOTKH MCTIONB30BAJICS MPOTPAMMHBIN KOMITIIEKC
Sketch Engine, a mmerHo ero mHcTpyMeHTH Wordlist u Keywords,
MTO3BOJIMBIIIE W3BJIEYh YACTOTHBIE EIWHHUIIBI M COCTaBUTH CITUCOK
KiroueBsIXx TepMuHOB (Baker, 2011). Ha ocHOBe WacTOTHOTO aHanm3a
Obuta OoTOOpaHa COBOKyHmHOCTh W3 730 TEepMHHOB, OXBAaTHIBAIOIIHUX
KJIIOUEBbIC acleKThl OM3Hec-KoyuuHra. M3 3Toro mMaccuBa ¢ MOMOLIbIO
cTpaTH(GUIPOBAHHON BBIOOPKH Obl1a copmupoBaHa
penpeseHTaTHBHAs moAarpymnmna u3 150 TepMHHOB, OTBEYAIOIIMX
cnenyromuM  kputepusim  (Newmark, 2018; House, 2015):
Mopdgoaoruueckoe pazHoodpasue: BKIFOUYCHbI KaK MPOCTHIE JIEKCEMBI
(manpumep, goal, coach), Tak W TPOW3BOAHBIE CIIOBA (HAIIpPHUMED,
coachability, empowerment), yCTOWYMBBIC CJOBOcOYeTaHus (goal
setting) u  ¢pazeonorusmel  (growth mindset). TemaTuueckoe
pa3HooOpa3ue: TEPMHMHOJIOTHS OXBAaThIBACT JOMEHBI JIMAEPCTBA,
MBILUIEHHsI, OOpaTHOM CBS3W, IIeJIeNOJIaraHusl, CaMOPa3BUTHS M Jp.
YacTOTHOCT, M PEJIEBAHTHOCTH: B  BBIOODKY BOLILIM  Kak
BHICOKOYACTOTHBIC  €IWHMIBI, TaK © TEPMHUHBI, BaXXHBIE C
npo)eCCHOHANILHON ~ TOYKH 3pEHHs, HEeCMOTpS Ha HX pexe
BCTpedaeMocTh. Takum o0pa3zoM, hopMHpOBaHHE KOPIyca M BHEIOOPKA
TEPMHHOB oOOeCmeunM Haa&KHYI0 OCHOBY [UISI  JaJIbHEHIIETO
COITOCTABUTEIHHOTO U MEPEBOIOBEAUECKOTO aHAIH3A.

Hcmounuku nepesoda: nezagucumvle cneyuaiucmol, akademuieckue
yupescoeHuss u cucmemsl MauunHozo nepegoda. s xaxaoro u3 150
AQHTIMHACKUX TEPMUHOB, OTOOpPAaHHBIX W3 KOpIlyca, ObUTH cOOpaHbI
PYCCKHE | MEPCHICKUE SKBUBAICHTHI M3 TPEX OCHOBHBIX MCTOYHHUKOB:
He3zaBucumsble cnemmanuctsl (HC) — mpodeccnonansHbie KoyuH,
JUHTBUCTHI U TiepeBomunky u3 Poccum m Mpana. VX mepeBoabl ObLTH
M3BIICYEHBI U3 CIEIHATN3NPOBAHHBIX OJIOTOB, 00YYAIONMX MPOTPaMM,
ABTOPCKMX TJIOCCapueB M MartepuajoB KypcoB. Kpome Toro,
WCII0JIb30BAIMCH JaHHBIE aHKETUPOBaHUSI BOCBMHU SKCIIEPTOB B 00JIACTH
Koy4ynHTra u mepeBoia (ABropckue nansele, 2024). AxkaaemMuveckue
ucrounuku (AIAJ) — odunmansHble TIOCCApUM, YTBEPKIEHHBIC
AkazieMueil IepCHICKOTO s3bIKa U JIUTEPATYPhl B TAKMX TEMAaTHYECKUX
HAMpaBICHHUSX, KaK <y MEHEDKMEHT), 524 4w s{JIMIHOCTHOEC
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paszButHe) b l(mapketnnr) (Mohammadi et al., 2022).
Mamunnbiii nepeBog (MII) — aBTomMaTHuecKue SKBUBAJICHTHI,
nony4yenHsle ¢ nomomsio Google Translate, Gemini u ChatGPT. U3
BCEX CrCHEPHUPOBAHHBIX BapHAaHTOB BHIOMpaJICs HanOoyiee aJeKBaTHBIH
o cmeicity (Google, 2025; Gemini, 2025; ChatGPT, 2025). Hanpumep,
JUIi TePMHHA empowerment ObUM 3aUKCHPOBAHBI  CIICAYIOIIUE
COOTBETCTBHSI:
Tabnuya 1. Russian and Persian equivalents of the term

“empowerment”
. . Persian
Source Russian Equivalent .
Equivalent
Independent specialists pacumperne & il 5
(HO) TTOJTHOMOYHH
Academic sources HONHOMOUHBARIC Lia) a5
(ATISLT) M SR
Machine translation HaJICJICHUE BIACTBIO / || (Ul 5/ (s )38
(MIT) CHJION Gl

OTOT NpuMep WILTIOCTPUPYET Pa3Inursl B HHTEPIPETALUH OAHOTO
Toro ke moHsTus. I[lepeeon HC Ommxe Kk mpodeccnoHanbHOMY
KOYYMHTOBOMY AMCKYPCY, IOCKOJNBKY (hOKycHpyeTcs Ha BHYTpEHHEM
pocre u otBerctBeHHOCTH (Passmore, 2021). B To Bpems Kax
aKaJeMUYeCKUe W MAIIMHHBIE IOAXOIbl CKJIOHHBI K OyKBaJIBHOMY,
(hopMaN30BaHHOMY IIE€PEBOLY, OTPa)KaroIEeMy aJAMHHHUCTPAaTUBHBIC
ACTEKThl 3HaYCHUSI.

Kpurtepun omeHkn KayecTBa 3KBHBAJEHTOB mepeBoga. J{is
OLIGHKM KauecTBa PYCCKMX M MEPCHACKUX HKBUBAJICHTOB KIFOUEBBIX
KOYYHHTOBBIX TEPMHUHOB HCIIOJIb30BANIACH aJalTHPOBAHHAS MOJEIb Ha
ocuoge mkais! FO. Xayc (House, 2015), nononaenHas GpyHKIIMOHAIHHO-
ceMaHTHYeckuMu mapamerpamu [1. Hetomapka (Newmark, 2018). Ot
KPUTEPUH TIO3BOJIMUIM TPOBECTH CHUCTEMATHUYECKYIO OLIEHKY Ka)IOTo
TEpMUHA C Y4E€TOM NPO(PECCHOHATBHOIO W KYJIBTYPHOI'O KOHTEKCTA.
Kaxnpiii TepMHH OLIGHMBAJICS MO CICAYIOIUM TPEM OCHOBHBIM
kputepusaM: CMBICI0Basi TOUHOCTh (Semantic Accuracy) — CTENEHb
COOTBETCTBHS 3HAUYEHHIO OPHTHMHAJIBHOTO TEPMHHA; HACKOJBKO
9KBUBAJICHT TOYHO NepeIaéT KOYINHTOBYIO KOHIICTIIINIO, 32JI0KEHHYIO B
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aHTnuiickoM uctoynnke. CTHIHCTHYECKAs] eCTeCTBEHHOCTH (Stylistic
Naturalness) — OpraHMYHOCTb TE€PMUHA B NPO(EeCCHOHATBHON pedn
LEJIEBOr0 $I3bIKA, €ro PacnpoCTPaHEHHOCTh W HAWOMATHYHOCTH B
KOYYMHTOBOM JHcKypce. Jlekcuueckasi corJjacoBaHHOCThb (Lexical
Consistency) — CTENeHb COTJIACOBAHHOCTH TEPMHHA C JPYTUMHU
TEPMUHAMHU B paMKax MpOoPecCHOHATLHONW TEPMUHOJIOTHH W YYeOHBIX
Matepuano. Kaxxnomy u3 Tpéx KpuUTepHeB IpUCBaMBaIach OLEHKA IO
TpExOamuIbHON TIKaie: 3 0ajia — ITOJTHOE COOTBETCTBHE, 2 famia —
JOIYCTUMOE COOTBETCTBHE, 1 §a1 — HECOOTBETCTBHE, TpeOyrolee
KOPPEKTUPOBKHU. JlaHHAas MOJEINb OLICHKH aJlalTHPOBaHa Jyisi paboThl ¢
MHOTOSI3bIYHBIM KOPITYCOM U TO3BOJISIET COMOCTABISATH NEPEBOIUECKHE
pelIeHns U3 pa3HbIX MCTOYHHUKOB: He3aBUCHMBIX crienuanuctoB (HC),
akagemMuueckux CcTpykryp (AITSIJ) u MammMHHBIX IE€PEeBOIUHKOB
(Google Translate, Gemini, ChatGPT). DToT moaxoj ydYuTHIBacT He
TOJIBKO JIMHI'BUCTHYECKHE, HO U NPAarMaTU4ecKue acleKThl IepeBoja,
9TO OCOOCHHO Ba)XXHO B 00JIACTH OM3HEC-KOYYHMHTA, TH¢ 3HAUCHHE
TEPMHHOB YacTO 3aBUCHUT OT KOHTekcTa mpuMeHeHus (Pym, 2010; Baker,
2011).

Tumosorusi W  KiIaccupuKam|s  cTpaTeruid  mepeBoJa
NPUMEHUTEJbHO K TEPMHHOJIOTMH OM3Hec-KoyuuHra. B mpouecce
aHaJlN3a PYCCKHUX U MEPCUICKUX SKBHBAJICHTOB KOYYHHTOBBIX TEPMUHOB
OBLTO BBIABIECHO 3HAUMTENBHOE pa3HOOOpa3ue MPUMEHIEMBIX CTpaTerHii
nepeBozaa. OcHOBBIBasICh Ha Knaccudukanun Buns u lapbenne (Vinay
& Darbelnet, 1995), a taxoke Teopusx I1. Heromapka (Newmark, 2018)
u M. beiikep (Baker, 2011), B uccienqoBannu ObLTH BBIACICHBI YETHIPE
Hauboinee pacnpoctpanéHHble cTparernu: KaabkupoBanue (Calque)
— JIOCJIOBHBIA NEPEeBOJi KOMIIOHEHTOB TEPMHHA C COXPaHEHHEM €ro
CHUHTAKCUYECKOW CTPYKTYpBI. DTa CTpaTerHsl IIUPOKO MCIIONB3YeTCs B
aKaJeMUYECKUX HCTOYHMKAaX ¥ MAIIMHHOM TmepeBone. [Ipumeps
BKIIIOYAIOT goal setting — ycmanoska wyenei, self-awareness —
camoocosnanue. HecMOTpss Ha CTPYKTYPHYIO NPO3PavyHOCTb, KaJIbKH
HEPEIKO CTPAAaloT OT CTHIMCTUYECKONW HEeCTECTBEHHOCTH B IIEJIEBOM
s3pike (Newmark, 2018). Jlekcuueckoe 3aumMcTBOBanue (Borrowing)
— mpsiMas TPAHCIO3ULMS AHTJIMICKOrO TEPMHMHA B LEJEBOM S3BIK C
BO3MOXXHOM (OHETHUECKOW WM MOP(OIOTHUECKONH —adanTanuei.
[pumepst: coaching — xoyuune, mindset — matinocem. JTa CTpaTETUS
XapakTepHa Uil PYCCKOSI3BIYHOM MPAKTUKUA W SIBISIETCS OTpa)kKeHUEM
mobanu3aonHeix  mporeccoB  (Vinay &  Darbelnet, 1995).
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Onucarensusiii mepeBoa (Descriptive Translation) — mnepenada
3HAYCHHUS] TEPMHUHA YePe3 MOSICHUTEIbHYIO KOHCTPYKLHUIO, OCOOCHHO B
cllydae OTCYTCTBHsI TOYHOTO SKBUBaneHTa. Hanpumep: coachability —
20MOBHOCMb K KOYYUH2Y, growth mindset — ycmanoska Ha pazeumue.
Takol MOIXO/ YacTO HMCIONB3YEeTCS HE3aBUCHUMBIMU CIICIHAIMCTAMH
npu mepeBone HoseWmmx TepmuHOB (Baker, 2011; House, 2015;
Majora, 2010). KyastypHas agantaums (Cultural Substitution) —
3aMeHa MCXOOHOTO TepMHMHa Ha (YHKIMOHANBHBIH  aHAJIOL,
COOTBETCTBYIOUIMH NPOQECCHOHATBHBIM UM  KYJIBTYPHBIM peausiM
LeneBoro s3bika. Hampumep, empowerment B HEKOTOPBIX CIydasx
nepenaércs Kak pacuiuperue npas U 603MOJCHOCMel, a HE Kak
naoenenue enacmuio (Pym, 2010; Ramezani, 2021). Bei6op KoHKpeTHOI
CTpaTeTHH HaIPSIMYIO 3aBUCEINl OT UCTOYHHKA TiepeBoa. HezaBucumebie
CHENMAIUCTBl  Yalle  BCEr0  NPUMEHSUIM  OINUCATENIbHBIA U
aJaNTallMOHHBIA IIOAXOAbI, OPHUEHTHPYACh HA IPAarMaTu4deckKud M
po¢eCCHOHANTEHBIN KOHTEKCT. AKaIEMHUSCKUE HCTOYHUKH (HAIIpIMED,
rnoccapuu  AIISJI) mposBISIM CKIOHHOCTh K KAJIBKAPOBAHUIO U
HOpMaTUBHOU (opMmanuzanuu. MallMHHBIE CHCTEMBI, KaK MpPaBHIIO,
HCIOJBb30BANM JIOCIOBHBI mepeBon 0e3 yuéra KyNbTYpHBIX WIIH
JIUCKYpPCUBHBIX ocoOeHHOcTel (Mohammadi et al., 2022; Kurbanov,
2020). CpaBHUTENBHBIM aHAN3 MMOKa3aJl, YTO HAHOOJIbIIHE TPYTHOCTH
nepeBojia BO3HUKAIOT B CIy4asX, KOTJA: OTCYTCTBYIOT NpsSMBIC
JICKCHYECKHE AaHAJIOTH; KOHIICNIT WMEET KYJbTYPHYIO CHEenupuKy;
TEPMUH SBJSIETCS MHOTO3HA4YHBIM MJIM a0cTpakTHeIM. K umciy
npoOJIEeMHBIX TEPMHHOB, TPeOYIOLINX 0COOOr0o BHUMAHUS, OTHOCSTCS:
mindset — B aHTTMICKOW JuTepaType 0003HAyaeT YCTOHYHBYIO
KOTHUTHBHYIO YCTaHOBKY. B pyCCKOM $3bIKE 4Yalle BCTpPEYaIOTCS
MblUIeHIe, Mun MbluleHus; B TepeuackoM — S8 b b (85
empowerment — OTpa)kaeT BHYTPEHHIOIO TPaHC()OPMAIINIO U YCUIICHHE
anyHO#  dddekruBHOCTH. [lepeBob s obwial s pacwupenue
603MOJICHOCMeU SBISIIOTCS  PEJICBAHTHBIMHU, TOIZA KaK HadeleHue
61ACMbIO NN (i3 ¥ FCKaXaloT CMBICHL. accountability — dacto
cMemmBaercsi ¢ responsibility, XOTs B KOYYMHI€ NOApa3yMeBaeT
MOJOTYETHOCTH ¥ BHYTPEHHIOO TUCUMILUIMHY. coachability — He numeer
TOYHOTO OJHOCJIOBHOTO aHaJOra, 4TO TNPHBOAUT K ONHCATEIBHBIM
KOHCTPYKITUSIM, Harpumep <X sS (i pd s/ 0L/ wmu 2omosrocms k
xkoyyunzy. Takum 00pa3oM, CTpaTETHUYECKUH IOIXOA K IEepeBOIY
TEPMUHOB TpeOyeT He TOJBKO JIEKCHYECKOH TOYHOCTH, HO W yd4éra
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TUCKYPCUBHBIX, KYIbTYPHBIX W (PYHKIMOHAIBHBIX (PAKTOpPOB. ITO
0COOEHHO aKTyaJbHO B OBICTpOpa3BHBAIOLICHCS oOmacTH OusHec-
KOYYMHTa, TJe MNpO(EeCCUOHATBHBIN S3bIK BBIMOJHICT HE TOJIBKO
HOMHWHATHBHYIO0, HO U MOTHBAIIMOHHYIO U TMEJarormyecKyio (GyHKIHH
(House, 2015; Baker, 2011).

CpaBHUTeJbHBIIl aHAAM3 TepeBOIOB TEPMUHOB Ou3Hec-
KOYYHMHTa HAa pycckmii uW mnepcuackumii s3blku. C  1EbI0
KOJIMYECTBEHHON OIIEHKH TEPEeBOAUECKON aJIeKBATHOCTH TEPMUHOB
On3Hec-Koy4rHTa ObLIa MpoBeJieHa BhIOOpKa M3 10 KITFOUEBBIX €IUHHUII,
OTOOpaHHBIX W3 CIEHUATH3UPOBAHHOTO KOPITyca, COCTaBJICHHOTO Ha
ocHoBe TpynoB Yurmopa (Whitmore, 2009), Beiikep (Baker, 2011),
IMaccmopa (Passmore, 2021), a Takke OQUIHMATLHBIX TJIOCCAPHEB
AkaneMuu TepCUACKOro s3bika u Jutepatypbl (Mohammadi et al.,
2022). Kaxnmerii TepmMuH ObUI OIIGHEH B JBYX Mapax IepeBoja —
AHTTTUACKUA—PYCCKUA M aHMIMHCKUH—TIEPCUACKHMM — 10 TpEM
OCHOBHBIM KPUTEPHSM: CMbICIOBasi TOYHOCTH (semantic accuracy),
CTHJIMCTHYECKAS €CTeCTBEHHOCTh (stylistic naturalness),
npodeccuonaibHasgs npuMeHHMMOCTh  (professional relevance).
Meronmonoruss ocHoBaHa Ha wmonenmu Xayc (House, 2015), c
JOMOJHEHUSIMM M3  KOHUENIUH  (YHKIHMOHAIBHO-CEMaHTHUECKON
skBuBaneHTHOcTH Hpromapka (Newmark, 2018). Kaxnasiit kputepwmii

onenuBasiicss mo mkaixe or 0 mo 3 OGamios, Tae: 3 — TMOJHOE
COOTBECTCTBHUC, 2 — YaCTHUYHOC COOTBCTCTBHC, 1 — OI'paHI/I‘-IeHHOC
cooTBeTcTBHE, 0 — OTCYTCTBHE COOTBETCTBHS. Pe3ynbTaThl OICHKH

npencrasieHsl B Tabiuue 1. JlomONMHUTENBHO OBUIM pacCUMTaHBI
CpPeIHME IOKa3zaTeIH IO KaKIOMY THIy HCTOYHHKA: HE3aBUCHMBIC
cneuuanuctsl (HC), akanemuueckue ctpykrypsl (AIISI) u mammuaHbIe
cucrembl mepeBoga (MII), uyro orpaxeno B Tabiouue 2 U
BU3YaJIM3UPOBAHO Ha PHCYHKE 1.
HoapoOubiii  ananu3 10 KyJabTYpHO cHemM(UYHBIX U
BBICOKOYACTOTHBIX TEPMHMHOB HA OCHOBE TPEX KPUTEPUEB OLEHKH.
Kak noka3zaiu pe3ysibTaThl, HauBbICIIME OaJlIbl B OOJIBIIMHCTBE
CIIly4aeB MOJIYYMIM TEPEBOIBI, IPEIJIOKCHHbIE HE3aBUCHUMBIMU
CHELHAIUCTaMH. DTO TMOATBEPXKIACT BaXKHOCTb KOHTEKCTYaJIBHOTO U
MparMaTH4ecKoro MOAXoJa, Ha 4TO yKasbiBaiu Tarke KypOaHoB
(Kurbanov, 2020) u Moxammasu (Mohammadi et al., 2022). Hanpumep:
empowerment — pacuiupenue npas u osmodxcHocmetl (pyc.) /
s lwiail s{miepc.) feedback — obpammuas cesnze | s jbresilience —
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yemotiuueocmes k cmpeccy | s/ HanpoTus, MalIMHHbIE TIEPEBOIBI,
nosrydeHHbIe yepe3 Google Translate m Gemini (Google, 2025; Gemini,
2025), 3a4acTyr0 JEMOHCTPUPOBaIN (OPMANILHBIN, HO CTUIMCTHYCCKU
HEYMECTHBIN pe3ymbTar. Hanpumep: accountability -
omeemcmeeHHocmb  (BMECTO  nodomuémuocmyv) — mindfulness —
sHUMamenbHocmb (BMECTO ocosHanHocmy) breakthrough — npopuis
niromuHsl (BMECTO KAYECMBEHHbIIl CKAYOK VI 6HYMPEHHUL NPOPbLLE)
OTH pacxXoXJICHHS YKa3bIBAIOT Ha HEIOCTATOYHOCTh MAITMHHBIX CUCTEM
IpH Tiepeiaue a0CTPAKTHBIX K MHOTOCIIOWHBIX TIOHATHH B KOYYHMHIOBOM
KOHTEKCTe, TJ€ BaXXHbI Kak JCHOTATHMBHOE 3HAa4YeHUE, TaK U
CTWJIUCTHYECKAs WHTETpalus B mpodeccuoHansHblil quckypc (Baker,
2011; House, 2015).

Tabnuya 2. Comparative evaluation of Russian and Persian equivalents
of key coaching terms

[ ] Persia Russian| Persian
. Russian Evaluat| Evaluat
English . n . . Sou
N Term Equivalen Equiv ion ion ree Comment
t a;len L |(Ace/st/|(Aceisy
|| Prof) | Prof)
«O0patHas
CBSI3b»
YCTOSABIIMHCA
oOpartHas TCPMUH.
Feedbac 011)?,;135 2055 HC, Mepe.
1 K ou 6e;< «Soad | 3/3/3 3/3/3 ||AIL||  «saiby
HOCK, Sl ST TaKxe
peaxiust ]
TIPUHSAT;
3aMMCTBOBaH
us TpedyIoT
|| aJanTanuy.
Pyc. BapuanT
Empo 0
2| PP P w3 | 323 | 333 |HC| TP
rment | BO3MOXKHO g € Jlwdiall gy
o A .
creit KpaTKUi u
| | TOYHLIH.
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Persia Russian || Persian
. Russian Evaluat|Evaluat
English . n . . Sou
Term Equivalen Equiv ion ion || o Comment
t alent (Acc/St/|(Acc/St/
Prof) | Prof)
Pyc.
Lol <<06y11aeMc10T
o0ydJaeMo <l Bb» OOLIMiA
CTb, . TEPMHUH;
K
Co.a.c hab crocoOHoC 25 2/2/2 | 2/2/2 ||HC nepc.
ility ‘ Pt
Th K ) (Sl Ly
iz S
KOYYUHTY > TOYHEE, HO
MHOTOCJIOBHO
o0pa3 OKBUBAJICHT
MBILIIEHH || «widd TPY/IEH.
Mindset 1, ook | 2/2/2 || 2/2/2 | HC |[TTepe. «<wiady
MEHTAMTE|| & OsrKe o
T CTHITIO.
«ITonoTuéTHO
CTB»
COXpaHseT
MOOTYETH|| Sauly HC, | 3Hadenue
Account|  oCTb, || | 333 | 33,3 | A KOHTPOTS;
ability | orBeTcTBe | siuse Ul nepc.
HHOCTb || 5_»% €2 SAuly)
TEPMUHOJIOTH
YeCKH
TOYHEE.
O6a BapuaHTa
oot ad PaBHO3HAYHBI
Growth | Po°" 2 333 | 3533 |HC| ;Bwbop
PA3BUTUE || 4z s
3aBHUCHUT OT
KOHTEKCTa.
Leadersh|munepctBo|| s ) HC,|| «JIunepctBo/
ip ’ e 3/2/3 || 3/2/3 M| syt —
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. Persia Russian||Persian
English Ru§s1an n Ev.aluat Ev.aluat Sou
N Term Equivalen Equiv ion ion | Comment
t (Acc/St/|(Acc/St/
alent
|| Prof) | Prof)
PYKOBOJICT JTUYHOE
BO BIIMSIHUE;
«PYKOBOJICTB
0/ ey —
aJIMUHUACTPHP
OBaHHUE.
Pyc. xanpka
¢dopmansHO
Coachin [KOYHHHIOB . TOYHA, HO HE
8| ¢ 0¢ 1= ann | 222 | HC |YHOPCHITACE,
presence MPUCYTCTB || (2= Mepe. « Jspas
ne 2» TpeOyer
HHTEpIpeTal|
|| 17078
000CHOBaH . [epc. « prasat
Empowe|| Hoe ‘m 4y Grmke
9| red | pemenue, .| 21272 2/2/2 ||HC K
decision |lycunenHoe ::E; KOYYHHTOBOM
|| peleHne MIPaKTHKE.
Pyc.
«yCTOM4HMBOC
Tb» 00N
CTOWYUBO|| - .. TEPMUH,;
1| Resili g CTh, Jf‘gb npgpc.
0 eilelen TICHXOJIOTH ng\i:\ﬁ 3/3/3 | 3/3/3 |HC| «sosiaby
HecKas «;"U). TOYHEE
CTOMKOCTh oTpakaet
TICUXO3IMOITHO
HaJIbHBII
|| KOMITOHCHT.
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CpaBHHUTe/IbHAST OLEHKA MNEPCUACKHX JKBHMBAJICHTOB B
HCTOYHUKAX NepeBoia (Ha ocHoBe aHaam3a 150 tepmmuHOB). Jls
MOJTy4eHUs1 OObEKTUBHOM KapTHHBI KauecTBa IEepeBOJa KOYUMHIOBOM
TEPMHHOJIOTUU HA TIEPCUICKUMN S3bIK OBLI TPOBEJEH COMTOCTABUTEIBHBIHN
aHaimu3 TPEX OCHOBHBIX HMCTOYHHUKOB: HE3aBHCHMBIX CIEIHAIHUCTOB
(HC), Axagemuu nepcuackoro si3pika u murepatypsl (AITS), a Taxoke
MamuHHBIX TMepeBoqaukoB (MII). OmeHka TpOW3BOMMIACE TIO TPEM
rnapameTpam: CMBICJI0BAst TOYHOCTb, CTUIMCTHYECKAS
€CTECTBEHHOCTb U Npo(eccHoHAIbHAS  NPUMEHUMOCTb, B
COOTBETCTBHH C MOJIeTbI0 OleHkH mepeBoga Xayc (House, 2015) u
KOHIIENIMel (yHKIMOHAILHOrO 3KBHUBajleHTa Hbiomapka (Newmark,
2018). KaxnoMmy »KBHUBaJIEeHTY B pamkax kopmyca u3 150 TepMuHOB
ObL1a MPUCBOEHA YUCIIOBAs OIEHKA OT 1 10 3 Mo KaXIoMy KPHUTEPHIO.
Hrorossie cpeqHue 3Ha4YeHUS OBIIIN PACCUNTAHBI OTACIBHO IS KaXKIOH
TPyl ICTOYHUKOB. Pe3ynpTaTel IpuBeeHB! B TaOmuLe 3.

Tabnuya 3. Average scores for three translation quality criteria (based
on 150 terms)

Source of || Semantic Stylistic Professional || Average

Translation || Accuracy || Naturalness | Applicability | Score

Independent

specialists 2.90 2.80 2.92 2.87
(HO)

Academy

(ATISUT) 2.30 2.40 2.20 2.30
Machine

translation 1.70 1.60 1.50 1.60
(MIT)
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Puc. 1. Comparative quality scores of translations from three sources
(based on 150 terms)

Kax BuaHO M3 TabnWIbl M pUCYHKA, He3aBHCHUMbIE CNENHATHCTDI
(HC) 1nponeMOHCTpUPOBAIM HAaWBBICHIME PE3YJbTaThl IO BCEM
kputepusM. Mx  mepeBomsl  oTiMYaroTcs  Oollee  BBICOKOM
TEPMHHOJIOTNYECKON TOYHOCTBIO M MTParMaTHUECKON YyMECTHOCTBIO, UYTO
CBS3aHO C TNPO(PECCHOHATBLHON OCBEIOMIEHHOCTHIO M  3HAHHEM
KOHTEKCTa KoyunHTa. AkagemMuuyeckue mepeoiabl (AIISLJI) umeror
(hopMallbHO KOPPEKTHBIE, HO 4YacTO HW30BITOYHBIE M CTHIIMCTHYECKH
TPOMO3JIKAE KOHCTPYKIIUU. DTO CHMXAET UX NMPHUMEHHMOCTH B KHBOM
npoeccnoHaTbHOM AUCKYPCE W MPEMSTCTBYET BOCIPUATHIO B paMKax
koyd-ceccuid (Mohammadi et al., 2022). Mamunnbie nepeBoast (MII)
MO-NPE)KHEMY  JEMOHCTPUPYIOT  HAaMMEHBIIYI0  aJEKBAaTHOCTb:
JOMUHHMPOBaHHE OYyKBaJILHOTO MEPEBOAa, MIpeHeOpeKeHNEe KOHTEKCTOM
U CTWIMCTHYECKOH YMECTHOCTbIO JENaeT TaKue OKBHUBAJICHTHI
MPAKTHYECKU HETIPUTOAHBIMHU JUIsl puMeHeHus B npakTrke (Kurbanov,
2020). Takum o0Opa3oM, pe3yjabTaThl aHaIM3a I[OATBEPIKIAIOT
HEOOXOIMMOCTh TPHUBIEYEHUS MPO(HEeCCHOHANBHBIX JMHTBUCTOB W
KOy4del K MpOIEeCcCy CTaHAapTH3AINH IEPCHIICKON TEPMHHOJOTHH B
cthepe OM3HEC-KOYIMHTA.

KonndecTBeHHbIE H CTATHCTHYECKHE METOABI OIIEHKH Ka4ecTBa
nepeBoja. JlanHbIit paszmen MTOCBSILEH KaueCTBEHHOMY
COIMOCTABUTEIBHOMY aHAJN3y IECATH KIIIOUEBBIX TEPMHHOB, HIMPOKO
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ynoTpebisieMblx B o0iacTH OusHec-koyuuHra. s Kaxmoro m3 Hux
OBbUIN PaCCMOTPEHBI PYCCKHUE U MEPCUICKHE YKBUBAJICHTHI, 0JIy4YCHHbIC
u3 TpEX THUIIOB HMCTOYHUKOB: OT He3aBUCUMBIX crneuuanuctoB (HC),
OpeNIOKCHUH ~ AKaJleMUHd TEpCHACKOTO  s3bIKa W JIUTEPaTyphl
(Mohammadi et al.,, 2022), a Takxke aBTOMAaTHYECKHX IEPEBOJIOB,
CTCHEPHPOBAHHBIX C TIOMOIIBIO TaKMUX OHJIATH-cepBHCOB, Kak Google
Translate m Gemini (Google, 2025; Gemini, 2025). MeTton ananmm3a
Oasupyercs Ha TPEX KPUTEPHAX, 3aMMCTBOBAHHBIX M3 MOZAEIH OLEHKH
kauectBa mnepeBoma 0. Xayc (House, 2015) wu momoiHEHHBIX
KoHUenTyanbHeIMU noaxogamu I1. Heromapka (Newmark, 2018) u A.
[Muma (Pym, 2010): cmbIciioBasgs TOYHOCTb, CTHUJIMCTHYECKAS
€CTeCTBEHHOCTb, IpoQecCHOHANIbHAs ~ MPUMEHUMOCTb.  [Ipumepsl
TEPMUHOB OBUTH OTOOpPAaHBI Ha OCHOBE MX YaCTOTHOTO TOSBICHHS W
3HaYMMOCTH B aBTOPHTETHBIX HCTOYHHMKAX [0 KOYYHHTY, BKIIOYAs
pabotsr Passmore (2021), Whitmore (2009) 1 Mohammadi et al. (2022).

Ipumep 1: Accountability. B aHTIOS3BIYHOM KOHTEKCTE KOYYHHTA
TepMuH  «Accountabilityy o0o3HauaeT JUYHYHO IOJOTYETHOCTH
WHAMBUAA 38 CBOU ACHCTBHSL, PELICHUS U JOCTUTHYTHIE Pe3yIbTaThl. ITO
MOHATHE MOAPAa3yMEBACT HE TOJBKO OTBETCTBEHHOCTH 32 BBINIOJIHEHHE
MOCTaBJICHHBIX 3324, HO ¥ TOTOBHOCTH IPU3HABATH MOCIIEACTBHS CBOMX
JNCHCTBUI M OTYHMTHIBATHCS 32 HHUX TMEepeJ COOTBETCTBYIOIIMMHU
cropoHamu. Ha pycckuil A3bIK JaHHBIA TEPMHUH MEPEBOJUTCS I10-
pasnomy. HesaBucumsie criermamictsl (HC) wame Bcero mcmonb3yroT
9KBUBAJIEHT «IHOJOTYETHOCTH», KOTOPBHIM Hambojee TOYHO OTpa)xaer
KIIOUYEBOW  acmeKkT  OOS3aHHOCTH ~ OTYMTBHIBATBCS WM HECTH
OTBETCTBEHHOCTb 32 PE3yJIbTaThl. JJaHHBIN EepeBO MOIYUHIT BHICOKYIO
oueHky (v/) 3a  CMBICIOBYIHO TOYHOCTb, €CTECTBEHHOCTH M
COTJIACOBAaHHOCTh. B TO ke BpeMs, CHUCTEMBI MAIIMHHOTO TEepeBOAa
4acTO MpPEUIaraloT BAPHAHT «OTBETCTBEHHOCTH», KOTOPBIH SBISETCS
Oonee OOMMM TOHATHEM W HE BCETAa IepenaeT CHerubuyIecKuit
OTTEHOK MHOJOTYETHOCTH B KOHTEKCTE KOYUMHIA, ITO3TOMY IOJIyYHII
JWIIb YacTHYHOE cooTBeTcTBUE (=). Ha mepcuiuckumii si3bIK TEpMUH
«Accountability» warme Bcero mepeBOANTCS KaK 255wy (pdsokh-
gii'l), 4TO TaKXkKe aKIEHTHUPYET acleKT O0sI3aHHOCTH JaBaTh OTYET U
OOBSICHEHHE 332 CBOM JIEHCTBUS W PE3yJbTaThl. JIaHHBIA JKBUBAJICHT,
npemanokernsiii HC, momyuun BBICOKYIO OIeHKY (V). Akamemus
nepcuackoro si3pika u nutepatypsl (AILSJI) mpemmaraer BapuanT
« sy (mas'iiliyat), KOTOpBI, Kak W PYCCKMH  IEPEBOJ

69



«OTBETCTBEHHOCTBY, SIBJISIETCSl Oosiee OOIIMM M MOXKET HE MOJHOCTHIO
repeaaBaTh HIOAHCHI MOJOTYETHOCTH B KOYYMHIOBOM KOHTEKCTE, YTO
00YCJIOBMIIO €r0 OLEHKY KaK YaCTUYHO COOTBETCTBYIOLIETO ().
Ilpumep 2: Coachability. Tepmun «Coachability» sBisercs
KJIIOYEBBIM B TPAKTHKE KOY4YMHra M 0003Ha4aeT BOCIPUUMYHUBOCTDH
KJIMEHTa K KOYYMHI'OBOMY IPOIECCy, €r0 TOTOBHOCTh K OOyUYESHHIO,
MPUHATHIO OOpPAaTHON CBSI3M U CIEAOBAaHUIO PEKOMEHIALUAM KOoyua ¢
LEeNbI0 JIMYHOCTHOIO M NPO(ECCHOHATBHOTO POCTAa. DTO IOHATHE
BKJIIOYAeT B c€0s OTKPBITOCTb K HM3MEHEHUSM, JKCJIaHUE YUHUTBHCS U
pa3BUBATHCS, & TAKKE CIIOCOOHOCTh K caMOpe(IeKCHN U IPUMCHEHHIO
MOJMyYeHHBIX 3HAHMH Ha mpakThke. Ha pycckuil s3bIK TEepMUH
«Coachability»  yame Bcero mepemaeTcs OMHCATENbHO,  4TO
CBUJICTENLCTBYET 00 OTCYTCTBHM YCTOSIBIIET'OCS OIHOCIIOBHOTO
skBuBaneHTa. HezaBucumbie cneruanuctel (HC) mcmonms3yror Takume
CJIOBOCOYETAHMS], KAK «[OTOBHOCTh K KOYUHHI'Y» U «BOCIPHUUMYHBOCTD
K OOydYeHHIO», KOTOpbI€ NOCTATOYHO TOYHO IEPEHAIOT Ppa3IHyHbIE
ACTEKThl 3HAYCHUSI MCXOAHOrO TepMHHA. Ha mepcuiackuii si3bIK Takxke
peobianatoT onucaTesbHbIE EpeBo b, Mpeatoxkennble HC, Takue kak
«San S iy ¢l Sy (@madegt bard-ye paziresh-e kooching)
(TOTOBHOCTh K TNPHHATHIO KOYUHHIA) H «SuasS i ad) cully,
(gabiliyat-e roshd taht-e kooching) (cnocoOHOCTH K Pa3BUTHIO B
YCIIOBUSAX KOYYHMHTa). AKaZeMus TEepPCHACKOTO s3bIKa M JIUTEpaTypbl
(AITAJI) B manHOM ciy4yae He MpejyiaraeT Kakoro-Irn0o 3KBHBAJICHTA,
YTO MOXET CBHJETENLCTBOBATH O HOBHM3HE HTAHHOTO MOHATHS VIS
HEPCUICKOTO SI3bIKOBOTO MPOCTPAHCTBA B KOHTEKCTE KOYUHHTA.
Ilpumep 3: Breakthrough. Tepmun «Breakthrough» B koHTekcTe
KOy4nHra o0003HayaeT pe3Kuid BHYTPEHHHH NPOpBIB KIHCHTA,
KayeCTBEHHBII CKauOK B €r0 MBIIUICHUH, OCO3HAHUN WM TOBEJCHUH,
KOTOpPBI TPUBOJIUT K 3HAYUTEIBHBIM MO3UTUBHBIM H3MEHCHUSM H
HOBBIM HHCaiTaM. DTO TOHATHE TMOJApa3yMeBaeT IMPeoJoJIeHNe
BHYTPEHHUX OapbepoB, BBIXOJ 3a IIpElesibl IPUBBIYHBIX PAMOK
MBILUIEHUSI M JOCTHKCHHE KayeCTBEHHO HOBOI'O YPOBHSI ITOHHMAaHHUS
nmn nedictBus. Ha pycckmit s3pik TepmuH «Breakthrough» moxer
MEPEBOUTHCA HECKOJIBKUMH CIIOCOOaMH, OTPaKAIOLMMHU Pa3IndHbIC
ACTEKTHI ero 3HaYeHusl. YacTo UCTIONB3YIOTCS SKBUBAJICHTHI IIPOPBIBY,
«KaueCTBEHHBIN CKAYOK» M «BHYTPEHHUH CABHI», mpeaoxennbie HC,
KOTOpBIE IOCTATOYHO TOYHO MEPeIaloT UACI0 PE3KOT0 U 3HAUUTENBHOTO
n3MeHeHus. Ha mepcuackuii s3p1k He3aBucuMEble crieranuctel (HC)
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IpeUIaraloT TaKUe DKBHBAICHTHI, KaK «#3 Jsaiy (fahavvol-e zehni)
(MeHTanmbHas TpaHchoOpMAIHsl) U «ig> <8 dwy (pishraft-e jaheshi)
(cxkauko0Opa3HbIi Mporpecc), KOTOPHIE XOPOIIO MEPearoT CMBICI
BHYTPEHHETO KaueCTBEHHOTO M3MEHEHHs. B To ke BpeMs, MalluHHbIC
HEPEBOJIbI, TAKHE KaK KallbKa «w CwsSiy (shekast-e sadd) (npopbiB
TUTOTHHBI ), SIBIISTFOTCSI HEKOPPEKTHBIMU M JIEMOHCTPUPYIOT HETIOHMMAaHHE
KOHTEKCTa yIoTpeOIeHns TEpMUHA.

Ilpumep 4: Empowerment. Tepmun Empowerment B KOYyYUHIE
0003HaYaeT MpolEeCcC YKpeIUIeHWs BHYTPEHHETO MOTEHIMAalla KIMeHTa,
pa3BHTHS  YBEPEHHOCTH, CAMOCTOSTENILHOCTH W CIHOCOOHOCTH
MPUHUMATh PEIICHHS, BIUIOIIME HA JIMYHBIE U NPOoeCcCCHOHATbHBIC
chepsl KMU3HUA. OTO TMOHSATHE CBS3aHO HE CTOJBKO € (OpMajbHOH
mepegadeil  BIACTH, CKOJNBKO C  OCO3HAaHHEM  COOCTBEHHBIX
BO3MOXXHOCTEH W TNPHOOpPETeHHEM BHYTpPeHHEH omopsl. Ha pycckom
A3bIKE OJTMH M3 HanOoJiee TOYHBIX HKBUBAJICHTOB — «PACUINpPEHUE MPaB
W BO3MOXKHOCTEH», TPEMIOKEHHBI HE3aBUCUMBIMHU CIICTIHAIFICTAMH.
OH moNydnsT BBICOKHE OILEHKA II0 BCEM KPUTEPHUSM, ITOCKOJBKY
OTpakaeT KaK MHIUBHUyaIH3aLHUI0, TAK U aKLICHT Ha BHYTPEHHEM pOCTe.
Iepcuackuii TepMHH « wiall 53y (tavanmandsazi) Taxke CUMTACTCS
TOYHBIM U IIHPOKO MCHOJB3YETCsI B KOYYMHTOBOM M 00pa3oBaTEeIbHOM
quckypce HMpana. HampoTuB, 5KBHUBAJEHTBl BpOJIE «HAJCIICHUE
BIACTbIO»  (MAIIMHHBIA TEPEeBO/) U «A3X2,¥)  (qodrat-dehi),
npennoxkeHHslit AITSJI, cMemaloT akileHT Ha BHEIIHIO BIACTh U HE
OTpaXXalOT CYIIHOCTH BHYTPEHHETO W3MEHEHHs, 3aJI0)KEHHOTO B
OpUTHHAJILHOM TEpPMUHE.

Ilpumep 5: Feedback. B xoyunnrosom npouecce Feedback urpaer
(hyHIaMEHTANBHY O poJIb Kak CPEICTBO JIBYCTOPOHHETO,
KOHCTPYKTHBHOTO M CTPYKTYpHpOBaHHOro oOMeHa uH(pOpMaLuen
MEXIy KoydeM M KIneHToM. OH CIOCOOCTBYET OCO3ZHAHMIO TEKYLIETO
COCTOSIHMSI, JOCTHDKCHHIO LElNe M KOPPEKTUpPOBKE MoBeneHus. Ha
PYCCKOM  SI3BIKE TEPMHUH «OOpaTHasg CBS3bY», NPEITOKESHHBIN
MPaKTUKYIOIMAMH KOy4aMH, TOYHO OTpakaeT 3HA4YeHHWE W YCIEIIHO
WHTETPUPOBAaH B TMpodecCHOHANBHBIN auckypc. Ero mepcuackuit
9KBUBAJCHT «2_ 5> by (bazkhord) Taxke Momy4ws BEICOKYIO OIEHKY 3a
€CTECTBEHHOCTh U TOYHOCTh. B OTIIMUME OT HUX, TaKuEe BapUAHTHI, KaK
«peakuusly M «USlsy, mpeylaraeMple  CHCTEMaMd — MalIMHHOTO
nepeBoa, BOCIIPUHUMAIOTCS Kak CIIMIIKOM obmue,
Hec(pOKyCHPOBaHHBIE M HE OTPaXKAIONIHE KOYYUHTOBBI KOHTEKCT. DTH
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CJIOBA MOJYEPKUBAIOT CIIOHTAHHOCTh U 3MOLMOHAIBHOCTh, B TO BpeMs
kak Feedback B KoyunHre TmOIpa3yMeBaeT OCO3HAHHBIA H
KOHCTPYKTHBHBII Iporiecc.

Ilpumep 6: Self-awareness. llonstue Self-awareness B KOy4MuHrOBOM
IHMCKypce o0003HauaeT CIIOCOOHOCTh 4eloBeKa K camopedieKcuH,
OCMBICJICHUIO COOCTBEHHBIX AMOIMHA, YCTAHOBOK M IOBEICHUYECKHX
m1a0IoHOB. DTOT TEPMHH CUUTAETCS OZHOM W3 OCHOB JIMYHOCTHOI'O
pPOCTa, TIOCKOJBKY CIIOCOOCTBYET MNPHHATHIO O0jee OCO3HaHHBIX
pemeHnid 1 GopMHUPOBAHHUIO BHYTpPEHHEH ycToiumBocTH. B pycckom
SI3BIKE  DKBUBAJICHT «CAMOOCO3HaHHME» Haubojiee TOYHO mepenaét
CEMaHTHUKYy  HCXOAHOTO  TOHATHUS, IOCKOJBbKY  IMOJYEPKHBAET
HaNpaBJICHHOCTh Ha BHYTPEHHHMH HaONIOJATENbHBIA MPOIECC U 4YacTo
UCTIONB3YeTCsl B MPo(ecCHOHaNBHON U NICHXOJIOTHYECKOH JTHTepaType.
AHAJNOrMYHO, B NMEPCHICKOM si3bIke TepMuH « 48y (khod-agah)
IpU3HAH YCTOSABIIUMCS M IIUPOKO IIPUMEHSETCS B  TEKCTax,
TIOCBAMEHHBIX KOYYMHTY, PasBUTHIO TH4HOCTH H o8Iad (ijsl. Om
OTpakaeT HE TOJbKO KOTHUTUBHBI KOMIIOHEHT, HO U 3MOLMOHAJIEHYIO
OCO3HAHHOCTh, YTO JeJaeT ero NOAXOMIIIUM I KOHTEKCTa
po¢eCCHOHANBHON KOYYMHTOBOH KOMMYHHUKAIMH. AJIbTEpHATUBHBIC
BapHaHTHI, BO3HUKAIOIIME B PE3YJIbTaTE JOCIOBHBIX WM MAIIMHHBIX
TIePEBOJIOB, TAKHE KAK «OCO3HAHHE Ce0s» Ha PYCCKOM U « 5 ) &y Ha
NEPCUJICKOM, MMEIOT OTPaHMYEHHYIO MParMaTudeckyrd yMECTHOCTb.
Hecmotpss Ha ¢opmanbHYI0 KOPPEKTHOCTh, OHH HE 3aKPCIUICHBI B
MpoeCCHOHANBHOM TUCKYpCE€ UM 3BydaT Kak OOBSICHUTEIbHbIC
KOHCTPYKLHH, a HE KaK MIMOMATUYECKU YCTOWYMBBIE TEPMHHBL. DTO
CHIDKACT UX IPUMEHUMOCTH B CIICIIMAIM3UPOBAHHBIX TEKCTaX U MOXKET
BBI3BIBATH OLIYIICHUE HCKYCCTBEHHOCTH Y 1IEJICBOM ayAUTOPUH.

Ipumep 7: Growth Mindset. Kouuenmus Growth Mindset, BBenéHHas
Kopon [IBex, onmchIBaeT YCTaHOBKY, COTJIACHO KOTOPOH JIMYHBIC
CIOCOOHOCTH M MHTEIUIEKT MOTYT pa3BUBATBCS Yepe3 YIOPHBIH TPY,
LIeJIEHANPaBJICHHOE O0y4€HHE U OTKPHITOCTh K HOBOMY OIBITY. DTOT
IIOJIXOJ JISKUT B OCHOBE KOYYMHIOBOW (hrocoduu, OpueHTUPOBAHHON
Ha pa3BUTHE MOTCHIMANA KIMEHTA U MPEOAOJICHUE OTPaHUYMBAIOIINX
yOexxaeHnid. B pycCKOs3BIYHOM MPOCTPAHCTBE TEPMUH «yCTAaHOBKA Ha
pasBuUTHE» TONYYWJ LIMPOKOE PACIpPOCTPAaHEHHE M OTpakaeT
BHYTPEHHIOIO OPUEHTALUIO IMYHOCTH Ha POCT, aAaNTaluuio 1 o0y4yeHue.
OH sBigeTcCS WANOMATHYECKH YCTOHYMBBIM, yIOTpeOmsercss B
o0yJammux  MaTepuaiax W  BOCIPHHUMAeTCs  KaK  4acTh
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PO eCcCHOHATBHO JIEKCHKH. B epCHICKOM A3bIKe SKBHBANCHT « iS5
2i)»  (negaresh-e  roshd) Takke ~aKTHBHO  WCIOJNB3YyeTCS B
o0pa3oBaTenbHBIX Y KOYYMHTOBBIX KOHTeKcTaX. OH coXpaHseT
MParMaTHYECKYH IEIBHOCTh OPUTMHAIBHOTO TEPMUHA, MOIYCPKUBAs
JUHAMHYHYI0, OTKPBITYIO K POCTy TO3WIMI0. B To ke Bpems Oojee
OyKBaJIbHbIE KOHCTPYKIIMHM, TaKME Kak «&y S8 ) hy (tarz-e fekr-e
roshd), KoTopble MHOT/Ia BOHHUKAIOT IMPH MANTUHHOM TIEPEBOJIE WJIH B
HeNpo(eCCHOHANBHBIX HCTOYHHKAX, OTIUYAIOTCS CTHIIACTHYECKOM
TSOKEIIOBECHOCTBIO W HE 3aKpeIUIGHBI B  pPEYeBOH  IpaKTHUKE
crienuanucToB. UWx ymoTpeOieHHME MOXET BOCHPHHUMATBCS Kak
HEECTECTBCHHOE U YCIOXKHEHHOE, YTO CHIKaeT 3()(PEeKTHBHOCTH
KOMMYHUKAIIUU B TPOPECCUOHATEHOM KOHTEKCTE.

Ilpumep 8: Session Plan. Tepmun Session Plan o3Ha4yaeT 4&TKO
CTPYKTYPUPOBAHHBIN IUIaH JEUCTBUH KOyda B paMKax OJHOW ceccud,
BKJTIOYAIOMIH I1eJTH, KJIFOYEBHIE BOIIPOCHI U CTPATETUIO B3AUMOICHCTBHS
C KITMEHTOM. DTO Ba)KHBIM HHCTPYMEHT obecrieueHus 23pGEeKTUBHOCTH U
MOCIIEZOBATEIEHOCTA B KOYYMHTOBOM Tporecce. Ha pycckoMm si3bike
YCTOWYHMBBIM M TOYHBIM 3KBHUBAJICHTOM SBISIETCS «IUIAH CECCHHY,
AKTUBHO MWCIIOJIB3YEMbIi B NPOPECCUOHAILHOW JHTEpaType H
TPEHMHIOBBIX [porpamMmax. llepcujackuii BapuaHT «4xsls  4ali
(barname-ye jalase) Takke ABISCTCS CTAaHAAPTHBIM U (PYHKIIMOHAIBHO
TOYHBIM. B TO 7€ Bpemsi, KaJbKK THIA «IUTAHUPOBAHUE BCTPEUMY» HITU
€l Al CO3AOT  MBJMIIHIOKD — (OpManbHOCTh, HE
COOTBETCTBYIOIYIO JKAHPOBHIM M CTHJIMCTUYECKHM OCOOCHHOCTSIM
KOYYMHTOBOTO OOIIEHHS, YTO CHIDKAET WX aJIeKBATHOCTb.

Ilpumep 9: Mindfulness. Tepmun Mindfulness B KOHTEKCTe KOYYHHIa
03Ha4aeT COCTOSHUE OCO3HAHHOTO MIPUCYTCTBHSI B HACTOSIIIEM MOMCHTE,
IIPH KOTOPOM 4YEJIOBEK O0€30LICHOYHO (OKYCUpYeTCS Ha TEKYIIUX
OIYIIEHUSIX, MBICIISIX M OKpYXKarIleH cpeie. ITO TOHSATHE TECHO
CBS3aHO C Pa3BUTHEM CaMOCO3HAHWsI, YIPABJICHUEM BHUMAaHHEM U
SMOIMOHAIEHOW PETYISAIUEH, UTpasi KIIIOUYEBYIO POJIb B YCTAaHOBIICHHUH
3¢ (peKTUBHOTO B3aUMOJEHCTBHS MEXTy KOYUEeM U KIIMEHTOM, a TAaKXKe B
MO/IIepKaHNA MEHTaJbHOTO OanaHca. Ha pycckwii s3bIK TepMUH
«Mindfulness» nHambonee TouyHO nepenaércs Kak «OCO3ZHAHHOCTHY,
O0COOCHHO B TMpPO(QECCHOHANBHBIX Kpyrax, IJie IIOJ STHM CIIOBOM
MO/Ipa3yMeBaeTCs MPAKTHKA BHUMATEIBHOTO HAOJIOJCHUS 32 CBOMMHU
BHYTPEHHUMH M BHCIIHUMH TMEPS)KUBAHUSAMU. JIaHHBIA SKBUBAJICHT,
MPEUIOKCHHBIN HE3aBUCHMBIMH CICIIMAIMCTAMHU, MOJIYYHI BBICOKYIO
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OLICHKY MO KPUTEpHUsIM TOYHOCTU U E€CTECTBEHHOCTU. B TO ke Bpems
MallMHHBIA TEepeBOJl «BHUMATEIBHOCTH» HE OTpa)kaeT TIIyOWHHOTO
(unocodcroro 3HaUCHUS TEPMHHA M MOXET BOCIPHHUMATHCS Kak
OaHabHOE BHUMaHUE K JETaJsIM, a He KaK 0c000€ COCTOSIHUE CO3HaHMUSL.
J1st epcuACKOro s3bIKa TOYHBIM JKBHBAJICHTOM IMPHU3HAHO CIIOBO
«s»8Indy (zehn-agahi), ycToifumBO yrmoTpeGnsiomeecss B HPaHCKOM
KOYYMHTOBOM JHCKYPCE M OTPAKAOIIEE KAK IMCUXOJIOTMYECKYI0, TaK U
JyXOBHYIO COCTaBJISOILY0 KOHIEIINH. [IepeBOT « (242 &y (agahi-ye
zehnl), BCTpevaroImuiicss B MAIIMHHBIX CHCTEMAaX, MEHEe PacIpOCTPaHEH,
3BYYUT HEECTECTBEHHO U HE MMEET HEOOXOAUMOM TePMUHOIOTHIECKOM
4ETKOCTH, M3-3a YETO MOIYyYrII O0Jiee HU3KYIO OIICHKY.

Ilpumep 10: Resilience. TepmuH Resilience B KOYYHMHTOBOM
KOHTEKCTE OIMCHIBAET CIIOCOOHOCTH YEJIOBEKa aJalTHPOBaThCS K
CTPECCOBBIM CHTYAITUSM, CITPaBIISTHCS v TPYIHOCTSIMU,
BOCCTaHABIIMBAThCS IIOCIIE HEYAad W BO3BpaIaThcs K 3P PeKTHBHOMY
(hYHKIIMOHUPOBAHKIO. DTa CIIOCOOHOCTh paCCMATPUBACTCS KaK OJHA U3
KJIFOUEBBIX KOMIIETEHUMH KIHEHTa, MO3BOJSIOLIAs €My COXPaHATh
MOTHBAIIMIO, YYUTHCS Ha OIMIMOKAaX W JIBUTAThCS BIEPE HECMOTpPS Ha
BHEIIIHUE ¥ BHYTPEHHHE mpensTcTBusi. Ha pycckuii si3eik Resilience
aJICKBAaTHO TIEPEBOJUTCA KaK «YCTOMYMBOCTb K CTpPECCY» WIHU
«IICHXOJIOTHYECKAsT yCTOMYMBOCTR» — 00a BapWaHTa IIUPOKO
HCIIONIB3YIOTCS CPE KOY4el U CIelHaIiCcTOB B 00JaCTH TICUXOJIOTHH.
OTH SKBUBAJIEHTHI OTPAXKAIOT HE TPOCTO CTOMKOCTh, HO HMEHHO
CITOCOOHOCTH K THOKOM amanTaIlii, 9T0 0COOEHHO BaXKHO B MEHTOPCKHUX
U Koy4uuHroBbix mnpoueccax. [Ipeanoxxennsie HC TepMuHbI momy4uiu
BBICOKYIO OLIEHKY IO BCeM KpuTepusM. HampoTtus, 0000IIEHHOE CIOBO
«YCTOMYMBOCTB»,  NpenjgaraeMoe B  MAIIMHHBIX  [EpPeBOAAX,
BOCIPUHUMACTCS KaK CJIHMIIKOM OOIee M B KOHTEKCTE KOYYHHra HE
packpbplBaeT BCEH CIOXHOCTM M JUHAMUYHOCTH TOHATHUS. Ha
NepCUJICKHI A3BIK JaHHBINH TEPMUH NepeiaéTcs 4epes CIOBO «s_ shaliy
(tab-avarl), KOTOpoe IMHPOKO HCIOIB3YETCS B HPAHCKUX TEKCTaX,
MOCBSIIIEHHBIX KOYYMHIY, YIPAaBICHUID CTPECCOM U  Pa3BUTHUIO
JUYHOCTHOM yCTOWYMBOCTH. OTOT OSKBHBAJIEHT codyeTaeT B cebe
KOMIIOHEHThl BHYTPEHHEH CHJIBI U AJAaNTUBHOCTH, YTO JAENAET €ro
YMECTHBIM JJI1 OINUCAHUSI MHOTOCJIOMHOM CTPYKTYpBl TOHSATHUS
Resilience. AnbTepHATHBHBIC BBIPAKEHHS, TaKHEe KaK «s) &oluby
(paydari-ye ravani) WIH «s®) el (mogavemat-e  zehni),
BCTPEYAIOTCSl pEXKEe M, KaK IMPABIJIO, AKICHTUPYIOT BHHUMAHUE Ha
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YCTOMYMBOCTH B Y3KOM HJIM 00Jiee CTATUYHOM CMBbICIIE. DTHU BapUaHTBHI,
HECMOTpSl Ha CEMaHTHYECKyI0 OJIM30CTh, HE OXBaTbIBAIOT BCEH
MparMaTH4ecKol HaIpaBIEHHOCTH TepMUHA Resilience B KOyYUHTOBOM
JMCKypce, TJe Ba)KHBI HE TOJBKO YCTOWYMBOCTH, HO M CIIOCOOHOCTD K
POCTY ¥ BOCCTAaHOBJICHHIO IOC)E TpyAHOCTeH. CpaBHUTENBHBIN aHATN3
MOKa3ajJd, 4YTO OJKBUBAJEHTHI, TPEJIOKEHHBIE  HE3aBHCHMBIMH
CIIEIMAJINCTaMH, Yallle BCEro 00JafatoT BBICOKOH CTENIEHbIO TOYHOCTHU U
KyJIBTYPHOH ajanTanuy, OCOOCHHO IpH Iepejade TEpMHHOB, He
UMEIOINX YCTOSIBIIMXCSA AaHAJOrOB B IEJIEBBIX S3bIKAX, TAKUX Kak
coachability, growth mindset wmm resilience (Baker, 2011; Ramezani,
2021). AxamemMuyecKkHe HCTOYHHKH JAEMOHCTPUPYIOT CTPEMJICHHE K
TePMHMHOJIOTHYECKOH  CTaHJIapTU3allMd,  OJHAKO  HEe  Bcerja
00eCIeunBalOT JIOCTATOYHYIO CTHUJIMCTHYECKYIO €CTECTBEHHOCTh H
COOTBETCTBHE KMBOMY NpPO(ECCHOHAILHOMY IHCKypcy. B  cBoio
ouepesab, MAIIMHHBINA IepeBO OCTAETCsS OrPaHUMYCHHBIM B THOKOCTH U
HEPEIKO YIPOIIAeT MHOTO3HAYHbIE TEPMHUHBI, YTO ITOATBEPXKIAEeTCA
pesynbraTamMu  pspa mnpensinymmx uccienosanuit  (House, 2015;
Kurbanov, 2020). Takum 00pa3zom, moaydeHHbIE JaHHbIE TOAYEPKUBAIOT
HEOOXOIUMOCTh  KOMIUIEKCHOTO, MHOTOYPOBHEBOTO IOIX0Aa K
yHH(UKAaOMK TEPMUHOJOTMM B  00JacTH  OW3HEC-KOyuyHMHra C
00s13aTeNIbHBIM TIPHUBIICYCHHEM TPO(ECcCHOHATBHBIX TEPEBOJUYUKOB H
MPEeIMETHBIX IKCIIEPTOB.

OrpannyeHusi MeTOHOJIOTHM W TeEPCNEKTHBBI JaJbHeux
ucciaenopanuii. C 1enpl0  JIONOJHEHUS KadyeCTBEHHOIO aHaIMu3a
TEPMUHOB U obecreueHuss Oojee OOBEKTMBHOW KapTHHBI Pa3IMYUA
MEXIY PYCCKUMH W NEPCHICKUMH SKBUBAICHTAMH OBbUT NPOBEAEH
cratuctuueckuil aHamm3 150 equnaun. Kaxkgoe cooTBeTcTBHE B IBYX
SI3BIKAX OIIEHMBAJIOCH MO TPEM KPUTEPUSM: CMBICJIAOBasi TOYHOCTD,
CTHIIHCTHYECKAS eCTeCTBEHHOCTh u npodeccuoHaTbHASA
NPUMEHMMOCTb. MeTo/IMKa OIeHKH omupanack Ha moaenb [x. Xayc
(House, 2015), amantupoBanHyto ¢ y4étoM moaxomoB II. Heromapka
(Newmark, 2018), rme akmeHTHpyeTCS BaXXKHOCTh KaK JIEKCHKO-
CEMaHTHYECKOH TOYHOCTH, TaK W COOTBETCTBUS JKaHPY M LEIU
KOMMYHHKanuu. B pesynprare moacu€TtoB ObUIM  MOJYYCHBI
yCpenHEHHbIE TMOKa3aTenu jisl Kaxknoro ssbika. Cpemnwmii  Oamt
CMBICJIOBOM TOYHOCTH cocTaBun 2,73 mia pycckux u 2,90 mis
NEPCUICKUX DKBUBAJICHTOB, YTO CBUAETEIBCTBYET O HEOONBILIOW, HO
YCTOMYMBOM pa3HUIIE B Iepefadye UCXOAHOro 3HadeHus. 11o kpurepuro
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CTHJINCTUYECKON E€CTECTBEHHOCTH pacXOXKIEHHE OKa3alloch Oolee
BBIPOKEHHBIM: PYCCKHE IMEPEBOJBI MOMYyYMId B cpenHem 2,23 Oaiia,
Toraa kak nepcuuckue — 2,40. DTO MOXKET yKa3blBaTh Ha OOJBIIYIO
THOKOCTh TIEPCHUJCKOTO S3pIKa B ajanTallid K PEYeBBIM U
MUCKYpPCUBHBIM  YCJIOBHUSM  OHW3HEcC-KOyumHra. B karteropum
poeCCHOHATEHON MPUMEHUMOCTH TIEPEBOABI HA TMEPCHUICKUHN S3BIK
BHOBB ITOKa3ajin 0oJjiee BBICOKHE pe3yibTaTsl (2,90 mpotus 2,83), uro
IMO3BOJIIET TOBOPUTH O Jydlled WHTETpalud OTHX TEPMHUHOB B
oOyJarolnye W MPaKTHYECKHE KOHTEKCThI. ATPETHpOBaHHBIC JTAHHBIE
MIPE/ICTABIICHEI B TAONIUIE HIDKE!

Tabnuya 4. Comparative quality indicators of Russian and Persian
translations across three criteria

Target Semantic Stylistic Professional
Language Accuracy Naturalness Applicability
| Russian || 273 | 2.23 I 2.83 |
| Persian || 290 | 2.40 | 2.90 |

Jns Busyanmmzanmu pasnuudii MEXIy S3bIKAMH IO KaXIOMYy U3
KpUTEpPHEB Ha pucyHke 2TPUBEIEH CPABHUTEIHHBIN TpaduK.

3.51
[ZZ1 Russian

3.0r —~ — =3 Persian
2.5
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Puc 2. Comparative evaluation of Russian and Persian translation
quality (based on 150 terms)
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Takum  oOpa3oM, pe3ynbTaTbl CTaTUCTUYECKOM  00paboTKu
MONTBEPKOAIOT  BBIBOABI KaUECTBEHHOTO aHAlIM3a: TEPCUICKHE
9KBUBAJCHTHl B CPEAHEM JIEMOHCTPHPYIOT OoJiee BBICOKHI YPOBEHb
COOTBETCTBHS OPHUI'MHAIBHBIM TEPMHHAM IO BCEM TPEM OICHOYHBIM
napamerpaMm. OcOOEHHO 3HAYMMOE MPEUMYIIECTBO HaOmomaeTcs B
00JIaCTH CTUIIMCTUYECKON €CTECTBEHHOCTH, YTO, II0-BUAUMOMY, CBA3aHO
¢ OompImeil mepUBAIlMOHHOW CBOOOMOW ¥ MPAKTHKOW aJanTaIliu
TEPMHUHOB B IEPCUACKOM UCKYpCce KOy4UHHIa. B To xe Bpems, pycckas
TEPMHUHOJIOTUSl Yallle cOoXpaHseT (opMalbHBIE U KaJbKUPOBAHHBIC
CTPYKTYpPBI, YTO CKa3bIBa€TCAd Ha €€ NUCKYPCHUBHOM €CTECTBEHHOCTH.
[MomoGHoe pasznuuue MOAHUMAET BOIPOC O HEOOXOOMMOCTH THOKOTO
noaXoJla K CTaHAApPTU3all B PYCCKOS3BIYHOM TNPOPEeCCHOHATBHOM
coollIecTBe W aKTyaJM3UpyeT Y4acTHe OJKCIIEPTOB B IIpoOIlecce
TEPMUHOJIOTNYECKOH HOPMAIU3ALIUH.

Pe3yabTarsl 1 00CyKAEHHE

IIpoBenénHOE MCcnenoBaHUE NOATBEPAMIIO, YTO IEPEBO TEPMHUHOB
OM3HeC-KOYYMHIa C aHTJIMHCKOTO SI3bIKA Ha PYCCKUH M HEPCHICKHUH
TpeOyeT  KOMIUIEKCHOTO  MOAXO0Ja,  COYETAIOMero  JIEKCHKO-
CEMaHTHYECKYI0 TOYHOCTb, CTHUJIMCTUYECKYIO €CTECTBEHHOCTh U
nparMaTHYecKyl0 YMECTHOCTh B mpodeccroHanbHoi cpene (House,
2015; Newmark, 2018; Baker, 2011; Xpamuenko, 2010).
CpaBuuTensHbpld aHAMK3 150 BBICOKOYACTOTHBIX TEPMHHOB ITO3BOJIAI
BBISIBUTH Kak OOIIME 3aKOHOMEPHOCTH (hOPMHUPOBAHMS 3KBHBAJICHTOB,
Tak U crnequduyeckue OcoOEHHOCTH MEPEeBOAA, XapaKTEPHBIE IS
KaX1oro u3 s3bIKoB. KojnuecTBeHHas OLlEHKAa KauecTBa IEPEeBOJOB
MoKasaja, 4To MEepCHICKUE DKBHBAJICHTHI B LIEJIOM HOJIy4YHiIH Ooiiee
BBICOKHE CpeAHHE Oajulbl MO BCEM TPEM KPUTEPHUSIM: CMBICIOBAs
To4HOCTh  (2,90), cTunuctudeckass ectecTBeHHOCTh (2,40) wu
npodeccruoHanbHas MpuMeHuMocTh (2,90). B To ke Bpems, pycckue
SKBUBAJICHTHI IMOJYYIJIA COOTBETCTBeHHO 2,73; 2,23 m 2,83.
Hawunbonpmree pacxokIeHne HaOIromaeTCs 1o KPUTEPHIO
CTHJIMCTUYECKONW €CTECTBEHHOCTH, YTO YKa3bIBae€T Ha HEOOXOIMMOCThH
MTOBBIIICHUS aJanTHPOBAHHOCTH pyccKux MEpeBOJIOB K
npogeccuoHanbHOMy AucKypcy koyuuHra (Pym, 2010; Ramezani,
2020). Tarxke cpaBHEHHE TPEX HCTOYHUKOB TEpeBoja (HE3aBUCUMBIC
CIEIUANUCTBI, aKaJIeMHUYeCKUe CTPYKTYpbl, MAaIIMHHBIE CHUCTEMBI)
MOKAa3aJlo, YTO HAWBBICIIEE KayeCTBO DKBHBAJICHTOB 00OCCIICUMBACTCS
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po(heCCHOHANBHBIMY TIEPEBOYUKAMH W TPAKTHKYIOIUMH KOYYaMHU
(cpemamii  Gamn  2,87). AxkameMHUYecKHe WCTOYHUKU, HAIPOTHB,
JIEMOHCTPHUPOBAIIM CTpeMIIeHUE K (popManbHON HopMaTuBHOCTH (2,30),
HO 4YacTO OTCTaBajlM B IMParMaTU4eCKOM YMECTHOCTH. MallMHHBIN
nmepeBo okaszayics HauMmeHnee HanéxHbIM (1,60), ocobeHHO B mepeaaye
aOCTpaKkTHBIX KOHIIENITOB THWIIA mindset, resilience, empowerment
(Kurbanov, 2020; Mohammadi et al., 2022).

Pamxku uccienoBanusi. HecMoTpst Ha pacimupeHHBIN 00bE6M aHaTH3a
U HCIOJb30BaHUE TPEXBA3BIYHOTO KOPILYCa, UCCIEAOBAHUE UMEET PAL
orpaHnyeHuil. Bo-mepBbIX, KauecTBEHHAas OICHKA IIEPEBOJOB
MPOBOAMJIACH Ha OCHOBE aBTOPCKOW MHTEPIPETALlMU, YTO MOXKET
MOBJHATH HA O0BEKTUBHOCTH PE3yIbTaTOB. BO-BTOpHIX, B aHa M3 ObLIH
BKJIFOUCHBI IPEUMYIIIECTBEHHO MMCEMEHHBIE UCTOYHUKA (KHUTH, CTATHH,
rioccapun), 6e3 yuéra yCTHhIX (POpM KOMMYHUKAIIMH TaKUX KaK KOyd-
CecCHH, CeMHWHApbl W BeOWHApbI, TAe TEPMUHBI (YHKIHOHHPYIOT B
JKUBOM, cTioHTaHHOM KoHTekcTe (House, 2015). B-tpeThux, B padote He
paccMaTpuBaIKCh TMHAMUKA YIOTPEOJISHHSI TEPMUHOB, MX YaCTOTHOCTh
B peaJbHBIX JUCKypCaXx M OCOOCHHOCTH BOCIPHUATHS DPa3TUYHBIMHU
KaTeropUsIMHU I0JIb30BaTeNeH (KOYYH, KIUESHTBI, IEPEBOTIHKH ).

PexoMenganum u HanpapJeHus JajdbHelnux ucciaegoBanuid. C
y4€TOM BBISBJICHHBIX MPOOJEM, OTPAaHHMUYCHUH M HOBBIX HAOJIIOJCHHH
MEePCIIeKTUBHBIMU HANIPAaBICHUSMU OYIyIIMX UCCIEIOBAHUI SBIAIOTCA:

e  yruyOnéHHOe wm3ydeHWe (YHKIMOHUPOBAHUS TEPMHUHOB B
YCTHBIX U IIU(PPOBBIX JKaHPAX — KOYUY-CECCHUSX, BeOMHAapaX, MOJKACTaX,
UHTEPBBIO;

e  pacuMpeHHe THIIOJIOTHYeCKOoW ©0as3bl aHamm3a 3a CUéT
BKIIIOYEHHUS JIPYTUX S3BIKOB (TYpPEeUKUH, apaOCKWUl, KUTalCKWUH), 4TO
M03BOJIUT BBISIBUTh YHHBEPCAIBHBIC W KYyJIBTYpHO-CHEIU(PUICCKUC
cTpaTteruu (OpPMHUPOBAHUSI U TIEPEBOAA TEPMUHOB KOYUHHT ',

e  IpUMEHEHHE METOJIOB KOPITyCHOM JTUHTBUCTHUKU,
TEMAaTHUYECKOIO0  MOJEJIHMPOBAHUS W  KOMIIBIOTEPHOW CEMaHTHKHU
(Bkmrowast MammHHOE OOydeHWe) UIsl aHalu3a YacTOTHOCTH,
MparMaTH9ecKuX (QYHKIUH ¥  KOHTEKCTYalIbHOH YCTOHYHBOCTH
TEPMHUHOB;

e  TPOBEACHUE COLIMOJIMHTBUCTUYECKUX UCCIEeIOBAHUN,
HanpaBJICHHBIX HAa U3yUYEHUE BOCIIPUATHS U PACIPOCTPAHCHUS TEPMUHOB
B TpOoeCCHOHAIBLHOM cpele, ¢ Y4Y€TOM craTyca Koyda, YpPOBHS

78



o0pa3zoBaHMs, BO3pacTa, MPOPECCHOHAIBHOIO CTa)Xa M KIMEHTCKOW
ayJUTOpHH;

e  BaIMJAUMA TNPEIJIOKEHHOTO TPUSI3BIYHOIO TIJIOCCApUS uepe3
9KCIIEPTHBIE MHTEPBBIO, MHJIOTHOE BHEApPEHHUE B 00pa3oBaTeibHBIC H
CepTU(PHKAMOHHBIE TIPOTPAMMBI, & TAKXKE OICHKY eT0 3 (QeKTHBHOCTH
B PEABHBIX MPAKTHKaX KOYYHHTa U ITEPEeBOIA.

BriBoabI

IIpoBenénHOE wMccnenOBaHME IOKA3aj0, YTO MEPEeBOJ TEPMUHOB
OM3HEC-KOYYMHIa C aHIJIMMCKOTO SI3bIKA HA PYCCKUM M MEPCHICKUN
TpeOyeT  KOMIUIEKCHOTO  HOAXO0Ja,  COYETAIOMIero  JIEKCHKO-
CEMaHTHUYECKYI0 TOYHOCTb, CTHUJIMCTUYECKYIO €CTECTBEHHOCTh H
IparMaTHYecKyto yMecTHOCTb. CpaBHUTENbHBIN aHamn3 150 TepMuHOB
BBISIBHJI KaK 00II[e 3aKOHOMEPHOCTH, TaK M CIIEUPHUKY (POPMUPOBAHUS
SKBHBAJEHTOB B  JBYX  s3blkax. llomydeHHble  pe3yJbTaThl
MOATBEPXKIAIOT ~ Oojiee  BBICOKYIO  aJalTHBHOCTh  HEPCUACKUX
9KBUBAJIEHTOB, TOTJa KaK pYCCKUE BAPUAHTHI JEMOHCTPUPYIOT
HEOOXOOMMOCTb  JOINOJHUTENbHOW  CTUIMCTHYECKOH  JO0pabOTKH.
CpaBHeHHe TpEX HMCTOYHMKOB MEPEBOAA IOKA3al0, YTO HaWOOJIbIIAs
HaAEKHOCTh JOCTHraeTcss NpH pabore ¢ npodeccHoHaTbHBIMU
NEepeBOAUYMKAMU M MPAKTUKYIOUIUMH KOy4yaMH, B TO BpeMs Kak
MalIMHHBIE  CHCTEMbl  IOKa  OCTalOTCSI  HauMEHee  TOYHBIM
UHCTpyMeHTOM. Takum o0pa3oMm, HcCCIeOBaHME HE  TOJBKO
CIOCOOCTBYET CTaHIAPTU3AIMH TEPMUHOJIOTHH OM3HEC-KOYYHHTa, HO U
¢dbopmMHupyeT OCHOBY [uId pa3paOOTKH TPUASBIYHOIO IJIOCCAPUSA
(aHTIHICKUIT—PYCCKUN—TIEPCHIICKUT), MIPUTOJHOTO TSt
aKaJEeMUYECKOT0 U MPAaKTHYECKOTO HCIONb30BaHUS. B mepcnekTuse
JanbHEeHIIne uCCIeI0BaHus MOTYT OBITh HalpaBJICHbl Ha aHAIN3 YCTHBIX
XKaHPOB TPO(ECCHOHATBHOH KOMMYHUKAIMH, paciiipeHne 0a3bl
SI3BIKOB U arpo0aIfio MpeayioxKEeHHOTo TI0Ccaprsi B 00pa3oBaTeIbHBIX
U CepTUPHUKAIMOHHBIX POTpaMMax.
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JI.JI.bapaHoBa,

U.H. ®omuna®

MockoBCKMil TOCYAAPCTBEHHbIN YHUBEPCUTET
umenu M.B. JlomoHnocoBa

AMEPUKAHCKHUI CJIEHI' KAK OTPA’KEHUE
HAIIMOHAJIBHOU HAEHTUYHOCTHU

Cmambsi nocesuena KOMNJIEKCHOMY JUHESBOKYIbINYPOIOSULECKOMY
AHATUZY AMEPUKAHCKO20 ClleHed KAK CPeOCmBa OMPadiCeHus Katoyegblx
acnekmos — HayuoHanvHou — udemmuunocmu. Ha — mamepuane
JIEKCUKOSPADUHeCKUX UCTNOYHUKOB, KOPHYCHBIX OAHHBIX U COBPEMEHHBIX
Meouamexcmog UCCIeOVIOMCs MeXaHU3Mbl Npoyecca 3aKpenyieHus 8
SA3bIKE  COYUANbHO 3HAYUMBIX eOunuy. Memodonocuss exmouaem
KOMNOHEHMHBI U KOHMEKCMYAIbHbIl AHAIU3 CIEeH208bIX eOUHUY,
00beOUHEHHbIX 6 HECKOAbKO MEeMAmMUeckux epynn Ha OCHO8E UX
npoucxodcoenus u cgepvl ynompeobnenHus: KyibmypHvle A6leHUs.
(«Frankenfoody, «gaslighting»), noaumuueckue peanuu («beauty
contesty, «mangy dogy), smnocmepeomunvt («Tex-Mexy, «cuginey),
cnopmusnas aexcuxka («alibi-itis», «white man’s disease»), seneHus
cospemennoli ocuznu  («FOMOpy, «digital nomady), enespemennvle
sa671eHUs nosceOHesHoU acusnu («flexy, «couch potatoy).

Peszyrbmamul Oemoncmpupyiom, 4mo cieHe (QYHKYUOHUPYem Kax
OMPAdICEHUE BANCHBIX SIGNCHULL 8 JHCUZHU 0OWECMEd U 6 MO e 8pPeMs
KaKk —UHCMpYMEHm  e20 Kpumudeckou pegiexcuu, coemewas
IMOYUOHATLHYIO IKCTPECCUBHOCb, UPOHUIO U CAMOUpOHUI0. Boiseneno
npomugopeudue  MedxHcOy — pumopuxou  MYAbMUKYIbMYPATUIMA U
VCMOUYUBOCMbIO IMHOYEHMPUUHBIX cepeomunos 8 szvike. Ocoboe
BHUMAHUE YOeNAemcs POoau KyIbmypbl, 6 MOM HYUCIE MACCOBOU
KYIbMypbl KAK UCHOYHUKA YCMOUYUBLIX Memapop, mpaHCcaupyouux
KOJLIEKMUGHbLE YEHHOCU U NPEOCMABIeHUS.

¢ © bapanosa JI.JI., ®omuna W.H. 2025
——G)
@ B This work is licensed under a Creative Commons Attribution

4.0 International License https://creativecommons.org/licenses/by/4.0
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Pezynomamor  uccneoosanusi mozym  Ovbimb  UCHOAb308AHLL 8
npenodasanuu AH2UTICK020 A3bIKA Kax UHOCIPAHHO20,
MEJCKYILINYPHOU  KOMMYHUKAYUY, Nepegode, aHAIU3e COBPEeMEHHOU
aAMepUKAHCKOU Kyabmypbl U COYUANbHBIX NPOYECCO8.

AMmepuranckuii cienez Cryscum He MONbKO MApPKepOM 2pynnoeou
UOEHMUYHOCU, HO U OUHAMUYHBIM PeCypCoM OJi KOHCMPYUPOBAHUSL
HayUuoOHAIbHO20 CAMOCO3HAHUSA, ompaoicast 2nyouHHblE
COYUOKYIbMYPHbIE MPAHCHOPMAYULL.

Knouegvle cnosa: ciene, npogeccuonanvHulil H#apeoH, A3bIKOBAs
Kapmuna Mupd, HAYUOHANbHAS UOCHMUYHOCHb, TUHSBOKYIbIYPOLOUS,
aMepuKaHCKUli 8apUaAHm aH2IUliCKo20 A3bIKA, MEHManumen

UDC 81
https://doi.org/10.25076/vpl.59.04
L.L. Baranova,

L.N. Fomina

Lomonosov Moscow State University

AMERICAN SLANG AS A REFLECTION OF NATIONAL
IDENTITY

The article provides a comprehensive linguistic and cultural analysis
of American slang as a reflection of key aspects of national identity.
Based on lexicographic sources, corpus data, and contemporary media
texts, it examines the mechanisms of the process of establishing slang
expressions as socially marked units in language. The methodology
includes a component and contextual analysis of slang terms, grouped
into several subject categories based on their origin and sphere of use:
cultural phenomena («Frankenfood», «gaslighting»), political realia
(«beauty contesty, «mangy dogy), ethnic stereotypes («Tex-Mexy,
«cuginey), sports vocabulary («alibi-itisy, «white man’s disease»), key
features of contemporary life («FOMO»y, «digital nomady), and the
phenomena of everyday life that are not directly related to the present
time («flex», «couch potatoy).

The results show that slang functions as a reflection of important
phenomena in society and, at the same time, as a tool for critical
reflection, combining emotional expressiveness, irony, and self-irony. A
contradiction has been identified between the rhetoric of
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multiculturalism and the persistence of ethnocentric stereotypes in
language. Particular attention is paid to the role of culture, including
mass culture, as a source of metaphors that convey collective values and
representations.

The results of the study can be used in teaching English as a foreign
language, intercultural communication, translation, analysis of modern
American culture and social processes.

American slang serves not only as a marker of group identity, but also
as a dynamic resource for constructing national self-awareness,
reflecting profound socio-cultural transformations.

Key words: slang, jargon, language worldview, national identity,
culture studies, American English, mentality

BBenenue

AMEpUKaHCKUA cleHr, Oyaydd [AWHAMAYHOH ¥ TIOCTOSIHHO
pa3BUBAlOIEHCS MTOJACUCTEMON HAIMOHAIBHOTO BapraHTa aHTJIMHCKOTO
SI3bIKA, NpEICTaBISET co0oif LIEHHBII HUCTOYHUK
JUHTBOKYJIETYPOJIOTUYECKOH HMH(OpPMAIUM O COBPEMEHHOW KapTUHE
MHUpa ¥ UICHTUYHOCTHU ero HocutTesel. CIeHT MpeIcTaBiseT co00H oTuH
U3 CaMbIX TIOJBW)XKHBIX IIAacTOB Jiekcuku. [lomoOHO wmeTadopam,
CJICHTOBBIC BBIPXKEHUS JIMOO OCTAIOTCS «aBTOPCKUMHEY, TIPU YCIIOBHH,
YTO OHHU YMOTPEOISIOTCS JUIIHL aBTOPOM OIPEACICHHOTO TEKCTa WA
BBICKA3bIBAHUS M HE TOJIYYAOT 0oJiee IIMPOKOTO PaCIpOCTPaHEHUS,
00 CTAHOBATCS TOJIHOMPABHBIMH YYACTHHKAMH KOMMYHHUKAaTHBHOTO
MpolLIecca U 3aKPEIUIIOTCS B CIOBApPsX.

brnaronapsi coBpeMEeHHBIM CpeICTBaM KOMMYHUKALIMU CJIEHT BCE
yaiie BBIXOJUT 3a PAMKU OTJCNIBHBIX COOOIIECTB W CTaHOBUTCS
HEOTHEMJIEMON YAaCTBhIO CIIOBAPHOTO COCTaBa SI3bIKA. 3apOXKIasiCh B
CHICIU(PUYSCKUX COIMANIBHBIX Tpymnmnax (CyOKyJIbTypaX, STHHYECKUX
coo0ImIecTBaX, MPo(EeCCHOHANBHBIX Kpyrax), OH pPaclpOCTpaHACTCS
yepe3 MOIIHbIE KaHaJbl KyJBTYPHOI'O BIIMSIHUA, TaKUE KaK KHHO,
MY3bIKa, COBPEMCHHAsl JIUTEpATypa, COLUAIbHBIE CETH U B HUTOre
3aKperisieTcss B OOIIEHAI[MOHATIBHOM JIEKCHKOHE, B TOM YHCIIE |
BBICTyHasi KaK OJHO M3 CPEACTB BBIPAXKEHUS HalMOHAIbHOU
HUJICHTUYHOCTH.

TaxuMm 00pa3om, U3yueHUe TCHACHIIUI B JOPMUPOBAHUH U PA3BUTHH
CJICHTA SIBJIAETCS HE TOJILKO JINHIBUCTHYCCKOW MPOOJIEMOM, HO M MOXKET
CTaTh KJIFOYOM K MMOHUMAHHIO COBPEMEHHBIX COITMAIBHBIX ITPOIIECCOB,
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LEHHOCTHBIX CABHIOB M MEXaHM3MOB (POPMHUPOBAHHUS KOJUIEKTUBHON
HUICHTUYHOCTH B aHIJIOS3BIYHOM MUpPE. AHAJIN3 aMEPUKAHCKOIO CIICHTa
MO3BOJISIET HE MPOCTO (UKCHPOBATH HOBBIE CIIOBA, a IPOBOIUTH
COLIMOJIMHTBUCTHYECKOE HCCIIeJOBaHNE aMEpPHKAHCKOTO OOIIecTBa,
BBISIBIISIL HanboJiee aKTyallbHBIC TEHICHIMH, KOHQIUKTHI U BEKTOPHI
pa3BHUTHAL.

Kpome TOro, cnemyer yuuThIBaTh, 4YTO IJIOOQJIBHOE BIHSHUE
aMepuKaHCKOU KynbTypbl B XX—XXI Bekax HAXOAUT CBOE OTPaKEHUE U
B JICKCMYECKMX 3aMMCTBOBAaHMSX, B TOM YHMCJIE U B OeclepeBOIHOM
3aMMCTBOBAaHMH WJIM KaJIbKUPOBaHUH CJICHTOBBIX eIUHUL. B 3T0il cBs3M
CHUCTEMHOE OTCIIC)KUBAaHHE MOJOOHBIX 3aMMCTBOBaHUI MpHOOpeTaeT
0co0yl0 3HAYMMOCTh, IOCKOJNBKY OHO TIO3BOJISIET HE  TOJBKO
(GuKCUpOBAaTh  SI3BIKOBBIE W3MEHEHHWS, HO W  TPOTHO3UPOBATH
MOTEHIIMAIbHBIE CEMAaHTUYECKHE CIBHTM B CHUCTEME IICHHOCTEH
[IPUHUMAOLIEH KyJIbTyphl. AHAJIN3 TOTO, KAKME UMEHHO KOHILENTHI U
MOJIEJIN IOBEICHU S, XapaKTePHbIE AJIsl aMEPUKAHCKOM JIMHI'BOKYJIBTYPbI,
OTpaXKaroTcs B TOW WJIM MHOW JIEKCeMe, JaeT BO3MOXHOCTb
MPETNONI0KNTh, KAKMM 00pa3oM BMECTe C 3TOH eAWHHILEH, B Cilydae ee
3aMMCTBOBaHMS, MOXET «UMIIOPTHPOBATHCA» W HETUIIWYHBIN Ui
JpYroy SI3bIKOBOM KapTUHblI MHUPA IOHATHUWHBIA KOMIIOHEHT. Takum
o0pa3oM, HW3yueHHE pPa3IUYHBIX CEMAHTUYECKUX AacleKTOB U
MEXaHHN3MOB 3aUMCTBOBAaHHU S aMEPHUKAHCKOTO CJICHTA SIBJISIETCS] BAKHBIM
WHCTPYMEHTOM I  TpeACKa3aHhs ¢ aHaiu3a HE  TOJNBKO
JMHTBUCTUYECKUX, HO U TTTyOMHHO-KYJIBTYPHBIX TpaHc(hopManui.

Teopernyeckue NpeaNnoOCcbUIKN HCCIeJ0BAHUSA

B coBpemeHHOH HaydHOH JMTeparype MNpoOjieMaTHka JaHHOU
paboThl TPaIUIMOHHO PAcKpBIBAaETCs B ABYX KIIOYEBBIX, HO 3a4acTyIO
JUCTaHLIMPOBAHHBIX JIPYr OT Apyra IJIOCKOCTAX. C OZHOH CTOPOHBI,
3HAYUTENbHBIH ~ KOPIYC  COLMOJIMHTBUCTHUYECKHUX  HMCCIIEOBaHUIM
MOCBSIIEH aHAJNN3y CJEeHra Kak MapKepa TpYyMIOBOW U COLUANBHOM
HUIECHTUYHOCTH, UHCTPYMEHTA KOHCOINUJALUH CYOKYJIbTYP U BEIPa)KEHHS
MIPUHAUIEKHOCTH K ompeseneHHoMy cooOmectBy (Bahar et al, 2025;
Damirjian, 2024; Maromezosa, Xaii0oymnaeBa, 2013). C npyroi cTOpOHBI,
B paboTax IO JMHIBOKYJITYPOJIOTUH M HAMOHAJIBHON HACHTUYHOCTH
SI3BIK  paccMaTpUBaeTCsl Kak IIeJIOCTHas CHUCTEMa, OTpaxamomas u
(dhopmupyoLIast MEHTATUTET HAllMK, OJJHAKO B HUX (POKyC HE Tak 4acTo
CMelllaeTcss Ha CIeNU(PHUUECKHe, CTUIMCTHYECKH MapKUPOBaHHbIC
noxacuctemsl (EBceera, 2009; Parajuli, 2021, Joseph, 2004).
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JlaHHOE Mccei0BaHUE COCPEJOTOYECHO Ha 00JIaCTH UX IIepeceyeHus,
a UMEHHO Ha TOM, KakuM 00pa3oM MMEHHO CJIeHT, Oyay4yu Hauboiee
OUHAMHUYHBIM W COLMAJIBHO OKpPAIICHHBIM IUIACTOM  JIEKCHKH,
CTaHOBHUTCS HE MPOCTO OTpPaK€HHEM, HO U aKTUBHBIM YYaCTHHUKOM
(hopMUpOBaHUS  HAIIMOHAIBHOM  HMJICHTHMYHOCTH, BepOamu3ys ee
KJTFOUEBbIC TICHHOCTH U TIOHSTHS.

s Haganma oOpaTUMCSl K ONPEAETICHUIO KIIFOUEBBIX TEPMHHOB
maHHoit  pabotel. B «CioBape JMHTBHCTHYECKUX  TEPMHHOBY
O.C. AXMaHOBOM NPHUBOJUTCS CHEAYIOIIEE OIpPEACCHUE TOHATHUS
«cneHr»: «l. Pa3sroBopHbld BapHaHT NOPOPECCHOHATIBHOM  peyH.
2. D7eMeHTBl  Pa3TOBOPHOTO  BapuaHTa  TOM MO HWHOH
npog)eCCHOHANBHON MM COLMANBHON TPYIMIBI, KOTOpPhIE, MPOHUKAs B
JUTEPATYPHBIH A3BIK WK BOOOIIE B peyb JIFOAEH, HE UMEIOLIHX MPSIMOTO
OTHOIICHUS K JAHHOW TPYTIIIE JIHIL, TPHOOPETAIOT B 3THX SA3BIKAX 0CO0YIO
SMOITMOHAIBHO-IKCIIPECCUBHYIO OKpacKy» (AxmanoBa, 1969:419).
ABTOp, C OmHOW CTOPOHBI, IOJYCPKUBACT, UYTO CIICHT OJHM30K
npo¢eCCHOHAIIBHOMY SI3BIKY, C APYIOM — OTMEYaeT, YTO CIIEHTOBBIE
BBIpAKEHHUS YacTO BBIXOIAT 3a MpeleNbl TOH cpelbl, B KOTOPOl OHH
W3HAYaJbHO BO3HHUKIIHU, YTO MPHOOPETAET 0COOYI0 Ba’KHOCTH B PaMKax
JAaHHOTO  HCCIICNOBAaHMs, a Takke YKa3plBaeT Ha  BBICOKYIO
KOHHOTATUBHOCTH JJAHHOW JIEKCHKH.

CornacHo JTMHIBHCTUYECKOMY SHIIMKIIONEANIECKOMY CIIOBAPIO IO
penaxkuueir B.H. fApueBoif, «cieHr — 3TO0: TO Xe, 4YTO JKaproH.
2. COBOKYIHOCTh aprOHU3MOB, COCTaBIIIOIIMX CJIOH pa3roBOpHOM
JICKCHKH, OTpa’KaroIei rpy0oBaTo-(haMHUIBSIpHOE, HUHOT A
IOMOPHUCTHYECKOE OTHOILICHHE K mpeaMeTy peum» (Spuesa, 1990).
OueBupHo, uro aBTop pasgenser MHeHue O.C. AXMaHOBOH,
MOTYEPKHBAsl ~ PasrOBOPHYIO  TPUPOLY H  NPOQecCHOHATBHYIO
NPUHAUIEKHOCTD CIICHTA.

B cBow ouepenp, aHMNIOSA3BIYHBIC CJIOBapW JIAIOT  Pas3HbIC
ompenencHusi, Hampumep: «an informal nonstandard vocabulary
composed typically of coinages, arbitrarily changed words, and
extravagant, forced, or facetious figures of speech» (Merriam-Webster,
2025). DHnuknonenuss bpuTaHHWKa OIpeneNnseT CICHT CIeIyOIIUM
obpazom: «unconventional words or phrases that express either
something new or something old in a new way. It is flippant, irreverent,
indecorous; it may be indecent or obscene. Its colourful metaphors are
generally directed at respectability, and it is this succinct, sometimes
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witty, frequently impertinent social criticism that gives slang its
characteristic flavour. Slang, then, includes not just words but words
used in a special way in a certain social context» (Britannica, 2023).
MOXHO OTMETUTb, YTO B JIJAHHOM CJIy4ae OTMEYaeTcsl MPEKAE BCETO
HOBHM3Ha U HEOOBIYHOCTH CJIOBOOOPA30BaTEIBHBIX MOJCICH, a TaKke
0C00Y0 CTHIIMCTUIECKYIO M OMOIIMOHATIBHYIO OKPAIIEHHOCTb.

B T0 ke BpeMsi, elre OJHUM BaXKHBIM KOMITOHECHTOM MOHSTHS «CIICHTY
SBISIETCS ero (YHKIMOHHUPOBAHUE B KAa4YeCTBE HEKOEro Mapkepa, ¢
MOMOII[BI0 KOTOPOTO YCTAaHABIUBAKOTCS OCOOBIC OTHOIICHUS MEXIY
cobecequukamu: «unlike colloquialisms which are used and understood
by nearly everyone, slang conveys the suggestion that the speaker and
the listener enjoy “a special fraternity”, it is not just an informal use, but
a personal one» (I'Bummanu, 2000). B 3TOM OTHOIICHHH CJIEHT
cOMIKaeTCs C KaproHOM, BBICTYIIast B KAUECTBE S3bIKa, KOTOPBIA MOXKET
OBITh HETIOHSTEH WM HEIpUEMIIEM IIPU OOIIEHHUHU C TPEACTaBUTEIISIMU
WHOU comuanbHoi Tpynmsl (Damirjian, 2024; I'pumeuko, 2023). Takum
00pa3oM, ¢ OJHOW CTOPOHBI, CJICHT PACCMATPHUBACTCS KaK MHCTPYMEHT
MIPOTUBOIOCTABICHUS OOILIECTBY B LEJIOM M OOLICIPUHATHIM HOpMaM
obmenuss. C  Apyroil  CTOpPOHBI, 3a4acTyl0  HCCIIEAOBATEIN
MOJYEPKHUBAIOT, YTO HMCIOJBH30BAHUE CIIEHTa BO3MOXKHO NPU HAJTHYHH
OTIPEJICIIEHHOTO YPOBHS JOBEPHS K COOCCEIHUKY, MPUHAIIC)KHOCTH K
onHOM obmHOocTH. [Ipy 3TOM HccenoBaTeNH YKa3blBAIOT, YTO CIICHT
MOXET HCIIONB30BAThCSI Kak Uil TOTO, YTOOBI OpOCHUTH BBI30B
YCTOSIBIIUMCSI COIMANTBHBIM HOPMaM, TaK U JJIsl CONMMKEHUSI B pamMKax
CBOeii conmanbHOM rpynmsl: «slang may be used for solidarity as well as
alienation» (Drake, 1980). bomnee Toro, momoOHas IBOWCTBEHHOCTH
OTMEYaeTCsl Jake B CiIydae BBIPAKECHHH C PE3KO OTPULATEILHOW M
MPEeHEOPEKUTENPHON KOHHOTAIMEeH, KOrjJa B HEKOTOPHIX KOHTEKCTax
perucTpupyercst ux amenuopanusi: «slurs are often flexibly employed
such that they may also (at least in some restricted contexts) be used non-
derogatorily to convey affiliation among in-group members, or to
diminish the derogatory force that the slur had originally carried»
(Croom, 2015). Cornacuo crathe /xoncona «Educators Find that Teens
Use Ethnic Slurs Affectionately», 370, B 4acTHOCTH, XapaKTE€pHO IJIS
MOJIOJICIKHOTO CIICHTa U €r0 OTPAKEHUS B OMYJISIPHON KyJIBTYpe: «many
teens and entertainers, among others, are doing what linguists call
“melioration” — reclaiming a word meant to sting by removing its barb»
(Johnson, 2009).
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B mocieanee Bpems Bblien psia padOT, pPacCMAaTPUBAIOIIKMX CIEHT
yepe3 MpuU3My TEpMHUHa «enregisterment», KOTOPBIH YCIOBHO MOXHO
MEPEeBECTH KaK  «COLHUOJIMHTBUCTHYECKAas  pPErucTpamus».  ITO
COLIMOJIMHTBUCTUYECKOE TIOHSATHE, OIMCBHIBAIOIIEE TMpOLEecC, MpHU
KOTOPOM OTIpeZIeNICHHbIE S3bIKOBBIE OCOOEHHOCTH (AKIIEHT, JIEKCHKAa,
rpaMMaTH4YecKue KOHCTPYKIUK) CTAHOBSATCS COLMAILHO Y3HABAEMBIMH
U CBSI3BIBAIOTCA C KOHKPETHBIMU COLIMAIBHBIMU IPYNIIAMH, CTHIISIMU UIIH
koHTekcTamu. «Enregisterment is the sociohistorical process through
which stereotypic social indexicals are differentiated from each other and
organized into socially distributed registers of communication. A register
is identified by attending to the metapragmatic behaviors of its users,
behaviors that typify the pragmatic or indexical values of its signs»
(Agha, 2024). DTuMonormyeckH JaHHBII TEPMHH CBSI3aH C
TPaJUIIMOHHBIM JJIsl IMHTBUCTHKHU TOHSTHEM «peructp» (“‘register” is
described as “a way of speaking linked with a social situation, a set of
linguistic forms linked with and constitutive of a context” (Johnstone,
2017)), HO TIpH €T0 UCIOIL30BaHUH, KaK MPABHIIO, PACCMATPHBAIOTCS H
COLMAJIbHBIE aCTEKThl KOMMYHHKAIUU, a TAaKKe OTPa)XEHHE B SI3bIKE
LIMPOKOTO CIIEKTPa XapaKTEPUCTUK €€ YYaCTHUKOB — OT UX COLHAIBLHOTO
cTaTyca J0 ONpeleIeHHOTo Habopa LIEHHOCTEH M, B KOHEYHOM HTOTE,
UACHTUYHOCTH, MPHYEM KaK COUMANBHOW, TaK W PETMOHAIBHOW WM
HalMOHAIBHON. Takum 00pa3oM, HCCIICIOBAHHS BHIXOIST 33 PaMKH
CTHIJIUCTUYECKOW MapKHPOBAaHHOCTH OTJCIBHBIX AJIEMEHTOB B 00JIaCTh
COLMAIBPHON WM JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHYECKOM MapKHPOBAHHOCTH.
Kpome TOro, oHM MO3BOJSIOT BBISIBUTH MEXaHU3MBI (HOPMHPOBAHUS
OTIPEICIICHHBIX S3BIKOBBIX CTEPEOTUIIOB M MPEAPACCYIKOB, a TaKKe
B3aMMOCBS3b SI3BIKOBBIX SIBICHUN U COLUANBHBIX HOPM.

Henb3s He OTMETHTH W XapaKTEpHYIO ISl ClIEHTa TUHAMHUYHOCTh H
U3MEHYMBOCTb. Tak, B  YacTo [HTUPYEMOM  OIpEJeICHUH
B.A. XomsakoBa: «CieHr — 3TO OTHOCHUTENBHO YCTOWYMBBIA IS
OIIPENICJICHHOTO TIEPHOAA, MUPOKO YIOTPEOUTENIbHBIN, CTHIIMCTUYECKH
MapKHpPOBAaHHBIM  (CHWDKCHHBIH)  JIEKCHYSCKWH  IutacT  (MMEHa
CYLIECTBUTENbHbIC, NpUIaraTeNbHble M IJarojibl, 00O3HAYAOLINe
OBITOBBIC SIBJICHUS, MPEIMETHI, IPOLECCH M IMPHU3HAKU), KOMIIOHEHT
9KCIPECCHBHOTO IMPOCTOPEYHs, BXOMSIICTO B JIMTEPATYPHBIA SI3BIK,
BEChbMa HEOTHOPOAHBIA [0 CBOMM HMCTOKaM, CTEIICHH MPHOIMKEHUS K
JIATEPATYPHOMY CTaHIapTy, o0aaronit MelopaTUBHOMN
aKcmpeccuei» (XoMmsakoB, 1974) obpamaet Ha ce0st BHUMaHUE OTOBOPKa
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«yCTOWYMBBIN U1l ONPEAEICHHOTO MEePHOa», YTO IOTYEPKHUBACT €To
BPEMEHHBIH XapakTep II0 CPaBHEHMIO C JIEKCHUCCKUMH €JHHULAMH
Oosiee ¢popmanbHoro peructpa. Eme B cepenmne XX Beka Buccep
ormeuan: «By and large the influence of slang words on the vocabulary
is negligible, they being as a rule too short-lived» (Visser, 1949). MoxHo
NPUBECTH MHOXECTBO MPUMEPOB KaK W3 JIMTEpaTyphl, TaKk H U3
MOMYJISIPHOM ~ KYJNBTYPBl ~ BBID@KCHHH, KOTOpBIE  BBIIUIA U3
yrnoTpeOieHns, XOTs ¥ OBIIM TIONMYJISIPHBI B KOHIIE NPOIUIOTO BeKa.
Hampumep, «Cheddar» u «dead presidents» B 3HaYeHHH «IEHBTHY,
npunaratenasHoe «fly» B 3HaueHun «kpyrtoi» («a fly pair of jeans»),
BoIpaxkeHHe «how is it hangin’», wucmonbp3oBaBIIeecs B KaueCTBE
NpPUBETCTBUS, MpHIIaraTeJbHOe «tighty B 3HAYEHUHM «KPYTOW» WIH
«BICUATISIIOIINEY, «scrub» — «ciabak, 0e3AapHOCTh, HEYIAUHUK»
(nampumep, B ecHe «No Scrubs» rpynmbsl « TLCy).

TeM He MeHee, HEKOTOpBIE U3 JAHHBIX €JMHUII BCE JKE 3aKPETUISIOTCS
B S3BIKE HA JIOCTATOYHO TIPOJOJDKUTEIBHBI TIEPHOT BpPEMEHH,
(GUKCHPYIOTCST B CJOBapsAX W JaXe INEepexXoisiT B KAaTETOPHIO
Pa3rOBOPHBIX HJIM HEHTpalbHBIX BeIpaskeHHH. Cle10BaTeIbHO, MOXKHO
yTBEp)KOATh, 4YTO Te JIGKCHUYECKUE EIWHUIIBI CJIEHTa, KOTOpbIC
3apEerUCTPUPOBAHBI B CIOBAPSIX U CYIIECTBYIOT B SI3bIKEC 3HAYMTEIBHBIN
nepuoJi  BpEeMEHHM  O0NafaloT  HEKMMH  XapaKTepUCTHUKaMH,
YKa3bpIBAIONIMMU Ha WX HEOOXOMUMOCTh W HE3aMEHUMOCTh B JaHHOW
SI3LIKOBOM cpeJie.

KonnyecTBo ompeseneHnii MOHATHS «CJIEHT» HEBEPOSTHO BEIHKO,
Kak ¥ paboT, HOCBSIIEHHBIX Pa3rPaHUYCHNIO TEPMUHOB, 0003HAYAIOIINX
CIICHI M JpYrHe COIMOJICKTBI, TaKHE KaK <(OKaproH», «aproy,
«tpogeccuoHaIu3MbI» U T.4. HecMoTps Ha TO, YTO MOAPOOHBIH aHANN3
BCEX CYIIECTBYIOIIMX IOJXOJOB BBIXOJUT 32 paMKH JaHHOTO
WCCIIeIOBaHUs, 1ake Ha OCHOBAaHHUHM HECKOJBKUX NMPHUBEICHHBIX BBIIIC
OTIpeJieNICHN MOXKHO CJIeJIaTh BBIBOJL O TOM, 4YTO CIIEHT OTpaKkaet
MHTEPECHl M HACTPOCHUS B OOIIECTBE B OIIPEIeTICHHbINA IEPHOI BPEMEHH.

Eme Oosee 00BEMHBIM W CIOXXHBIM IPEACTABISIETCS IOHITHE
HaIMOHAJIBHOW MJCHTUYHOCTH U BEISBIICHUE XapaKTEPUCTHK, IPHCYIIAX
aMEpUKAaHCKOH HAIlMOHAJIBHON WACHTUYHOCTU. J[aHHOE HccienoBaHue
HE TpEeTeHIyeT Ha HCUEPIBIBAIONIEE OTPaXCHHUE BCEX €€ ACIEKTOB,
OTPaHUYMBASCH JIMIIb HEKOTOPHIMU KAaTETOPHSIMM, BBISIBICHHBIMU TIPH
aHaJM3e MMeIoerocs: Matepuana. HecoMHEeHHO, BO3MOXKHBI U ApYTHE
noaXolbl K Ki1accHUKAlMM M CHUCTeMaTH3alud. Tak, BOMpocC
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UJICHTUYHOCTH MOXKET paccMaTpuBaThCsi B KOHTEKCTE OCHOBHBIX
LEHHOCTEH, KyJIbTYpHBIX OCOOCHHOCTEH, pPAa3MUYHBIX ASTHUYECKUX
COCTaBJIAIOUINX, TIOJMUTHYECKUX IBMKEHUH U T.4. TpagulnoHHO cpeau
HanboJiee BAXKHBIX YEPT, MNPUCYHIMX aMEPUKAHCKOH KyJIbType H
CaMOCO3HAHHIO, BBIJCISIOTCS WHIUBHIYalM3M, CaMOCTOSTEILHOCTD,
CTpeMJIeHHe K YycrexXy (B YacTHOCTH, KOHIEINIUS «aMEpPHKAHCKOW
MEUTHI»), TparMaTH3M, MOOWIBHOCTb, HJEsl PAaBEHCTBA M PABHBIX
BO3MOJKHOCTEH, cBOOO/Ia, TEMOKpaTusi, 0co0ast posib Ha MUPOBOM apeHe,
KyJbTYpHOE pazHOOOpasue, uies «IUIAaBHIBHOTO KOTIa», MaTPUOTH3M
uT.0. OIHaKO MHOTHME HCCIICAOBAaTEIM OTMEYAlOT HEKOTOpbIC
NpPOTHBOPEYHs, C  OJHOW  CTOPOHBI, MEXAYy  HICAIbHBIMU
NpEeICTABICHUSMH U UCTOPHYECKOH PeabHOCTBIO, a C APYToi, MeXIy
Pa3NUYHBIMH COIMOKYIJIBTYPHBIMU COOOIIECTBAMH.

MaTepuansl 1 METOIbI

B cooTrBercTBMM ¢ 3amaueil HCCIEOBAaHHMS — BBIABICHHEM U
HHTEPIPETAIMEN OTPaKEHUsSI KIIIOUEBBIX IIEHHOCTEM aMepuKaHCKOM
HAlMOHAJBHOW  WJGHTUYHOCTH B EIUHUIAX  COBPEMEHHOTO
aMEpHKaHCKOTO CJEHra ObUl TPUHAT CISAYIOIIUH MOIX0X K
HCCIIEA0BaHHUIO.

MeTo0M CILIONIHOM BBIOOPKH OBUT OTOOpaH Psij SAMHHUIL U3 Psizia
MCTOYHUKOB, BKIIIOUAIOIINX B ce0sl KaK aBTOPUTETHBIC aKaJeMHUYECKHE
uznanus (takue kak Oxford English Dictionary, Merriam-Webster,
Cambridge Essential American English Dictionary, Slang: The Topical
Dictionary of Americanisms), Tak W CHeIHaIN3UPOBAHHBIE OHJIAIH-
cnoBapu cnenra u Heonoru3moB (Urban Dictionary, Green’s Dictionary
of Slang u mpyrue). IlepBrie oOecnieunBany HaACKHYIO (UKCALUIO U
JeQUHUIMIO JIEKCUKH, & TaKkKe MO3BOJLIM CJAEIaTh BBIBOABI O TOM,
HACKOJIBKO OTIpeJiesieHHas €MHUIIA 3aKPEeNniIach B S3bIKE, B TO BpeMs
KaK BTOpbIC TPEAOCTABISUIN ONEPATHBHBIM JOCTYl K HOBEHIINM
eIMHUIIAM, OTPAKAIOIIUM aKTYyaIbHBIC SI3BIKOBBIE TEHJICHIINH. B To ke
BpeMsl, JaHHBIC OHJIAliH TUIaTPOpM, OCOOCHHO OCHOBAaHHBIX Ha
NPUHIONIAX KPayACOPCHHTa, TO €CTh YYacTUS B HX HAIOJIHCHHH
IIMPOKOTO Kpyra HECIeNUaNICTOB, TPeOOBaM BEpPHU(PHKALUH BBUILY
MOTEHIIMATBHOM  CyOBEKTUBHOCTH, BO3MOXXHOM  HETOYHOCTH H
MPEIB3ATOCTH W OTCYTCTBHSI YETKOM MAapKUPOBKH HaIMOHAJILHOU
MPUHAAJICIKHOCTH ClloBa (pasrpaHUUYCHHS aMEPUKAaHCKOTO W JIPYTUX
HaIlMOHAJLHBIX BAPUAHTOB).
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YToObl MOATBEPIUTH HCIOIb30BAHUE ONPEICICHHON JIEKCHYeCKOM
€AMHUIIBl B AaMECPUKAaHCKOM BapHaHTE AaHIJIMHCKOIO fA3bIKa, BCE
0TOOpaHHBIE JIEKCEMBbl OBUIM MPOBEPEHBI MO JaHHBIM AyTEHTHYHBIX
TekcToBbIX KopmycoB: Corpus of Contemporary American English
(COCA) u The Open American National Corpus (ANC), a Takke, B
HEKOTOPBIX CIIydYasX, MO YIOTPeOJEHUI0 B TEKCTaX, aMEpPUKaHCKOE
MIPOUCXOKICHHE aBTOPOB KOTOPBIX MOKHO OBUIO  YCTaHOBHUTH
(MHTEpHET-UCTOYHUKH,  CONMAJIBHBIE  CETH), YTO  MO3BOJIHIO
MHHUMH3UPOBATH PUCKU BKJIIOYEHHS B BBIOOPKY €AMHHMII, XapaKTEPHBIX
JUISL IPYTHX HAIIMOHAJIBHBIX BAPHAHTOB aHTIIMICKOTO SI3bIKA.

Kpurepusmu 0T0Opa BBICTYNHIN: YaCTOTHOCTH YHOTpeOJIeHHS
(moaTBepKAEeHHAsT NAHHBIMH KOPIIYCOB M TIOBTOPSIEMOCTBIO B
Ppa3InyuHBIX HCTOYHHKAX), aKTyaJbHOCTb (mpexne BCETO
paccMaTpUBAIIUCH €IMHHMIIBI, UCTIONIB3YEMBIE B COBPEMEHHOM CIICHTE) U
PENEeBaHTHOCTh TEMATHKE MHCCIECIOBAaHMSA (CHOCOOHOCTh €IMHHUIIBI
MOTEHIINAIBHO OTPAXKATh TOT WJIM WHOH aCTIeKT NACHTUIHOCTH).

Tak, Hanpumep, Ipu paccMoTpeHuu ciaoBaps cienra [Tona /Iukcona,
Slang: The Topical Dictionary of Americanisms, mocienHee U3IaHue
KOTOPOro KOTOpBIH ObLIO omyOnukoBaHo B 2006 roay, YYMTBHIBAJIOCH,
YTo aBTOp JHaBHO wHccieayer wMarepuan. OO aBTope B cioBape
coobmaetcs cieaytonias napopmarus: «Paul Dickson, coauthor of The
Bonus Army, has written numerous language books and dictionaries,
including War Slang, The Congress Dictionary, and The New Dickson
Baseball ~ Dictionary. Dickson  is a  contributing editor
at Washingtonian magazine and a former consulting editor at Merriam-
Webster, Inc.».

Y4uThIBas, 4TO NMEPBOE U3AAHNE AAHHOTO CJIOBapst OTHOCUTCS K 1990
TOAY, IPEACTaBISIETCS] BO3MOXKHBIM CIENIaTh HEKOTOPBIE OOIIIE BBIBOIBI
0 TeX eIUHMIAX CJICHTa, KOTOPBIC MMPOYHO 3aKPEIHIIICH B si3bIKe (OBLIO
MPOBEICHO CpaBHEHUE ¢ u3nanueM cioaps 2006 roga M BBIICICHBI
TOJIBKO T€ €AMHHIIBI, KOTOPBIE BOILIN B 00a N31aHHS).

[Tpoananu3upoBaHHBII MaTepuai A1 yAI0OCTBA MPECTaBICHNS ObLT
pa3ONT Ha HECKOJNBKO KaTeropuil B 3aBUCHMOCTH OT JIEKCHKO-
CEMaHTHYECKOT'O MOJIS, K KOTOPOMY MOXHO OTHECTH COOTBETCTBYIOLINE
€AMHUIIBI.

Pe3yabTaThl 1 00cyxk1eHIe

[Tpoananu3upoBaHHbIE EAMHUIBI MOXXHO DPa30UTh Ha HECKOJBKO
KaTerOPHIl B COOTBETCTBUU C HCTOYHHKOM, JICIKAIMM B HX OCHOBE. Tak,

92



HaTpuMmep, MPOaHAIN3UPOBAHHBIH JIEKCUYeCKUN MaTepuan
JIEMOHCTPHUPYET TECHYIO CBS3b C SIBICHUSMHU KYJIbTYPHI, B TOM YHUCJIE
MacCOBOM KyJbTYpbl. 3HAYUTEIbHOE KOJMYECTBO CIMHHULL CIICHTa HMEET

B CBOEI OCHOBE UMEHA aBTOPOB U IEPCOHAKEN NPOU3BEICHUI MUPOBOI

JUTEPATYPHI U IEPCOHAKEH ITUPOKO H3BECTHBIX KHHO(PHUIIBMOB, a TAK¥KE

W3BECTHBIC MY3bIKaJIbHBIEC MPOU3BeAeHUs. [Ipy 3TOM B paMKax aHanM3a

OBUIO  BBISIBIIEHO, 4TO KYyJbTYpHbIE (DEHOMEHBI, MOCITY>KUBIIHE

HWCTOYHUKOM JUIS CIIEHTOBBIX HOMHHAIIUN, MOTYT OBITh 3a/IeHiCTBOBAHBI

JIBYMsI IPUHIMITHANBHO pa3HBIMU criocobamu. IlepBrrii mpenmonaraer

CEMaHTHYECKYI0O MOTHBALMIO, NMPH KOTOPOW OTCHUIKA K HCXOJHOMY

SBICHHIO  (NIEPCOHAXY, TMPOW3BEICHUIO) SBIACTCS MPSIMOH |

OCO3HaHHOM, a €ro CMBICIOBOM MOTEHIHAT YACTHYHO WIN IOJIHOCTBIO

packpbiBaeTCs B HOBOM KOHTEKCTe. BTopoii c¢rmoco0 OCHOBaH Ha

(hoHMYecKoi nm rpadUecKOl afanTauy, T1e KyJIbTypHBIH pedepeHT

HCIIONIb3yeTCsl PparMeHTapHo, Kak MaTepHal Uil KaaaMOypHOU HTpEHI,

3a9aCTYIO YTPadlBas CBA3b C UCXOJAHBIM CMBICIIOM U (DYHKIIOHUPYS KaK

YUCTBIN 3KCIIPECCUBHBIN cUrHAI. Tak, HampuMep, OT UMEHH MTUCATEeNS U

nosta Darapa Amnnana [lo Obi 0Opa3oBaHBI Kak BeIpakeHHE «edgar

allan bro» — «a melodramatically depressed bro who expresses himself

poetically», wW3HauaJIbHO Ha3BaHME aKKayHTa B COIICETH, TaK U

OCHOBaHHOe Ha wrpe cioB Ha3Banue «Edgar Allan — pizza with

pepperoni (p) and onions (o)». [dpyrumMu mnpumMepaMud B JaHHOU

KaTerOpHH MOTYT CIIYXKHTb CJIeIyIoIue:

e «Frankenfood — genetically engineered food», cmoBo, ocHoBaHHOE
Ha Ha3BaHMM TrOTHYecKoro pomana Mbopu Iemmm u
ACCOLMUPYIOIIEECs] C HEECTECTBEHHBIMHU, ONACHBIMU U 3THYECKH
COMHHTEJIbHBIMU 9KCIIEPUMEHTAMH, 4TO ompeesieT
OTPHIATENbHYI0 KOHHOTAIIHIO.

e «Lady Macbeth strategy — takeover tactic in which a third party
pretends to be a white knight, then joins the hostile bidder».
Haspanme crparernu OTChIIaeT K MepcoHaXxy mbechl lllexcrupa
«MakOeT» U oTpakaeT aMOMIIMK U MAHUITYIISIUH.

o «Yellow submarine — marijuana». HeT 0HO3HAYHOrO MHEHUS O
XapakTepe CBSI3H CIIEHTOBOTO BhIpaxkeHus ¢ necHed « The Beatlesy.
C omHOM  CTOpOHBI, CYHIECTBYEeT  MPEINOJOXKEHHE O
COOTBETCTBYIOIIEM MOATEKCTE 3TOH M APYTHX MECEH, HAMEKAIOIINX
Ha WCIOJb30BaHME 3aIPEIICHHBIX BEIECTB, 2 BU3YyaIbHBIE 00pasbl
OJTHOMMEHHOTO  MYyJNbTGWIbMAa MOTYT  acCOIUHPOBATHCS  C
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W3MEHEHHBIM cOCTOsIHHEM co3Hanus. C pyro# cToponsl, cam [lon
MakkapTHH OTpHIIall HAPKOTUYECKHUH IMOATEKCT MECHH, B TaKOM
Cllydae MOXKHO IPEIIOI0KUTh, YTO JTaHHOE 3HAUCHHE HOSBUIIOCH
Mo3Hee.

e «Rosemary’s baby — any monstrous piece of legislationy.
Hcrounmkom sBiasercss ¢unbM Pomana Ilomanckum «PebG&Hok
Posmapm» (1968), cHATHIA MO OJAHOMMEHHOMY pOMaHy AMpEI
JleBuH. BeipakeHne oTpakaeT Takue CEMaHTHYECKHE KOMITOHEHTEI,
KaK 9yJIOBUIIHOCTh U CBEPXbECTECTBEHHOCTH ITOPOKICHHOTO 3714 B
coYeTaHHH C 0OMaHOM M HETIOHIMaHUEM aBTOpaMHM 3aKOHOIIPOEKTa
CYTH M MacIITaboB TOTO, YTO OHU JICJAIOT.

e «Gaslighting — the action of tricking or controlling someone by
making them believe things that are not true, especially by
suggesting that they may be mentally ill». Beipaxxenne Bo3HHKIIO U3
Ha3BaHusa nbeckl «Gas Light» Ilarpuka 'amuisrona (1938), mo
KoTOpoii B 1944 rony Obi1 cHAT ogqHOMMEHHBIN GuibM. [lo croxery
MY>K TBITaeTCS 3aCTaBUTh JKEHY COMHEBAThCS B aJCKBATHOCTH
CBOEr0 BOCHPUATUA OKpY)KalOLlEed JEHCTBUTENBHOCTH U TaKUM
00pa3oM CBECTH €€ C yMa, 3aBJIaJIeB COCTOSIHUEM.

XoTeaoch 6131 OTMETUTH, YTO BIIOJIHEC IIOHATHO, ITOYEMY JJaHHBIC
€IMHMIIBI CIIEHTa 3aKPEMIUINCH B S3BIKE M 3aPETUCTPHUPOBAHEBI B CIIOBApE.
Ilexkcup, butm3, Darap Aman Ilo, ®paHKEHITEHH SBISFOTCS
00IIeMHPOBBIM U 00IIIEHAIMOHAFHBIM KYJITYPHBIM HacneaneM. Poman
[lonancku pexuccep ¢ MupoBeiM uMeHeM. OH obGnanmarens Ockapa,
30J10TOi MaJIbMOBOH BETBH, 30JI0TOTO JIbBA, 30JI0TOT'0 TI100yca 1 MHOTUX
Opyrux Harpaj B oOmacTi KuHoucKyccTBa. Lllupokoe mpusHanue u
riyOoKass YKOPEHEHHOCTh JTHX ()EHOMEHOB B KYyJbTYPHOM KOJE
oOecrieunan Hx IIPOU3BOJHBIM CJICHT'OBBIM CIWHUIIAM HE TOJIBKO
MOMCHTAJIBHYIO Y3HAaBaCMOCTb, HO U JIUTCIbHYIO A3BIKOBYIO >XH3Hb.
OHH OTCBUTIAIOT HE K OTHEIhHOMY (akKTy, a K MeJIOMY IUTaCTy OOIIHX
3HAHHUU U SMOIIMOHAIBHBIX aCCOIHALINN.

Llenprii psim  CIEHTOBBIX BBIPAKEHWA W3 Pa3HBIX JIEKCHUKO-
CEMaHTHYECKHX TIOJeld HWMEIT HalMOHAlbHYI0 OKpacky. Cpean
MPUMEPOB MOXKHO BBIICTUTh KaK HEWTpajbHbIE E€AWHHIBI, TaKk H
CTUJIMCTUYCCKHN OKpAIICHHBIC, KaK IIPaBUJI0, HCTAaTUBHO:

o «Jew stew — chicken soup» (cp. ¢ OpHUTAaHCKMM BapHAHTOM,
npuBeieHHBIM B OKcdopackoM cioBape: «Jewish penicillin — a
humorous name for chicken soup, strongly associated with Jewish

94


https://www.oed.com/view/Entry/101229#eid1260885990

culture, and popularly considered as a remedy for all ailments»
(OED);
o «Tex-Mex —type of food that is influenced by tradition on both sides
of the Texas-Mexican bordery;
«Canadian black — marijuanay;
«French embassy — a place where gay sex is available;
«Russian sickles — LSDy;
«Mexican horse — heroiny;
«Chink — a racist term describing any Asian person who looks
Chinese. Very offensive»;

e «Chinese landing — landing with one wing lower than the other. This
would appear to be based on the fact that one wing’s low sounds
like a Chinese name, rather than on an ethnic slur».

Crnemyer OTMETHTh, YTO BHE 3aBUCHMOCTH OT Toro, uro CIIA
TPaJWIIMOHHO  TIO3MIMOHUPYETCS ~ KaK  IUIABMJIBHBIA  KOTElN
MpeCTaBUTENCH pa3HBIX KYJIBTYP U HAIIMOHAIBHOCTEH, CIICHT BBIPaXKaeT
B 3HAYUTENBHON CTEMEHH OTPHUIATEIFHOE OTHOIICHUE K JPYTHM
KyJIbTypaM, oTpaXkas KceHooOuto u aroreHTpu3M. C Ipyroi CTOPOHSI,
HUcTOpus (QOPMUPOBAHMS AMEPUKAHCKOW HAIMM M3 IpeICTaBUTEIEeH
pPa3NUYHBIX KYJABTYp OTpa)kaeTcsi B 3HAUYUTEILHOM KOJNHUYECTBE
MHOSI3BIYHBIX 3aMMCTBOBAHUI:

e «maflanay OT HCHAHCKOTO CJOBa CO 3HAYCHHEM «3aBTpay»
npuobpeno 3HaueHue «in the indefinite future (used to indicate
procrastination)y.

®  «cugine» OT UTAJBSIHCKOTO «KY3€H» OTpa)KaeT PsiJl CTEPEOTHIIOB: «a
young Italian-American man; also, a young man seeking induction
into the Mafiay.

o «banshee» B wupmanackoMm ¢onbkiaope ¢des, OpeaBerIaroas
cMepTh. B COBpeMEHHOM CIEHIOBOM YIOTPEOJEHHH TaKkKe
3aperuCcTPUPOBAHO 3HAUEHHUE «an obnoxious, loud womany.

BBISIBIEHO JJOCTATOYHOE KOJHMYECTBO CICHTOBBIX BBIPAKCHUM,
CBSI3aHHBIX CO CIIOPTOM, KOTOpBIC BBLACPIKAIM IMPOBEPKY BPEMEHEM.
[Ipu 3ToM MX 3HaYEHUE TaK)KE€ MHOTAA BBIXOAMT 338 PAaMKH HA4albHOTO
ynoTpeOaeHus, MeTaQOpUYEeCKH  HUCIONB3YSICh B Pa3lUYHBIX
MIOBCEIHEBHBIX CUTyalHsAX. Tak, Hanpumep:

o «alibi-itis» wW3HaAwanMpPHO OMpENeIUIOCH Kak «an  ailment
characteristic of players who offer an excuse or alibi whenever they
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do not make the correct play», HO 3arem ero 3HaueHHE
pacimpuiIoch, YTO BUAHO B cienyromem npumepe: «We all suffer
from an affliction known as alibi-itis, our secret excuses that keep
us from getting what we want from life. These excuses act to
postpone action and defer the things we really want out into the
future... To overcome alibi-itis help Danny Flood recommends
taking small steps out of your comfort zone by “leaning in” to the
edge of your comfort zone» (Rhoten, 2025).

e «to drop the ball — to make an error, to miss an opportunity».

e «to move the goalposts —to change the rules to make it difficult for
others to achieve something. Could also mean to change the rules to
make it easier».

e C pyroil CTOpOHBI, K 3TON KATETOPUH MOYXKHO OTHECTU HEKOTOPHIE
BBIP@)KEHUS, CPOPMUPOBAHHBIE B CIIOPTHBHOM CJIEHIE Ha OCHOBE
o0meynorpeOuTenbHbIX coB: «white man’s disease — a chronic
inability to jump».

JlaHHble BBIpaKEHUS B IOMOPHCTHYECKOM KJIOUE OIHMCHIBAIOT
HIOCTOSIHHBIE XapaKTePHCTUKU HEKOTOPBIX CIIOPTCMEHOB.
HeynuButenbHO, 4TO IaHHBIE JEKCHYESCKUAE €TUHUIBI BOILIH B SI3BIK —
OHHU 00pa3HbIe, IPKHE M ONHCHIBAIOT HEKOTOPHIC XapaKTepHBIC YEPTEHI.
Bo3HUKHYB  TepBOHAYaTbHO B Y3KOM  KPYTry  CIOPTHUBHBIX
KOMMEHTATOpOB M OOJEIBIIMKOB, OHH OBICTPO PACIPOCTPAHHIINCH B
MeManpOCTPAaHCTBE Onaromapsi CBOGH AKCIIPECCHBHOCTU U TOYHOCTH.
Takue BbIpaKEHHs BBIIOJHSIOT HE TOJBKO HOMHHATHBHYIO, HO H
OLICHOYHYIO (DYHKIMIO, MTHOBEHHO CO3/laBasi B CO3HAHUM CIyLIATEJs
SPKHI 1 9aCTO MPOHUYHBIN 00pa3 atTiera.

Crnenyromasi Tpylnma CIICHTOBBIX — BBIPRKEHHI  CBs3aHa ¢
XapaKTEePUCTUKAMH 3aKOHOATEIbCTBA M PEICTaBUTEINEH BIACTH:

e «beauty contest — a non-binding primary election; a vote that
measures popularity but does not deliver delegates. For instance, the
Vermont presidential primary is a beauty contest». Beipaskenue c
WpOHHEH ONMHUCHIBAET CHUTYalUIo, KOrjJa MOOeANTeNh IMOIydaeT
TUTYJI U CHMBOJIMYECKYIO KOPOHY, HO HE IPSAMYIO MOJUTUYECKYIO
BJIACTh WJIM CYIICCTBEHHBIC TOJTHOMOYHS.

e «Everest committee — any congressional team organized to
investigate something because, like mount Everest, it is there».
Mertadopa cTpouTCSI Ha 3HAMEHHTOM OTBETE€ OpPUTAHCKOTO
anpniuHKcTa J[KOp/mka MbaJuiopu Ha BOIPOC, MOYEMY OH XOYET
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moKopuTh DBepect: «Because it’s there» («[loTomy 4TO OH €CTBY).
Takum o00pa3oMm, BBIpRXEHHE HAMEKaeT, YTO EIUHCTBCHHOE
ONpaBJaHKEe CYLICCTBOBAHUS TAKOTO KOMHUTETa — 3TO caM (aKT
CYIIIECTBOBAHUS, a HE peabHas 00IIeCTBEHHAS MTOTPEOHOCTb.

e «mangy dog — legislation that has more flaws than a dog has fleasy.
TepMuH WMeeT SBHYIO OKCIPECCHBHYID H  OICHOYHYIO
KOHHOTAIIHUIO.

e «woke» — 1. «aware of and actively attentive to important societal
facts and issues (especially issues of racial and social justice)» 2.
«politically liberal or progressive (as in matters of racial and social
justice) especially in a way that is considered unreasonable or
extreme». BpIpaxkeHue, TakuM 00pa3oM, MOXKET NpHOOpETaTh
MOJIOXKHUTENBHYI0 ~ WJIM  OTPUIATENBHYK  KOHHOTAI[MI0 B
3aBHCHUMOCTH OT MOJIUTHYECKUX B3TJISIIOB TOBOPSINETO.

e «Washington read — the act of looking first at a book’s index to see
if you are mentioned and then reading only those passages»

o «honeymoon — a period of at least two months after an election
during which the press refrains from criticizing elected officials».

HponuuHble W o0OpasHble KPUTHYECKUE ONpENeNieHHs, JaHHbIC
«powers that be», mpo4HO BOIUIM B aMEpUKAHCKUH aHTIIMHCKUH, CTaB
HEOTHEMJIEMOH YACTBIO MOJMTHYECKOTO JHUCKypca U  SI3BIKOBOU
KyJIbTypbl. B NPOTHBOMONOKHOCTh O(QUIHAIBHOMY HOJUTHYECKOMY
JIMCKYPCY, TOJUTUYECKHH CJEHT OTpakaeT He(OopMalbHBIH, YacTo
WPOHUYHBINA B3TJIA]] OOIIECTBA HA BIACTh U €€ PEIICHUSL.

Cpeny TpoaHATM3UPOBAHHOTO MAaTepualla MOYKHO BBIICITUTH PSiJI
BBIpOKEHHH, XapaKTepH3YIOUIMX Kak HauOoliee aKkTyalbHble U
o0cyXIaeMble SBICHHSI COBPEMEHHOM pealbHOCTH, TaK U 0COOEHHOCTH
TICUXOJIOTMYECKON M MHOM peakiluu Ha Hee.

e Hampuwmep, ab6peBuarypa «FOMO (fear of missing out)»,
obo3Havaromas B mupokoM cmeicie «The fear that if you miss a
party or event you will miss out on something great», nosiBuiach B
2004 romy. Hecmorps Ha TO, 4YTO caMo 00O3HavaeMoe
TICUXOJIOTHYECKOE SIBJIEHHE, CKOpEe BCEro, CYIIECTBOBAIO WU
paHbIlle, C TIOSBJICHHEM COICETEH OHO MPHOOpPENo MacIiTao,
TpeOYIONMA  OTHENFHOTO  CJIOBAa,  KOTOpPOE  HM3HAYaJIbHO
YHOTPEOISIOCh UMEHHO B 3HAYCHHWU «CTPaxX MPOMYCTUTh YTO-TO
Ba)XKHOE, TPHBOIAIINA K IMOCTOSHHOMY OOHOBJICHHIO HOBOCTHOM
JICHTBI».
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lytnuBoe obOpamenue «touch grass» Takke HMEET HECKOJIBKO
OIpeliesieHNH, W3HAYalbHO MojapasyMmeBas: «you’re developing
“chronically online syndrome” and need to go outside and get off
the Internet for a while and get back in touch with reality» u
WCTOJB3YSCh B OTHOIICHUH MHTEPHET-3aBUCHMOCTH WITH, B IIEJIOM,
KOMITBIOTEPHOHN 3aBUCHMOCTH. OHAKO 3apeTHUCTPHPOBAHO U OoJiee
mmpokoe 3HaueHue: «This saying is used on people who are
spending their life doing dumb, cringe, or shitty things. It is told to
get that person back to “reality” and go outside and get fresh air».
[TockonbKy HMCTOYHMKOM JaHHOTO ONpejaeieHus OblT OHJIaWH-
cioBaps Urban Dictionary, a mnoATBepXKICHUH peasbHOTO
YHOTpeONeHnss B OSTOM pAaCHIMPEHHOM 3HAa4YeHWH HE ObLIO
00HapyXKEHO, TIOKA HEBO3MOXKHO C YBEPEHHOCTBIO YTBEPKAATh, YTO
M3MEHCHNE 3HAUCHHUS ITPON30IIIO0, HO, BEPOSTHO, TAKOH MOTCHIMAI
y JJAHHOH €JMHHIBI €CTh.

«greenwashing — behaviour or activities that make people believe
that a company is doing more to protect the environment than it
really is» — mpakTWKa, PacIpPOCTPAHUBIIASACS C TIOBBILICHUEM
3KOJIOTMYECKOT0 CAaMOCO3HAHUS U KPUTUYECKON OLIEHKOU IeHCTBUM
KOMITaHU M, UMHTHUPYIOIIUX aKTHBHOCThH B TOM HAaIlPaBJICHUU.
«digital nomad — someone who does not have a permanent office or
home and works from different countries, towns, or buildings using
the internet». SIBieHME cTalO0 BO3MOXKHBIM C pa3BHTHEM
TEXHOJIOTHi, TIO3BOJISIOMINX padoTaTh yaaleHHO

[MocnenHsisi BbIAENEHHAs TPyINIa CAWHUI] CJICHTa OMUCHIBAeT (C

oTpeneNeHHON JoJieH capka3Ma) BHEBPEMEHHBIC PEaTiy TOBCETHEBHOM
KHU3HU:

«straw hat — convertible»

«extra — doing the most, over the top, excessive, extravagant,
dramatic». OOBIYHO TMOIpPa3yMEBAaCT YMEPEHHO OTPHLATEIHHYIO
OILICHKY, BBIPQXKAIOIIYIOCS B ompeseseHusx (paszamu «when you
have to be better and overly go up and beyond for unnecessary
reasonsy, «being unnecessary/doing unnecessary things», «weird».
«GOAT - greatest of all time»

«no cap — no lies, completely honest or authentic». OObr4HO
MOJIpa3yMeBaeTCs, YTO B 3TO CI0KHO NMOBEpHTH : «Basically, it is to
describe something of exponential magnitude to a person»
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«rizz — charisma, charm, attractivenessy»
«flex — to purposely brag, or show off something you have»
«vampire — an American sniper who stalks his prey at night»
«couch potatoes — those content to spend great amounts of their free
time at home watching television. At first a term of derision, it was
quickly embraced by those who took pride in their passive ways».
B onpenenennn oTpaxacTcs OTMEUYEHHBIM BBIIIE JBOWCTBEHHBIN
XapakTep KOHHOTALMH, TPUCYIIUX HEKOTOPHIM CIICHTOBBIM
BBIPAKEHUSIM, KOTJIa B 3aBHCHMOCTH OT KOHTEKCTa U OT TOBOPSIILIETO
neHopaTUBHBIC EIUHUIBI MOTYT TNPHOOPETATh TONOKUTEIbHBIE
KOHHOTAIIUH.
3akiouenne
ITpoBeneHHOE HCClIeIOBAHUE MTO3BOJISIET C/CNATh BBIBOJI O TOM, YTO
aMEpUKaHCKUN CIIEHT MPEACTaBIseT coOOOH HE MPOCTO MapryUHAIbHBINA
IUIaCT  JIGKCUKH, a CJOXHYI JIMHTBOKYJBTYPHYIO  CHCTEMY,
OTPaKAIOIIYI0 KIIOYEBbIC AaCHEeKThl HAIMOHAIBHOW HMASHTHYHOCTU
CHIA. Ananu3 eiuHUIl cieHTa, 3a(QUKCHPOBAHHBIX B aBTOPHTETHBIX
CIIOBapsX M KOpIycaX, JEMOHCTPUPYET HX TIyOOKyl CBSI3b C
KYJIbTYPHBIMH, CONMQIGHBIMH ¥ TOJUTHYECKHMMH  TPOIECCAMH
aMepUKaHCKOTO 00IIecTBa.

CHeHr BBITONHSACT (DYHKIIMIO COIMALHOTO MapKepa, CIocOOCTBYsI
(OpMHUpPOBaHUIO TPYNIOBOH W  HAIUMOHAIBHOH  HMACHTHYHOCTH.
CreHroBble BBIP@XEHHMsSI YacTO BO3HHKAIOT B  CHEHU(PUYECKUX
CyOKyJbTypax, HO 3aTeM MPOHHUKAIOT B 00IIEHAIIMOHATBHBIN JEKCUKOH.
Takum 00pa3oM, ompeneeHHbIE S3BIKOBbIE OCOOCHHOCTH CTAHOBSITCS
COLIMAIILHO  y3HABa€MBIMH ¥  CBS3BIBAIOTCS C  KOHKPETHBIMH
COLMANILHBIMU ~ TPYyNNaMH WM KOHTEeKCTamMu. Hampumep, Takue
BBIpaXKCHMS, KaK «rizz» (ot cioBa «charismay) mimm «Frankenfood» (ot
Ha3BaHusg pomMaHa «DpaHKEHIITEHH»), HE TOJbKO OTPAXKAIOT
ONpENieNICHHbIE  YCTAHOBKH, HO W TMPUOOPETAIOT  YCTONHYMBBIC
COLMANIbHBIE 3HAYCHUS: «I1ZZ» acCcOMUPYEeTCsS C TOKOJICHHSIMU Z

(«ymepamn») u «anbda», «Frankenfood» — ¢ 3Komormueckumu
AKTHBHCTAMH.

B pesynpraTe aHanmsa psAAa JIEKCHKO-CEMAHTUYECKHX IOJIEH OBLIH
BBIABICHBl  CIEAYIONME  TCHIACHIWW.  3HAYUTENBHBIA  IJIACT

AMEPUKAHCKOI'O CJICHI'a TCHETUYCCKHU BOCXOOUT K SABJICHHUAM MI/IpOBOfI n
MacCOBOM KYJbTYDBI. B wuccrnegoBaHum BBIIEICHBI JBa OCHOBHBIX
MCXaHHU3Ma 3TOro nmpouecca:
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- [IpsiMmoe 3anMcTBOBaHME: KOT'Ia KYJIbTYpHBIN ()eHOMEH (IIEPCOHAK,
MPOU3BEACHNE) COXPaHAET YEPThI, IPUCYILUE EMY B IIEPBOMCTOUHHKE,
U ero y3HaBaHHE 00s3aTeNIbHO JUIs MOHMMaHus 3HadeHus («Rosemary's
baby» — «4yIOBHIIHBII 3aKOHOIPOEKT).

- CozniaHre CIICHTOBBIX BBIPRKEHHI HA OCHOBE MTPBI CIIOB, KOTZIA OT
UCXOJIHOTO SIBJICHUSl 3aMMCTBYETCSI JIMINL BHEMIHsSS 00oNoYKa —
3By4YaHHE WJINM HaNMCaHUe, KOTOpOe OOBITPBIBAETCS Al CO3JAHUA
HOBOTO BhIpaxkeHHs («Edgar Allany — «mmurna ¢ menmepoHu U IyKOM»).

B xome wuccrnemoBaHusi ObUIO BBISIBICHO M HEKOE BHYTPEHHEE
MPOTUBOPEYHE AaMEPHUKAHCKOW HACHTUYHOCTH, KOTOPOE HaXOIUT
BbIpakeHHe B ciieHre. C 0IHOW CTOPOHBI, X0/ HCTOPHUECKOTO Pa3BUTHSA
CIIA no3BomsieT UM MO3UIHOHUPOBATH Ce0sl KaK «IIJIaBUIBHBIN KOTE
KyJIbTYp, 4TO OTpaXkaeTcsi B MHOTOYHCICHHBIX  WHOS3BIYHBIX
3aMMCTBOBaHHMAX  («maflana» M3  HMCIAHCKOTO,  «cugine» U3
HATAIBIHCKOTO, «banshee» w3 wmpmanackoro). C Apyroi CTOPOHEI, B
CJIGHT€ YCTOWYHMBO IPUCYTCTBYIOT KCEHO(POOHBIE M 3THOLICHTPUUHBIC
anemeHTH («Chink» B OTHOIIIGHWW KWTAMIEB W B HEKOTOPBIX CIydasix
Bcex ypoxeHleB Bocrounoit u lOro-Bocrounort Asum, «French
embassy» B Pa3IMYHBIX 3HAUYCHUIX, CBA3AHHBIX C CEKCyaJbHBIMU
OTHOIIICHUSIMHU ).

3TO MPOTHBOpEYHE MEXKIY PHTOPHUKOW MYJIBTUKYIbTypajiu3Ma U
YCTOMYMBOCTHIO 3THUUECKUX CTEPEOTHUIIOB CBHICTEIBCTBYET O CIIOKHOM
XapakTepe aMEpUKAaHCKOW HAlMOHAIBHOM WAECHTHYHOCTH, KOTOpas
IIOCTOSIHHO OanmaHcUpyeT MEXIY HMHKJTIO3UBHOCTBIO u
UCKITIOYUTEIBHOCTHIO.

BbisiBiieH psiz BbIpaKeHUH, XapaKTepHBIX AJIsl CHOPTUBHOIO CIICHTA.
B cBs13u ¢ 0ONBIIUM HHTEPECOM ITYOTUKH K CHOPTUBHBIM MEPOIPUSTHSIM
OHM YacTO HCHOJB3YIOTCS MeTa(QOpUUYECKM W BBIXOMAT 3a PaMKU
NEepBOHAYANBHOTO  ynoTpeOnenus. [lpumepamMu MOTYT — CITY>KHTb
BeIpakeHus «to drop the ball» u «to move the goalpostsy.

Oco0blil IIACT COCTABISIET MOIUTUYECKUI CIICHT, XapaKTEePUCTHKH
KOTOpOro 0OYyCJIOBJICHBI TPAIUIMOHHO BBICOKOW BOBJICUYEHHOCTHIO
LOIMPOKHUX CJIOEB HAaceJeHHs B IIOJMTHYECKHE JucKyccuu. Kak
OTMEYaeTcss B MaTepuajax,  IOCBSIIEHHBIX  aMEPHUKaHCKOU
WICHTUYHOCTH, YBEPEHHOCTh B INPEBOCXOJCTBE CBOCH MOIUTHYECKOMN
MOJIENIM M HCKpeHHsisi Bepa B mpenHasnadenue CLIA «uecTtn
JEMOKPaTHIO MUDPY» SIBISIOTCS KITIOYEBBIMH YepPTaMH HAIHOHAJIBHOTO
caMOCO3HaHus. B TO ke BpeMs, IOJMTHYECKHH U KyJIbTYPHBIH

100



nangmadpt CIHA paneko He OZHOPOAEH, YTO HAXOMUT HPAMOE
oTpaxkeHue B si3bike. Hampumep, koHQIMKT Mexny «aubepanaMu» (B
aMEpHKaHCKOM IIOHHMaHWH) W  «KOHCEPBATOpaMW» MOPOXKIACT
HEOOXOIMMOCTh B CIICHTe, KOTOPBIA HE NMPOCTO OMNHCHIBAET, a Cpaszy
OLICHWBAaE€T M MAapKHUpPYyeT OMNIMOHEeHTa. SIpKuil mpuMep — HBOIIOLUS
TepMuHa «woke». 3aponuBIIHCH B aypoaMePUKAHCKOM aHTIIHACKOM KaK
MPU3BIB K HEPABHOIYIINIO W OOphOE C HECTPaBEIIUBOCTHIO, OH OBLI
OBICTPO OCBOEH JMOEpanbHBIM MEHHCTPUMOM, a 3aTe€M IpPEeBpaTUiICA
KOHCEepBaTOpaMH B TPEHEOPEKUTENbHBIN ApIbIK («wokeismy») mis
0003HAYEHHUs BCEIO CIIEKTPa «JIEBBIX» UJAEH, OT KPUTHUECKOH pacoBOH
TeopuH A0 PeMUHHU3MA U MTOJTUTUKA HICHTUIHOCTH.

Psn crieHroBbIX BBIpaKEHMH MOSBUIICA CPaBHUTEIBHO HEABHO Kak
OTBET HA HOBBIE SBJIICHUS KYJIbTYphl U TEXHUYECKUEe WMHHOBanuu. [Ipu
S9TOM JaHHAas KaTeropusi HE OrPaHWYMBACTCI HAMMEHOBAaHHUEM
OTAENbHBIX OOBEKTOB WJIM peajuii, a BKIIOYAeT B ceOs €IMHMILIBI,
OTpaKaroIlle UX BIMSIHUE Ha OOIIECTBO U OTIEJIBHBIX JIOAEH, a TaKXKe
OLIEHKY 3TOT'O BIIUSIHHAL.

AMEepHUKaHCKUI CIEHT OTIMYACTCS YPE3BBIYAHON TMHAMHYHOCTBIO
W aJalTHBHOCTBIO. MHOTME CIICHIOBBIE BBIPRXEHHsSI  OBICTPO
yCTapeBaloT, HO T€, KOTOPBIE 3aKPEIUISIOTCS B S3bIKE HA JUIMTENBHBIH
nepuoJ, o0NagaroT OCOOBIMH XapaKTEPUCTHKAMU, JETAOIUMH HX
HE3aMEHUMBIMU [UI1 BBIPAKEHHUS OMNpPEAENEHHBIX CMBICIOB. JTa
OCOOCHHOCTh IOATBEP)KIAET TE3UC O TOM, HUYTO CJEHT SBISETCS
«JTAKMyCOBOH OyMakKKOW» COIMAIbHBIX HW3MEHEHH, MTHOBEHHO
pearupysi Ha HOBBIE SIBJICHUS U TEHACHLIHH.

Hcxons m3 TOro, 4ro sI3bIK HANPSIMYIO CBSI3aH C KapTHMHOW MHUpa
TOBOPSIIIMX M OTpakaeT MX HAIMOHAJbHBIM MEHTAIHUTET, a TaKKe Ha
OCHOBaHMM aHalM3a €UHHUI[ CIEHTa, KOTOpPbIE 3aKPENWINCH B SI3BIKE,
MpEJCTaBIAeTCS  BO3MOXHBIM  CAENaTh  CIEIYIOIIHME  BBIBOJBI:
aMEpPUKAHCKOM HJICHTHYHOCTH XapakTepHBI, Hapsmy C JPYTHMH
YepTaMH, HMOLMOHAJIBHOCTh W YMEHHME IOIIYyTHTh, IPUYEM Kak
HaIpaBIEHHOE Ha KPUTUKY APYroro (IOJIMTHKOB, IpeNCTaBUTEIEH
BJIACTH, YYXXaKOB), TaK M Ha CaMOMPOHMIO; HECMOTpA Ha
MpONaraHIUPyeMyl0 HJICOJIOTHUIO MYJIbTUKYJIbTYpalIn3Ma, HaJu4dHue
HEKOTOPOH NOJM KCEHO(POOMH M STHOLECHTPU3MA, YTO 3aKpPEIUICHO B
€JIMHMLIAX CJIEHTa, 3apPEeTUCTPUPOBAHHBIX B CIIOBapAX.

Takum o00pa3oM, aMEpUKAHCKHH CIEHI SIBJISETCS HE MPOCTO
CTIJINCTUYECKA MAapKHPOBAHHBIM IUIACTOM JIEKCUKH, a IIEHHBIM
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UCTOYHUKOM JIMHTBOKYJIbTypHOH wuH(popmauun. OH  oTpaxkaer
KJIIOUEBbIC COLMAIbHBIC SIBICHUS M TEHACHLMH, IpHYeM (pUKcHpys He
TOJILKO CaMH MPOUCXOJISIINE COOBITUSL M HOBBIE PEajri, HO M PEaKIHIO
Ha HUX O6HI€CTBa, Ty WM UHYIO OLCHKY W 3HAYUMOCTL SABJICHUSA IJIA
COBPEMEHHOI'0 aMEPHUKAHCKOTO COLIUYMA.

Pe?,YJ'H)TaTI)I HUCcCJIe10BaHUA MOTYyT 6I)ITB HUCITIOJIB30BaHbI B
IIPEToIaBaHuU AHTJIMHACKOTO A3bIKa Kak HHOCTPaHHOTO,
MEXKYJIBTYPHOI KOMMYHHUKAIlMM, IEPEeBOJE, aHAIN3EC COBPEMEHHON
aMEPHKaHCKOH KyJIbTYphl U COLUAIBHBIX ITPOLIECCOB.

IlepcneKTHBHBIMU HANPaBICHUAMH AANbHEHILETO U3yUeHHs TaHHOU
TEMBl MOIJM OBl CTaThb CpaBHUTENBHBIE M COMOCTaBUTEIbHbIC
UCCIIeIOBaHuUs, TO3BOJISIONIME ele Ooiee TOYHO CHOPMYyITHUPOBATH
OTIINYHA HaHHOHaHLHOﬁ NJICHTUYHOCTHU AMCPHKAaHIICB oT
HaHI/IOHaJ]I)HOﬁ NICHTUYHOCTHU JKUTEJIen ApYTHUX aHTJIOA3BIYHBIX CTpaH
Ha OCHOBE aHaJiM3a COCTaBa M 3HAUYEHUM CIIEHTOBBIX BhIpakeHui. Kpome
TOro, ObUIO OBl HMHTEPECHO MPOCIENUTh, KaK AMEPUKAHCKHH CJIEHT
3aMMCTBYETCA JAPYIMMHU JIMHTBOKYJIbTYpaMH, Kakde MpU 3TOM
MIPOUCXOJAT CEMAHTUYECKHE CIABUTH U MTPOUCXOIAIT JIU, a TAKXKe KaKUM
0o0pa3oM MOJNOOHBIE 3aMMCTBOBAaHHMS BJIMSIOT Ha MEHTAIUTET
IpUHUMAIOLEH Halyu. BBuLy cBOEH HECTaHAAPTHOCTH, HOBU3HBI U
9KCIPECCHBHOCTU CJIEHT BCET/IAa OCTAeTCS AaKTyalbHBIM OOBEKTOM
MCCJIEIOBAHNA U B TEOPUU TIEPEBO/IA.

B mmaxpoHndeckoM acmekTe MOKHO Ooiee MOApOOHO PacCMOTPEThH
TOYHBIE XPOHOJIOTUYECKUE PpaMKH CYIIECTBOBaHHUA U  Pa3BUTHS
CJIGHTOBBIX BBIPOKEHHH, a TakKe IOMBITATHCA ONPENENUTh (aKTOpBI,
BIIMSIOIIME Ha BO3MOXXHOCTD UX 3aKpEIUICHHS B sI3bIKE. B TO ke Bpems,
ObuI0 OBl MHTEPECHO MNPOAHAIM3UPOBATH BIMSHHEC LUPPOBU3ALUN U
COLIMAJIBHBIX CETEH Ha CKOPOCTh PACIPOCTPAHEHUS U KU3HEHHBIN UK
CJICHI'OBBIX Bpra)KeHHﬁ. HOTCHHI/I&HBHO MEPCICKTUBHBIM TAKKC MOKET
OLITH HCCJIICAOBAHNUC PETUOHAJIBHOIO BapbHPOBaHHA aAMCPUKAHCKOI'O
CJIEHTA, €I'0 CBSI3U C MECTHBIMH PEAJINSAMU U, BO3MOXKHO, yCTaHOBJIEHUEM
Ha €r0 OCHOBE ONPEAEICHHOI0 JIMHTBOKYJIBTYPHOI'O IIOPTPETA JKUTENeH
TEX WJIN UHBIX PETUOHOB.
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3aMpasuBaIOWUX — ACneKmul  2eHOEpHOU  UOeHMUYHOCU, 6
2N0OANUBUPYIOUEeMCS MUPOBOM CcOobWecmae, 8 Mom ducie, 8 OusHec
cpede.  ILlenvio  uccredoeanus — aengemcs  onpeoeneHue U
cucmemamuzayus KAIOYEBbIX CMBLCTIOBLIX KOMNOHEHMO8,
Gopmupyrowux  00paz  AHCEHWUHBI-PYKOBOOUMENT KAK  YEIOCIHbILL
KOHYEeNnm cospemMeHHol aneloa3bIYHOl 0eN1080U Kyivmypsl. B kauecmee
oMARUpuYecKkol 6azvl 011 pabomsl NOCAYIUCUNL YYeOHbIL OUCKYPC, 6
PAMKAX KOMopo2o Obliu 0mobpanvl aymeHmuunvle nocoous no
00yuenuio 0en06ou KommyHuxkayuu, onyoauxosantvie ¢ 2013-2018 ee.
Obwuii 06vem paccmompennozo mamepuana cocmasun 1000 cmpanuy
newamnozo mexkcma. Memoodonrocuueckas OCHO8A UCCIE008AHUS
gKIIOYAe  UHCMPYMEHMbl  OUCKYPCUBHO20 U  KOHMEKCIYATbHO-
CEMAHMUYECKO020 AHATU3A C NPUMEHEHUEM MeMOOUKY KOTULeCMBEHHbIX
noocwemos. B pesyrbmame ananuza  6visgneHvl  QUCKpemuble
CeMaHmuyeckue — KOHCMUMYeHmbl  PACCMAmpueaemozo  oopasa,
KOmopble NOCAOCMEUU CCPYRRUPOBAHBL 8 CYOKOHYENmbl HA OCHOBAHUU
UX CeManmuyecKkol 0OWHOCMY, a 3ameMm PaHA’CUPOBaHbl NO NPUSHAKY
KOIUYECMBEHHOU HANOTHAEMOCU CYOKOHYENmos U 00beKmusupo8ansl
6 BUOe KOHYENmyaabHOU CXeMbl pAcCMampugaemozo  obpasa.
Yemanoeneno, umo 06pas cospemenHOU JceHUUHBI-PYKOBOOUMENS
npedcmasasiem coOou NOJUACTEKMHbLIL KOHCMPYKM, COO0epAHCAuULl KaK
MpaoUYUOHHbIE heMUHNbIEe NPUSHAKY, MAK U XAPAKMEPUCMUKY, DaHee
0MOIICOCCMBIAEMbIE  UCKTTIOUUNETbHO ¢ MACKYIUHHLIM  2eHOEPOM.
Hoepuyro  30my Gopmupyrom mpu cyOKOHYenma, ompajxicaioujue
MPAOUYUOHHO MACKYTUHHbIE KAYeCEA KOCHUMUBHO-60IC8020 CHEKMPA.
Oxonos0epnas 30nHa eKmo4aem nsamo CyOKOHYenmos, HOMUHUPYIOUUX
UCKOHHO (peMunHble CEOUCMEA, CEA3AHHbBIE C IMOYUOHATLHOCLIO U
3abomoti. Tlepughepuio xonyenma cocmagnawom ocemvb KOMHOHEHMNOB,
COBOKYNHO MPAHCIUPYIOWUX UOCI0 O SUDKOCIU U a0anMUBHOCU KAK
Heobxooumotl xapaxmepucmuxe audepa. Coenan obwuil 661600 0
CTLOJICHOU CeMAHMUYECKOL CMPYKIMype Ucciedyemozo oopasa, Komopulii
C OOHOU CINOPOHBL AGCMBEHHO OMPANCAEn OUHAMUYECKUe MEHOeHYUU K
UBMEHEHUIO COYUATbHbIX CMepeomunos, a ¢ Opyeol CMOpPOHbl
COXpaHsiem NPUBEPIHCEHHOCIb MPAOUYUOHHBIM NPEOCHAGLeHUIM O
cneyuguxe 2eH0epos, ommeyas 8bICOKYIO cmenenb
npucnocoonsemMocmy  Kaxk — Heooxooumoe - COUCMEO  KAHCO020
COBPEMEHHO20 UHOUBUOA.
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uccnedosanus, 0en08as KOMMYHUKAyus, Y4eOHbullil Ouckypc, eenoep,
JIUHSBOKYIbMYPHBILL  KOHYenm,  obpas  JHCeHuuHbl-pyKo8ooUumens,
2eHO0epHblll cmepeomun, KoHyenmocgepa
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CONCEPTUAL ARCHITECTONICS OF THE IMAGE OF A
FEMALE LEADER IN MODERN ENGLISH EDUCATIONAL
DISCOURSE

The article deals with identifying the semantic content of the image of
a female leader in the modern English-speaking business environment.
The relevance of the topic is determined by the need to understand the
mechanisms governing transformation of social stereotypes, particularly
those concerning gender identity, in the globalizing world, including the
business realm. The aim of the research is to identify and systemize the
key semantic components that form the image of a female leader as a
holistic concept in contemporary business culture. The empirical
material for the study is provided by educational discourse, namely,
authentic business communication textbooks published between 2013
and 2018. In total 1000 pages of printed text were analysed. The
methodological framework of the study consists of discursive and
contextual-semantic analysis tools, as well as the quantitative analysis
techniques. As a result of the study, discrete semantic constituents of the
image in question were identified, subsequently grouped into sub-
concepts based on their semantic congruence, and then ranked
according to the quantitative representation within the sub-concepts. The
data obtained were objectified in the form of a conceptual scheme of the
image under study. It was established that the image of a modern female
leader is a multi-faceted construct reflecting both traditional feminine
traits and characteristics previously associated exclusively with the
masculine gender. The core zone is formed by three sub-concepts
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describing traditionally masculine qualities of the cognitive-volitional
spectrum. The near-core zone comprises five sub-concepts nominating
inherently feminine properties related to emotionality and care. The
periphery of the concept contains eight components that collectively
convey the idea of flexibility and adaptability as a necessary
characteristic of a leader. A general conclusion is drawn about the
complex semantic structure of the studied image, which on one hand
clearly reflects dynamic trends towards changing social stereotypes, and
on the other hand, maintains an adherence to traditional views on gender
specifics, highlighting a high degree of adaptability as a necessary
quality for every modern individual.

Key words: cognitive linguistics, gender studies, business
communication, educational discourse, linguocultural concept, image of
a female leader, gender stereotype, conceptosphere

Beenenne

Yenoeueckoe 0011€CTBO, IPEeACTaBIISIONIEE COO0H HEOOBIKHOBEHHO
CIOXHYIO MHOTOKOMIIOHEHTHYIO TUHAMHYECKYIO CHCTEMY, Ha
NPOTSKEHUH BCEH MCTOPUU CBOETO CYLIECTBOBAHUS HAXOJIUTCS B
cocrossHuM HenpepbiBHOro pas3Butus (Ilonomapenko, 2006). Otor
NPOIIECC OXBAThIBAET BCe 0O€3 HCKIIOUEHHS AacIeKThl COIHMaIbHOTO
YCTpOICTBa, MPU 3TOM B pa3inyHble MEepuOIbl BpEeMEHU Hambojee
aKTHBHOW CONMANLHOW TpaHC(OpMAIMK TIOJBEPTralOTCS  pas3HbIe
OOIIECTBEHHBIE HOPMBI, IPEACTaBICHHs, COLUAIbHBIE HHCTUTYTHl H
npou. Tak, XX B. u Hauano XXIB. XapakTepusyroTcs CEpbE3HBIMU
MO/IBW)KKaMU B IJIaHE TIEPEOLIEHKH COLMAIBHOM POJIM MpeacTaBUTENEH
(eMHUHHOT0O ¥ MAacKyJIMHHOI'O TeHJepa. 3HAaYMMbIM H3MEHEHHAM
MOJIBEPIIINCh, B YACTHOCTH, CTEPEOTHIIHBIE MpeACTaBIeHUsI 0 cepax
COLIMAJIbHOM pealn3aliyd TeHAEpPOB, B pe3ylbTaTe 4Yero >KEeHIIHWHA
nepectana ObITh HUCKIIOUMTENBHO «XpaHUTEIBHUIEH JOMAaIIHEro
odara». B COBpeMEHHOM MHpE >KCHINUHBI IMOJYYHIM BO3MOXKHOCTBH
BBIOMPATh U COYETaTh Pa3IMYHbIE COLUAIBHBIE POJIH, B TOM YUCIIE OHU
CTJIM BCE 4Yalle 3aHUMaTh JHIUPYIOIIME IO3UIUH B COLUYME U
BBICTYNaTh B KAYECTBE PYKOBOAMTENEH pasauyHbIX pUpM, KOMIAHUN U
OpraHu3aluH.

SI3BIK Kak cpeAcTBO KOMMYHHUKAIIMU UIPaeT HE MOCIENHIOI POjb B
OCYILIECTBIICHUH NOJOOHBIX MUPOBO33peHUYeCKHX TpaHchopmarmii. Kak
W3BECTHO, HAIMOHANBHBIA SI3BIK BBIMOJHIET OWHApHYIO (YHKIHIO B
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npouecce HOpMHPOBAHUS IMATTEPHOB KOJUIEKTHBHOTO MbInuieHus. C
OJIHOH CTOpPOHBI, OH SIBIISICTCS OJHUM U3 KIIIOYEBBIX HMHCTPYMECHTOB
TPaHCIALUK U 3aKPEIUICHUS B OOLIECTBEHHOM CO3HAaHMM MEHSIOMINXCS
COLIMANILHBIX MaKCUM, C JIPyrod CTOPOHBI, OH (DUKCHUPYET U OTpakaet
Cq)OpMHpOBaHHBIe KOTHUTHUBHBIC MOJCIIM B BUAC Pa3HOYPOBHEBBLIX
3JIEMEHTOB CHCTEMBI S3bIKa. B CBsI3M ¢ 3THM HN3YUCHUE pequofz'I
aKTyaJIM3aliH COIMAIBHO 3HAYMMBIX KOHIIETITOB — K YUCIYy KOTOPBIX
OTHOCHUTCS, B YaCTHOCTH, KOHIENT <(CKCHIIMHA-PYKOBOIHUTEIBY —
CTaHOBUTCSA aKkmyanvhoii  3amgadedi. IlomoOHBIE — HcciIeIOBaHUS
MO3BOJISIIOT HE TOJIBKO ITOJIyYHTh HATJIAHOE PEJICTABICHUE O TEKYILEM
BOCTIPHSITUM OOILECTBOM TE€X WM HHBIX (EHOMEHOB COLMAIBHOTO
YCTPOMCTBAa, HO W JalOT BO3MOXKHOCTh MPOCIEIUTH JHHAMUKY
W3MEHEHU N 06HIeCTBeHHOI‘O OTHOIICHUA K 3TUM ABJICHUAM.

I/I3yquI/Ie KOHICIITAa <CKCHIIWHA-PYKOBOAUTEIL» IPCACTABIIACTCA
O0COOCHHO BaXHBIM B CHJIy TOrO, 4YTO, HECMOTpsS Ha IIpOrpecc, B
o0mecTBe TO-NIPEXKHEMY COXPAHSIOTCS YCTOMYHMBEIE CTEPEOTHIIBI,
TPAJMIIMOHHO CBS3BIBAIOINE JHICPCKUE Ka4eCTBa C MacCKyJIHMHHOCTBIO
U accoluupyomue GeMUHHOCT ¢ SMOLMOHAIBHOCTBIO 1 3a00T0H. Kak
CIIEJICTBUE, BO3HUKACT TPOTUBOPEUME MEXIy TPaIULHOHHBIMU
(beMI/IHHI)IMI/I KayeCTBaAaMU M 4YCpTaMu, HCO6XOHI/IMI>IMI/I JJI1 3aHATHA
JIMACPCKUX HO3I/IHI/II7[. PeSyHBTaTI)I HEJaBHUX COIIMOJOIHYE€CKHUX
WCCIIeIOBaHUI TIOKA3hIBAlOT, 4YTO 00pa3 COBPEMEHHOW >KEHIIMHBI-
PYKOBOJHUTEIIA CTPOUTCS, KaK IIPABUIIO, HA ONITO3UIIMOHHBIX CPABHEHUSX
C THNWYHBIMU TPEICTABICHUAMH O MY)KYWHaX-JHIepax M BKIIOYAET
Takoii HabOp KadecTB, KaK MEHBLIME MO CPABHEHUIO C MYXYHMHAMH
aBTOPUTETHOCTh M BIIMSHHE, 3 TAK)KE HEYBEPEHHOCTb, CKIIOHHOCTH K
CYOBbEKTUBHOCTH CYXKICHUH, HEKOMIIETCHTHOCTb, 3aBUCHUMOCTH OT
OOILIECTBEHHOTO MHEHHS, JKECTOKOCTh M MCTUTeNbHOCTh. Cpean
IMMOJIOKUTCIIBbHBIX KAaY€CTB BBIAC/IAIOT TPYAOTOJIM3M, OTBETCTBCHHOCTDL U
smnatuuHocTh ([onbiioBa, Martadonora, 2023, ¢. 396; Eagly, Karau,
2002, p. 573-574).

B cBs31 ¢ BBIIECKa3aHHBIM 0CO0YI0 Ba)KHOCTh IIPHOOPETAET aHAIN3
aKTyaJIbHBIX PEUYEBBIX 00PA3I0B, OTPAKAIOIINX TEKYIIHE KOJUIEKTHBHbIC
npeacTaBieHus. IMCHHO OH MOXET JIaTh YeTKOE IIOHMMaHUE XapaKTepa
COIMAJIbHBIX OKHIAHWUH B OTHOLICHHH J>XCHIIMH Ha PYKOBOJSIIUX
moctax. IlogoOHble cBeleHHs CHOCOOHBI HE TONBKO IOBBICHTH
3G GEKTUBHOCTH MPENCTaBUTENLHIL (PeMUHHOTO T'eHaepa Ha pabodyem
MECTC, HO U TapMOHHU3UPOBATH MUKPOKIMMAT BHYTPH KOJIJICKTHBA, a
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TaKXKe B OMPEJICIICHHON Mepe MOBBICUTH OONIMI YPOBEHb COIMATBHOTO
komdopta. C 3Toil TOukH 3peHust Hanbojee MPOIYKTHBHBIM B IJIAHE
TEOPETHUYECKOTO OCMBICICHHS W WH(POPMATUBHBIM C TOYKU 3PCHHS
MPAKTHYECKOM 3HAYMMOCTH PE3YJIbTATOB SBJISICTCS YUESOHBIN TUCKYPC, a
UMEHHO — MOCOOUS 10 00YUCHHUIO ACI0BON KOMMYHUKAIIUH, KOTOPBIC HE
TOJILKO TPAHCIMPYIOT aKTyaJIbHbI€ MPEACTABICHUS O 3HAYUMBIX
XapaKTepUCTUKAX TeX WM MHBIX aKTOPOB B paMKax JEJIOBOU Cpejibl, HO
W HampaBJIeHbI Ha (POPMUPOBAHHE STHX KAYeCTB Y JOJEH, N3HAYAIHLHO
MU He 00JaIaroIuX.

B cBere BBINIECKA3aHHOTO ObLTA TMOCTABICHA Wb BBISBUTH U
CHUCTEeMAaTHU3UPOBATh KOHIIENTYaJIbHOE HANOJHEHHE 00pa3a >KCHIUHBI-
PYKOBOAMTENS B COBPEMEHHOM AaHTJIOSA3BIYHOM Y4eOHOM JMCKypce, a
TaK)Ke OCYIIECTBUTh HHTEPIIPETAIUIO MTOJIyUYSHHBIX JAHHBIX B KOHTEKCTE
aKTyaJIbHbIX MATTEPHOB BOCIPHUATHSA paccMaTpMBaeMoro ooOpasa B
AHTJIOTOBOPSIICH JEIIOBOM Cpejic M S3BIKOBOM COOOIIECTBE B IICJIOM.
JL1st TOCTYDKEHMS TIOCTABIICHHOM 1IN OBLT PEIeH PSIT 3a0ay:

1. ompeneneHbl CMBICIOBBIC KOMITOHEHTBI, KOHCTUTYHPYIOIIUE
o0pa3 JKEHIIIUHBI-PYKOBOAUTEIIS B COBPEMEHHOM
AHTJIOSI3BIYHOM YUEOHOM JTUCKYpCE;

2. BBICTPOCHA HEpapXHsl BBIABICHHBIX KOHCTUTYCHTOB Ha
OCHOBAaHMHM UX KOJUYCCTBEHHOW pENpPEe3CHTUPOBAHHOCTH B
npejenax BHIOOPKH;

3. CMOIEIMpPOBaH KYMYJISATUBHBIH  KOHIEHTYaJIbHbIA  00pa3s
COBPEMEHHOW  KEHINWHBI-PYKOBOIUTENS,  TPaHCIUPYEMBbIH
AHTJIOA3BIYHBIMK ~ TOCOOMSIMA 1O OOYYCHHIO  JCIOBOU
KOMMYHHKAIIUY;

4. mnpousBeJicHA HMHTEPIPETAUS TOJYYCHHBIX pPE3YyJIbTaTOB C
MO3UINI PEIPE3CHTUPYEMBIX UMH BEKTOPOB TpaHC(hOpMaIuu
CTEPEOTHIIOB BOCIPUATUS (PEMHHHOTO TEHJIEpa COBPEMEHHBIM
AHTJIOTOBOPSIIUM COOOIIECTBOM.

MaTepuanbl 1 MeTOIbI

B kadecTBe amnupuueckoco mamepuana i1 HACTOSIIETO
rccienoBannst ObUTM BBIOpaHBI ayTeHTWYHBIE Y4eOHBIE MOCOOHS MO
JICTIOBO KOMMYHHKAIIUK HAa aHTJIHHCKOM SI3bIKE, U3IaHHBIC KPYMTHBIMH
3apyOekHbIMH u3naTensctBamMu (Legacy Lit, Harper Business, Harvard
Business Review Press u op.) B iepuop ¢ 2013 mo 2018 rox (em. «Cnucox
UCTMOYHUKO8 haxmuueckozo mamepuaiay). O0bem 6bl0OPKU COCTABIIT
okoo 1000 crpanun mnedaTHOro Tekcta. B pasgenax mocoOwuii,
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MOCBSIIEHHBIX OMMCAHWIO )KSHIMH Ha PYKOBOAIINX IOCTaxX B OM3HeC
cpene, Obuto 3adukcupoBaHO 9910 HKCIIMLIUTHBIX YINOMHUHAHHUN
Pa3IUYHBIX  KayeCTB, XapaKTCPUCTHK ©  CBOMCTB  YKCHIIUHbI-
pykoBoauTeist. B wactHOCTH, B MaTepuaiiax BEIOOPKH 3a(hMKCHPOBAHEI
ONMCaHUsl YepT XapakTepa, MOCTYNKOB, MOBEIACHYECKUX TEHACHIUH,
SMOIMOHAJIBHBIX peakuii ¥ mpod. B ciiydae ymoMWHAHHS OJHOTO
MpU3HAaka B JBYX pa3HbIX TMPEMIOKEHHUSIX JaHHBIH [PH3HAK
paccMaTpuBalICs KakK J1Ba OTACITBHBIX CIydas MaHHU(ECTAINN.

UccnemoBanne  mpoBOOWIOCE € NPUMEHEHHEM  METOJOB
JUCKYPCUBHOTO M  KOHTEKCTYallbHO-CEMAaHTHYECKOTO aHalIM3a B
COBOKYITHOCTM C DJJEMEHTaMH CTaTHUCTUYECKOTO METoJa B BHJE
METOJMKH KOJTMYECTBEHHBIX M10/ICUETOB.

ANTOPUTM TPOBEAEHHOTO WCCIEJOBAaHUS BKIIOYAaeT B ceOd
HECKOJIBKO JTalloB, HA HepgoM W3 KOTOPBIX OBUIM yCTAHOBJICHBI
CEeMaHTHYEeCKHE AECKPUITOPH, KyMYJISTHBHO COCTaBISIOMIME 00pa3
JKEHIIWHBI-PYKOBOANUTENS B y4eOHOM IucKypce. B kadecTBe Takmx
JECKPHUIITOPOB, KaK YIIOMHUHAIIOCH paHee, OB PacCCMOTPEHBI CIydau
NpSMOY HOMHHAIIUU JIMYHOCTHBIX XapaKTePUCTHK, MOBEICHYECKHX
MaTTEPHOB, MOTHUBOB, ITOCTYIIKOB, @ TAKIKE MHBIX CMBICJIOBBIX MaPKEPOB,
KOHCTPYHMPYIOIMX paccMaTpUBaeMblii 00pa3 (KOHLENT) (K MpHMEpY,
(dparment Tekcta «Dana has spent the last eighteen years on the
executive committee of an international transport company and is
considered the coolest head in the room by her CEO» (Helgesen, 2018,
p. 103) ObuT WHTEpPHpPETHPOBAH KaK IO3WUTHBHAS OIICHKA JKEHITHHBI-
PYKOBOAMTENS APYTUMU JOAbMH ). B aHanm3 BKIItoYanack BCS TEKCTOBAs
nH(opManus, MpeACTABICHHAS B PAaCCMOTPEHHBIX IOCOOHSIX, B TOM
YHUCJIe JCCKPUNTHBHBIC (parMeHThl, NPUHAJICKAIINE aBTOPCKOMY
KOJUIGKTUBY y4eOHUKOB, a TAK)KE PeYb OMUCHIBAEMbBIX HMH EPCOHATNH.

B xone emopozo smana vccienoBaHMs BBISBICHHBIE JUCKPETHBIC
AKTyaJIM3aTophbl, COCTABIISIONINE 00pa3 KEHIMHBI-PYKOBOAUTEINS, ObLITH
KJIACCU(UITPOBAHEI B COOTBETCTBHU C IPHU3HAKOM CEMaHTHYECKOM
OOIIHOCTH ¥ 0OBEIMHEHBI B CYOKOHIIENTHI (HaIpUMeEp, IIPHBOIUBIIHIACS
BBIIIE aKTyaJIN3aTOp MO3UTHBHOH OIEHKH >KEHIUHBI-PYKOBOIUTEIS
IPYTHMHU JIIOABMH, BMECTE C JAPYTUMH CEMaHTUYECKH CXOXHMHU
€AMHUIIaMH, OBUT OTHECEH K CYOKOHIEeNTYy «PemyTanus»).

3arem, B paMKax mpemve2o smana ObUIN OCYIIECTBICHBI MTOACYETHI
KOJIMYECTBEHHOW HAIOJIHAEMOCTH YCTAHOBJICHHBIX CYOKOHIENTOB, U
Janee, WCXONi M3 TOJIYYEHHBIX IOKa3aTelied, ObLI0 MpOW3BEICHO
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pPaHKMpOBaHUE CYOKOHILIENITOB IO CTENEHW WX HPHOPUTETHOCTH B
o01eit koHnenrochepe aHaIu3upyeMoro oopasa.

Ha  3asepwaiowem  smane  uccienoBaHUS — IMPOHU3BEACHA
MHTEPIIPETAIHsl TTONyYSCHHBIX IMITUPUYCCKUX TAHHBIX C TOYKU 3PECHUS
OTPaXCHHS WMH CYIIECTBYIOIIETO COOTHOIICHHUS MPOTPECCHBHBIX
TEHJICHIINH, CBS3aHHBIX C TEHJECPHBIM DPaBEHCTBOM, M YCTOMYUBBIX
CTEPEOTHNHBIX  MoOJeJNedl  BocmpusTus  (EMHUHHOrO  TeHJepa.
[Tonmy4yeHHble CBeNEHHSI MUMEIOT KaK TEOPETHYECKYI0 3HAYMMOCTbH IS
KOTHUTHBHOW JIMHTBUCTHKH U JUCKYpPC-aHAJIN3a, TAK U MPAKTHUECKYIO
LEHHOCTb Ul MEXKYJIbTYPHOH, B YaCTHOCTH, JICJIOBOM, KOMMYHHUKALIHH.

Teopernyeckue OCHOBAHUSI JHMHIBHCTHYECKOT0 OCMBICJIEHHS
odpa3a, gopMupyeMoro B yuedGHO-1eJ10BOM AUCKYypce

IMIpu paccMoTpeHun o00pasza KEHIIMHBI-PYKOBOAUTENS CIEIYeT
OTMETHTB, YTO CaMO IOHSITHE «0fpa3» TOJPa3yMEBaeT MEHTaJIbHOE
o0Opa3zoBaHME, OTpaXKAaloOLIee IPEICTABJICHUE JIOACH O KOHKPETHOM
CEeTrMEHTE peanbHOCTH, U hopMupyerieecs, corinacHo M. FO. Hemupogy,
B XOJIe MHTEPaKLIUN «KOHYenmoe» (KOMIO3UTHBIX 3JIEMEHTOB 00pasa),
YTO BIOCJIEICTBUU HAXOAUT CBOE BBIPAKCHUE B BEPOATBHBIX SI3BIKOBBIX
cpeactBax (Nemirov, 2025). IIpuBeneHHOE OnpenesieHHE NPHBICKACT
OJTHOBPEMEHHO TaKHe KaTeropuH, Kak «o0pas3» U «KOHIIENIT», B CBSI3H C
YeM BO3HHKAeT HEOOXOAMMOCTh YETKOTO pasrpaHWUYCHUS JaHHBIX
TTOHSTHH.

B nepByto ouepesib, BaXKHO 3aMETHTh, YTO HCCIICIOBAHNE KOHIIETITOB
U MEXaHU3MOB MX S3BIKOBOM MaHH(pecTauuu sBisercss cepoi
MHTEPECOB KOTHUTUBHOW JIMHTBUCTUKM UM KOoHuentosoruu. Kax
yrBepxknaot . Jlakogpgp m M. Jpiconcon, «KOHUENTHI, KOTOPBIE
YIOPaBIAIOT HAIIUM MBIIUIGHHEM — HE MPOCTO MOPOXKACHUE yMay, a
BaXXKHBIA (aKToOp, BIUSIOMIMI Ha MOBCEHEBHYIO aKTHBHOCTD, BKIIOYAs
Jake camble OOBIICHHBIC BEUIW; OHW OPTaHU3YIOT W COTJIACYIOT HAIIH
OIIYIICHUS], TOBEJICHUYCCKUE MOJEIN W TPOIECCHl B3aUMOJICHCTBHS C
npyrumu moaesMu (Jlakodd, Ixoncon, 2004, c. 25). Tak, cormacHo
omnpenenennto  C.I. Bopxauesa, KoHuenm  €CTb  «KYJIbTypHO
OTMEYEHHBIH BepOaIM30BAaHHBIA CMBICI, MPEICTABICHHBIN B IUIaHE
BBIPAKEHUS LIEJIBIM PSIIOM CBOMX SI3BIKOBBIX peain3aluil, 00pa3yromux
COOTBETCTBYIOLIYIO JIEKCHKO-CEMaHTHUYECKYIO Tapaaurmy» (Bopkaues,
2003). On BkIIIOYaeT B ce0st M0 MEHBLIEH Mepe JIBa psiia CeMaHTHYECKIX
NPU3HAKOB — 0Oujue (T0, 4TO 00BbETUHSIET BCE €TO0 SA3BIKOBBIE BHIPAKEHHSI
— WHBIMH CJIOBAMH JIOTWYecKas WJIM THUIOJOTHYECKas OCHOBA) U
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KynomypHo-cneyuguueckue (0CoOOEHHOCTH, CBSI3aHHBIE C MEHTAIUTETOM
HOCHUTEJNeH S3bIKa W OKCIUIMIHUPYIOIIUE WX MHPOBOCIIPHUATHUE)
(Bopxkaues, 2003). C.A4. Ackorb008 XapaKTepu3yeT KOHUenm Kax
«MBICIICHHOE 00pa30BaHKe, KOTOpOE 3aMellaeT HaM B IPOLECCE MBICITH
HEOIpe/IeJIeHHOE MHOXECTBO MPEIMETOB OJHOTO W TOTO K€ poja»
(AckompaoB, 1997, c. 267). B cBoto ouepens, B.A. Macnosa yka3biBaeT
Ha TO, 9TO K)/IbMYPHble KOHUERMbL SBISIOTCS «IMEHAMHU a0CTPaKTHBIX
MOHATHIT», B  pPaMKax KOTOPBIX  «KyIbTypHass  WHGOpMAIHs
MIPUKPEIISAETCA K CUTHU(DUKATY, T.€. K MOHATHHHOMY sinpy» (Macioga,
2001, c. 31). EM. Jlasymxkuna Tpd 3TOM pacIupsieT AePUHULMIO
KOHYenma, TOAYEPKUBAs, YTO OH SBJISICTCS HE IMPOCTO «KBAHTOM
KOJUIGKTUBHOTO S3BIKOBOrO co3HaHus» (Jlasytkamna, 2023, c. 13), HO
TaKKe «9acTO HE OCO3HAETCA HOCUTENAMH si3bikay (JIazyTkuHa, 2023, c.
13). HapaBue ¢ atum, B.B. Kpacubix OTMEUAET, YTO KOHUEnm «TeCHO
CBsI3aH C aCCOIMMATHBHBIM IIPOCTPAHCTBOM (T0JieM) uMeHm» (KpacHbIxX,
2002, c. 182), Haxoas B HEM CBOIO 3KCIUIMKAITHIO; TTPH ATOM B KaUECTBE
€r0 CMBICIIOBBIX KOMITOHEHTOB BBICTYHAIOT K)JIb/MYpPHbIE CUMBOIbL,
HOpMamugHble ycmarosky (PEIUTHO3HBIE, HAy4YHbBIE, MOJUTHKO-
[IPABOBBIE), COYUATbHbIE UHCTMUMYMbL U camMoonpedeneHue TudHOCmu
(Anxos, BenipeBa, ['panosuy, 2022, c. 9).

TaxkuM 00pa3oM, CyMMHUPYs KIIOUYCBBIC IMOJIOKEHUS MPUBEICHHBIX
BBIIIIC OMPEACIACHHUN, MOXHO 3aKIIOYMTh, YTO KOHIIEHT MPEICTABISCT
co00if  eAWHHWIly KOJJIEKTUBHOTO CO3HAHUA, CHHTE3UPYIOUIYIO
JIOTHYECKYI0, SMOIHMOHAIBHYID W KYJIbTYPHYIO COCTAaBISIOINNE B
mporecce MO3HAHMA M KOMMYHHKAIIMA W MaHU(QECTHPYEMYIO IIPH
ITOMOIIH SI3BIKOBBIX CPEJICTB.

Oobpa3, B CBOIO ouepe/lb, B OTIMYHE OT KOHIICIITA, SBISIFOIICTOCS
MPEJMETOM MHTEPECa KOTHUTHBHOM JMHTBUCTHKH, TPEUMYIICCTBCHHO
paccMaTpuBaeTCsl CKBO3b IMPU3MY JIMTEPATYypPOBEACHUS, HCXOJ U3
NPUHIMIIOB ~ KOTOPOTO  0cO0O€  BHUMAHUE  CIEIyeT  YAENIHThb
orpezeNieHuIo, mpemioxennomy H.FO. I'onuapogoti, KOTopasi TOHUMAaeT
06paz kak «hHopMy OTpaXeHHS ICWCTBUTEIBHOCTH, KOHKPETHYIO H
BMecTe C TeM OOOOIIeHHYI0 KapTHHY 4YeIOBEYeCKOH IKH3HH,
MPeOOpaKEHHYI0 B COOTBETCTBHUHM C CYOBEKTUBHBIM BOCIIPHSTHEM)
(FonuapoBa, 2012, c. 37) kak azapecara, Tak HW aJpecaHTa
Tpanciupyemoi uadopmanuu. Janee, A./]. Maxaposa, cmemas Gpokyc
BHUMAaHHUS B 00JIaCThb—JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHH, ONPEACISICT 00pa3 Kak
«MEHTAJIbHOE CTEPCOTHIIM3UPOBAHHOE BOCIPHUATHE U  OTPAXKCHHE
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SBICHMA W (AKTOB, HMEIOIMX MECTO B MHpE, BKIIOYAOLICE
LieJICHANpaBlIeHHO (OpPMUpyeMOe OTHOLICHHWE K JAHHBIM SIBICHUSIM
CpPEeICTBAaMH  MAacCOBOM  KOMMYHHKAallMd M  IICHUXOJIOTHYECKOTO
Bo3zelicTBUs» (Makaposa, 2011, c. 244).

BMmecte ¢ TeMm crnenyer 3aMeTHTb, YTO HE BCE JIMHTBHUCTHI B paMKax
CBOMX JIMHIBOKOTHUTHUBHBIX WCCIEAOBAHUA OIMEPUPYIOT TOHSATHEM
oopasz. K npumepy, B.U. Kapacux B KadecTBe (yHIaMEHTAIIBHBIX
€AVMHUIl JaHHOTO HAIPABJICHUS JIMHIBUCTHKH BBIACIAET TOJBKO
KOHIIETITHI, CKpUIITHI, TUNIAXH U ctoxkeThl (Kapacuk, 2023, c. 50).

Takum 00pa3oM, MOXXHO 3aKIIOUUTb, YTO «0Opaz» NpPEACTaBIISCT
CO0OH  YyBCTBEHHO-MEHTAJIFHYIO  KaTErOpHIO,  OObEIUHSIONIYIO
NEepUENTUBHBIH  yYpOBEHb  (pempe3eHTalui0) M CUMBOJUYECKHUH
(cemaHTHYecKOe HamoJHEeHHE). JIaHHBIM TIOHATHEM OMNEPHUPYIOT
MICCJIEIOBATEIH, BBITIOTHSIOIINE CBOH M3BICKaHUS B
JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHYECKOM Kitode. «Konyenmy, npeacTasisisi co00i
B  ONpPEACICHHOM CMBICIE CMEXKHYI0 KaTeropHio, OTpaKkaeT
JMHTBOKOTHUTHUBHBIA MOAXOA K OOBEKTY M MOApa3yMeBaeT €IUHUILY
KOJJIEKTUBHOT'O CO3HAHUS, Pe3yIbTaT KOJJIEKTUBHOTO onibITa. Mcxond n3
TOr0, B HacTosIIel paboTe coueTaloTcsi 00a MEPEeYMCICHHBIX BHIIIE
NoaXxo/la, WpPEACTaBIsIeTCS BO3MOXHBIM — paccMaTpuBaTh  00pa3s
JKEHIIUHBI-PYKOBOANUTEN KaK LEJOCTHBIH KOHIIENT, COBOKYITHO
(dbopMupyeMBbIii B pe3ylibTaTe B3aWMOJICHCTBUS JUCKPETHBIX KBaHTOB
CMBICTIa, MAaTEPHAIBFHO OOBEKTHBUPOBAHHBIX MOCPEACTBOM SI3BIKOBBIX
€AVHULI.

[anee, cnemyer OTMETHTb, YTO HMHTEpPEC K HCCICIOBAHHIO
penpeseHTau oOpas3a >KEHIIMHBI-PYKOBOIUTENS B cdepe TPYIOBBIX
OTHOLICHWH TpeaonpenessieTcss HaIUuYheM [pOoOJIieMbl TeHIEPHOTO
qucOananca B PasiIMYHBIX O00JAcTAX JKU3HHU, BEOyLIeH M3 KOTOPBIX
ABIsIeTCsL TpyaoBas. B mpodeccronansHoOi cdepe >KEeHIIMHBI Je-fope
00alaloT TaKUMHU K€ MpaBaMH, Kak U MYXYHMHBI, OJHAKO Je-(haKTo
YaCTOTHBI CiIy4ad 3aTPyJHEHUS HUX IPOABMKEHHUS II0 KapbepHOU
nectaune (Belingheri, 2021; Sands, 2023). K mpumepy, coriacHo
pe3ysibTaTaM MacIITabHOro UCCIIEOBaHUS PhIHKA TPYAA, IPOBEACHHOTO
B 2024 r. B cTpanax Esponsl u B CIIIA, BO MHOTHX U3 HUX HMEET MECTO
OUEBHJHASI AUCIPONOPLMS B OIJIaTe TpyJa *KEHUIMH IO CPaBHEHHIO C
myxkunHamu  (Hua, 2024, p. 201). OnyOnukoBaHHBIE JaHHBIE
CBUJETEILCTBYIOT O TOM, 4TO B CIIIA cpenHecTaTucTHUeCKas )KEHITUHA
3apabaTeiBaeT 83,7 1eHTa Ha KaXIbld Jjgoiuiap, 3apaboTaHHBIN
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My>K4MHaMU, B TO Bpems kak B EC no cocrosinuio Ha 2023 rof pa3phiB B
ormare Tpyaa coctaBiseT 12% (International Institute for Management
Development, 2025). B npomonHeHHe K 3TOMY, HCCIIEAOBATEeNH W3
Institute for Women’s Policy Research yCTaHOBWJIM, YTO KEHIIUHBI, KAK
MpaBUIIO, TPATAT OOJbIIE BPEMEHH Ha HEOIUTaYMBaeMylo paboTy TO
JIOMY M YXOJy 32 CEMbeH, B TO BpeMsl KaK MY>KYHHBI TIOCBSINAIOT CBOE
BpeMsI OIUIaYMBaeMOH paboTe M KapbepHOMY pocTy. Takoe HepaBHOE
pacrpefiesieHe BPEMEHH TaKKe CO34aeT Oapbepbl Ul IPOIBUIKEHUS
KEHIIMH Ha paboTe M BMECTE C TEM CHIKAET MX 3KOHOMHYECKYIO
6e3onacHocts (Hegewisch, 2014). lanublii peHOMEH HOCUT Ha3BaHHE
«CTEKJISIHHBIA TIOTOJIOK», U IPEACTABUTEISMH IICUXOJIOTHYECKONW HAYKU
OBLIO J0Ka3aHO, YTO OH OKa3bIBa€T HETaTHBHOE BIUSHHE HE TOJHKO Ha
po()eCCHOHANBHYIO CTOPOHY HM3HHM JKCHIIMH, HO M Ha CEMEWHBIN
WHCTUTYT W HAYYHO-TEXHHYECKUI MPOTPECC BCETO OOIIECTBA B IEIOM
(Banic, Hansez, 2021; Singh, 2023; Hua, 2024, p. 201).

B KoHTekcTe MpeomosieHHs] HETaTUBHBIX COLMAJIBHBIX ITOCIEACTBUM
HQJINYUS «CTEKISIHHOTO MOTOJIKAa» OIPOMHYIO 3HAaUUMOCTh IPUOOpeTaeT
KOHIIETITyalbHOE€ ~ OCMBICJICHHE KOHKDETHBIX 00pasloB  peueBOi
aKTyalIM3alul Pa3IMYHBIX TEHJEPHBIX 00pa3oB; NPU 3TOM CIEAYET
OTMETHTB, YTO SI3BIKOBBIC MEXaHH3MBI, KOHCTPYHPYIOLIHE T€HACPHBIC
NpeJICTaBlIeHUs, Haubonee  SPKO  TMPOSIBIAIOTCA B paMKax
WHCTUTYIUOHAIIBHBIX ~ JUCKYpPCOB, B  KOTOPBIX  3aKperuicHHe
MIPENICTABICHUH O TeHJEPHBIX POJISIX M HOPMax IMPOHMCXOANT Hamboee
sBHO (Malyuga 2019).

OmHUM W3 TUNOB HWHCTUTYLHOHAJIBHOIO IUCKypca BBICTYIAeT
Yyuebdnwlii ouckypc, Kotopslii B padborax B.M. Kapacuxa noHUMaeTCs KakK
TUI PEYEBOrO OOILEHHsI, HANpPABICHHBIM Ha TPAaHCIIIHUIO 3HAHUM H
COLIMANILHBIX HOPM, a TaKKe OleHKy 3HaHui oOywaembix (Kapacuk,
2002, c. 209), dro JgemaeT €ro BaXHBIM HHCTPYMEHTOM
KOHCTPYHPOBaHUS COIMATIHHO 3HAYMMBIX MOHSTHIA U MTPEICTABICHHH, B
YaCTHOCTH — MPEACTaBIEHUH O KOHIENTYaJbHOM HAIlOJHEHUH
TeHJIepHbIX poseil. B nononnenue k atomy, A.H. [lonog nenaet BaxxHoe
3aME4YaHHEe O TOM, YTO IJIABHOM OTIMYHUTEIBHOW UYEpTOH YydeOHOro
OUCKypca SsBISIETCS 4YeTKas CTaTyCHO-pOJieBasi OpTraHU3allMOHHAs
CTPYKTypa, YTO MMEET HEMOCPEACTBEHHOE OTHOIICHHE KaKk K o0pa3sy
PYKOBOJMTEJNS B LIEJIOM, TaK M K €ro (PeMHHHON UTIOCTACH B YaCTHOCTH
(ITomos, 2016, c. 311).
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Kpome Toro, mpu paccMOTpeHUU COJIepKaTeIbHO-KOHIETYaIbHOMI
crierud Ky 00pas3a KEeHITMHBI-PYKOBOIUTEIS B KOHTEKCTE KOHKPETHOTO
JUCKYPCUBHOTO THIIA CJEIYyeT OTMETUTh, YTO IPOBEJCHUE IaHHOTO
UCCIICIOBAHUSI OCYIIECTBIISIETCS. B paMKax KaTETOPUH OUEHOUHOI
(cyovexmuenoii)  MooanbHOCMU,  YKIAIBIBAIOMICIHCS  COMIACHO
E.B. Iladyuesoii B cienymolnyto GopMyay — «3TOLCHTPUIHOCTh MUHYC
nerikenc» (IlTamydgeBa, 2010, c. 299), B COOTBETCTBHHM C KOTOpPOH
BBICKa3bIBAaHME  BCETJa CBA3aHO C  TIO3UIIMEH  TOBOPAIIETO,
BEIpaYKaIOMICHCsl MMIUTUIIMTHO. J[aHHAs KaTeropus BKIIIOYaeT B ce0s ABe
IPYIIIBI SI3BIKOBBIX SIBICHUN — A3bIKOBblEe CpeOCmEd, mpanHcaupyrouue
OMHOWEHUE 2080pAUe20 K BbICKA3LIBAHUIO W KOMMYHUKAMUGHbLIE
HamepeHusi 208opsaujeco (BBIpAKEHUE OIICHOK M AMOIIMOHAIBHBIX
cocrosamit) (IlamyueBa, 2010, c. 299-301). HWucTpymeHTapuit
BBIPa>XCHUA CY6’I)€KTI/IBHOI71 MOJAJIBHOCTH COCTaBJIAIOT HMHTOHaANWA,
CHHTAKCHYECKHNE KOHCTPYKIHH, TOPSIOK CIOB B TPEIIOKEHUH H
pa3nuYHbIe KOMOMHATOPHBIE €HCTBA, COCTOSIIINE U3 JAHHBIX CPEJICTB
(CympunoBwuu, 2023, c. 235). Mcxons U3 3T0T0, HECMOTPS Ha TO, YTO
o0pa3 KEHIUHBI-PYKOBOJIUTENS, TPAHCIMPYEMBIH B MOCOOHSIX II0
OOy4YeHUIO0  JICJIOBOM  KOMMYHHKAIMHM, Oa3upyeTcs Ha  TaKuXx
JUHTBUCTUYECKUX MapKepaxX, KaK JeKCeMbl M CHHTAKCHUYCCKHUC
KOHCTPYKITHH, TEM HE MEHee NMpruoOpeTacT KOHCYHYIO CEMaHTHYCCKYIO
CTPYKTYPY CKBO3b IIPU3MY ITO3UIIUHA aBTOPA.

Pe3yabTarhl 1 00CyxKIAEHHE

OCHOBBIBasICh Ha pe3yJibTaTax MPOBEIEHHOTO HCCIIEIOBAaHUS, OBLI
cAemaH  BBIBOA,  4YTO  KOHIENT  <«KCHIIMHA-PYKOBOIUTEIbY,
pEeNpPEe3eHTUPYEMBI  AHTIIOSA3BIYHBIMU ~ MTOCOOHMSIMH M0 OOYUYEHHIO
JICJIOBO KOMMYHUKAIIUU, BKItOYaeT 16 CyOKOHIENTOB, K YHCIY

KOTOPBIX OTHOCSTCS «ACCEPTUBHOCTDY, «IIpeongonenne
CJI0KHOCTEN, «KoruutuBHbIe CIIOCOOHOCTI», «CeMbs»,
«KoMMyHUKATHBHBIE HABBIKH, «IIposiBjieHue 3200ThD»,
«I[legaHTUYHOCTL», «AKTHBHAasi  OOLIECTBEHHAsl  IO3MIHAY,
«Penmyrauus, «HeyBepeHHOCTBY, «YyBCTBUTEJIBHOCTDY,
«I[Ipu3BaHue», «/Iuckpenuranus TPeTHUMU JUIAMHY,

«CTpeMileHNe K HHKJIIO3UW», «Y CHEIHOCTbY U «Ocy:KaeHune».

B cocras simepHoro cexropa (36 %) BEISBICHHOW KOHIEITOC(EPHI
BXOJIT CYOKOHIeNThI, coctaBuBime oT 11 % mo 14 % ot Bcero
KOHIICNITYJIbHOTO HamoJiHeHus. K  uxX 4yucny ObUIM  OTHECEHBI
«AcceptuBHocTh» (14 %), «llpeogosenne caoxkHocrei» (11 %) u
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«KoruntuBnsie cnocodnoctm» (11 %). Cpenu naHHBIX CyOKOHIIENITOB,
HOMHUHHPYIOIIUX  KadecTBa, TPAAWINOHHO  acCCOIMUPYEMBIE C
MAaCKyJIMHHBIMH  XapaKTEPUCTUKAMH,  JIMJUPYIOINIAM  SBISCTCS
KOMITOHEHT «AccepTuBHOCTB» (14 %), dopMmupyembIii TOCpeCTBOM
CJICAYIOIINX CMBICIOBEIX KBAHTOB: camoyeepeHHocmb (24 %), x
npumepy: «Rosa’s way of responding was powerful: confident,
measured, and authentic, explicitly rooted in emotion yet expressed in
terms that appeal to logic and common sense» (Helgesen, Goldsmith,
2018, p. 124); cknonnocms k 0omunuposanuio (22 %): «For more than
ten years, Sheryl took us under her wing and whipped us into shape»
(Sandberg, Scovell, 2013, p. 19); ymenue npeodoneeams mpyonocmu
Ha nymu k yeau (16 %): «She knew she had to conquer her fear to do
her job well» (Kay, Shipman, 2014, p. 5); 6eckomnpomuccuocmp
(13 %): «Terri knew how to put a stake in the ground—she never
hesitated to nail home a point, and her team benefited from this strengthy
(Jen Su, Wilkins, 2013, p. 61); uecmonrwoue (8 %): «Ashley followed up
with an e-mail to her boss that laid out all the reasons she was right for
the new positiony (Helgesen, Goldsmith, 2018, p. 72) u Tak nanee.

Kpome TOro, B siiepHyio 30HY HCCIEIyeMOro KOHIIECNTAa BXOIHUT
cyokonuent «IIpeogosieHue CI0KHOCTEI», AKTYaTU3UPYIOINH HICIO
0 HEOOXOIMMOCTH M YMEHHUH IPEOJI0NICBaTh NPEMATCTBHS Ha IMYTH
KCHIMHBI-PYKOBOJIUTEINST B TIPOILIECCE OCYIIECTBICHUS KaphePHOTO
pocTta (11%). B xareroputo Hamboaee pacpoCTpaHEHHBIX CIOKHOCTEH
ronay nposenenue cexcuima (34 %): «Sabeen described how during
her first week on the project, the client took her team out to dinner, but
she couldn’t join because the restaurant didn 't allow womeny (Sandberg,
Scovell, 2013, p. 124-125); ucnonnenue mpaouyuoHHbIX HCEHCKUX
o6a3amenvcme (K X YACITY OTHOCUTCS POKICHHE U BOCTIUTAHHUE JICTEH,
a TaKXKe BBIMOJIHEHUE 00s3aHHOCTEH 110 omy) (26 %): «By the time the
baby arrives, the woman is likely to be in a drastically different place in
her career than she would have been had she not leaned backy
(Sandberg, Scovell, 2013, p. 80); cmepeomunnoe mvluienue
obwecmea (17 %): «Sally has also seen how the bias for action can
undermine the ability of people to let go of behaviors that no longer serve
them» (Helgesen, Goldsmith, 2018, p. 48) u npyrue.

AHaNOTHYHBIA  TIPOIICHTHBIM  TIOKa3aTedb OBLI  BBISIBICH Y
cyOKOHIIenTa «KoruutusHble CIMOCOOHOCTI» (11 %),
KOHCTUTYUPYIOIIMMH KBAaHTAMH KOTOPOTO SIBISIFOTCS @HAAUMUYECKUE
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cnocoonocmu (57 %) — «Claire remembered a rejection for a part in a
high school play and wondered about the impact that had on her
conclusion that she didn 't really like acting much» (Kay, Shipman, 2014,
p- 79) u uccreoosanue okpyscaroweii pearvnocmu (43 %) — «Sally
asked Sherry, a panelist who headed worldwide diabetes research for the
company, what she believed had been the quality most responsible for
her success» (Helgesen, Goldsmith, 2018, p. 125).

Takum o0Opa3oM, CTPYKTypa SIEpHOW 30HBI PacCMaTPHUBAEMOTO
KOHLICNITA COACPXKUT yKa3aHWE Ha IPOTUBOIOJIOXKHBIE TPAaJULHOHHBIM
(heMUHHBIM YepTaM TPUBHAKA — }YGEPeHHOe NoGedeHue, YCheulHoe
npeoooneHue Npenamcmeull Ha nymu K OOCMUdCeHuio yeneu U
0EeMOHCMPAYUI0 8bICOKUX UHMENNEKMYANbHbIX cnocobnocmel. JlaHHAs
TpUaja HarlsJAHO WUTIOCTPUPYET CIOBUT COLHUAIBHO MPHEMIIEMBIX
MOBEJICHYCCKAX IATTCPHOB COBPEMEHHBIX JKCHIIMH B CTOPOHY
KOHBEHLIMOHAIbHO MacKyJIHHHBIX 9EPT.

B oxoJosepHyio 30HY, COBOKYNMHO 3aHSBIIyI0 35 % oOmiero
KOHLECNITYQJIbHOTO TOJs, BOLUIM 5 CYOKOHLENTOB, YIENbHBIH Bec
KOKIOro M3 KOTOpbIX cocTaBigeT oT 6 % gno 10 %. 3t1o Takume
KOMIIOHEHTH, Kak «CeMbsi», «KOMMYHMKATHBHBIE HABBIKH»,
«IIposiBienue 3a00Tb», «IlegaHTHYHOCTB» W  «AKTHBHAas
00LIeCTBEHHAS] TO3UILIUS.

Haubonpmeit mokazatens umeer cyOkonuent «Cembsi» (9 %),
SKCIUTMIMPYIOMMKA ~ BAXHOCTh  POJCTBEHHBIX  OTHONICHUH  JUIA
COBPEMEHHOW KEHIIMHBI-PYKOBOIUTENS — « “By the time [ took my
second maternity leave, I not only unplugged (mostly), but really enjoyed
the time with both my children”» (Sandberg, Scovell, 2013, p. 109).

CrenyomyM IO MPOLEHTHOMY IIOKa3aTeNlo CTal CyOKOHIENT
«KommyHukaTuBHbIe  HaBbIKM» (7 %),  JE€MOHCTpHpYIOIIUN
CIOCOOHOCTD JKEHIIUHBI-PYKOBOJIUTENS YCTAHABIMBATE MTPOAYKTHBHEIC
COLIMANIbHBIE KOHTAaKThl KaK C JPYTUMH YYaCTHHKAMHU JICJOBBIX
OTHOIIIEHUH, TaK M C JIIOAbMH B 1iesioM — «A Running Start facilitator,
Katie Shorey, led the conversation, gently guiding the separate
discussions: “If you were to run, what would you talk about and try to
change? How passionately do you feel about this issue?”» (Kay,
Shipman, 2014, p. 38).

ToxnecTBeHHBIN TOKazaTenb Habpan cyOkonuent «IIposiBiaenue
3a00Tb» (7 %), comepkamuii HE TOJBKO YKa3aHHE Ha KaTeropuu
MoJyvaTesieii IOMOII, HO M YIOMHUHAHUE JIMYHOCTHBIX YepPT Xapakrepa
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KCHIUHBI-THAepa. Tak, cpeau Hauboiee 3HAYUMBIX CMBICIOBBIX
KBaHTOB OBLIH BBIJCIICHBI: HOMOULb HceHujunam (56 %): «Carmen told
us that she wanted to help other women executives like herself in the
organization» (Jen Su, Wilkins, 2013, p. 183); cmpemaenue oxazvieameo
0e3603Me30HYI0 ROMOWLL Opy2UM J100AM, WHOTAA JIaXKe JKEPTBYS
cobctBenasiMu uaTepecamu (11 %): «She doesn’t overthink when she’s
helping other people solve problems, but has trouble solving her owny
(Kay, Shipman, 2014, p. 42); énumanue Kk npooiemam compyoHuKkos
(11 %): «In some cases, she realized the right thing to do was to advocate
for her team, but that was no longer her defaulty (Jen Su, Wilkins, 2013,
p- 93) u noooeprrcka demeii (10 %): « Often our maternal hearts triumph,
and we instinctively, physically, can’t stop ourselves from intervening to
make the world smooth again for our kids» (Kay, Shipman, 2014, p.
114).

HapaBHe ¢ 3THM OKOJOAIEpPHYIO 30HY (GOPMHPYET CYOKOHIICIIT
«IlemanTuunocTh» (6 %), OasWpylONIMiiCs Ha YIOMHHAHUAX O
nposiieHun camokpumuunocmu (67 %) — «While Marshall was
impressed by her dedication, he was surprised that a person of her
stature was so self-criticaly (Helgesen, Goldsmith, 2018, p. 13) u
camokonmponsn (33 %) — «For women who have achieved previous
success by planning ahead and pushing themselves hard, this chaos can
be difficult to accept» (Sandberg, Scovell, 2013, p. 106).

W neHTHYIHBIN TPOIICHTHBIN ITOKa3aTeNb ObLI BEISBIICH y CYOKOHIIEIITa
«AKTHBHasi 001IecTBeHHAs1 MO3uIUA» (6 %), IEHTpaJbHOE MECTO B
KOTOPOM  3aHHMAaeT TOTOBHOCTh IKCHIIMHBI-THJCPA TMPHUBICKAThH
BHUMaHHE OOIIECTBCHHOCTH K Hpobiemam OucCKpumunayuu Hno
2enoepuomy npusnaxy (89 %) — « Your errors may be seized on as proof
that women in general can’t make the grade, which can affect how other
women in the company are viewedy (Helgesen, Goldsmith, 2018, p. 101).

Tak, BBISBICHHBIH COCTaB OKOJOSJEPHOM 30HBI HCCIETYEMOTO
KOHIICTITA  TO3BOJIMJI  OMNPEJCIUTh  IPHOPUTETHBIC I[EHHOCTHBIC
OPHEHTHUPHI, JOMOJHSIONINE SAPO 00pa3a KEHIIMHBI-PYKOBOIUTEIS,
CEMAaHTHYECKOE HAIOJHECHUE KOTOPBIX MaHH(ECTHPYET 4YepThl,
CTEPEOTHITHO aCCOIMUPYIOIIUecs ¢ GEMHHHBIM TE€HIECPOM — 3a00Ta o
CEeMbE, CIIOCOOHOCTh B3aUMOJICHCTBOBATh C IPYTMMH JIFOJABMH, TOMOIIIb
JIFO/IIM ¥ TIPUBEPIKEHHOCTH CTPOTUM MOPATBHBIM MPHUHITATIAM.

B 3akmroueHue OBUIO YCTaHOBIICHO COAEpKaHWE mNepuepuiiHon
30HBI paccCMaTPUBAEMOTO KOHIleNTa (B COBOKyMHOCTH 29 %), B cocTaB
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KOTOPOW BOIITH KOHCTUTYCHTBI, HAOpaBIIHME MPOIECHTHBIN MOKa3aTelb B
muamnasoHe or 1% nmo 5% — «Pemyranus», «HeyBepeHHOCTBY,
«UyBCcTBUTEIBHOCTHY, «Ocyxknenne», «CTpeMmiieHHe K HHKIH3AM»,
«[Ipu3Banue», «/luckpenuramusa  TPeTbUMH  JIMIIAMU» U
«YCHEemHOCThY.

OauuM W3 JBYX  HauOoyiee  DKCIUIMLIUTHO  BBIPAYKCHHBIX
niepruepuiHBIX CyOKOHTIETITOB sIBisIeTCS «PemyTamusi» (5 %). Jlanabrii
CYyOKOHIENT OTpaKaeT MOJOKUTEIBHYI0 OICHKY JIeSTeIbHOCTH
KCHIUHBI-PYKOBOJUTENS ApyrumMu ToaeMu — «Chantal is a great
listener—she’d be good in this role» (Helgesen, Goldsmith, 2018, p. 46).

UnenTuunbIin MPOLEHTHBIN HHJCKC HMEET CyOKOHIIeTIT
«HeyBepeHHOoCTB» (5 %), OTpaxkaloUMii COMHEHHE IKEHIIUHBI-
PYKOBOAMTENIS B CBOUX JIMYHBIX KA4eCTBaX U NPOECCHOHAIBHBIX
HaBbIKaX — «But if a woman says something stupid, she’ll be consumed
by embarrassment, even shame, and have a hard time letting it go»
(Helgesen, Goldsmith, 2018, p. 101).

Manee, mnepudepuidHbli TUIACT  KOHCTPYHUPYET  CyOKOHIEHT
«UyBcTBUTEABHOCTH» (4 %) — UWHTEpaKUus C PEaTbHOCTHIO
ITOCPEJICTBOM COOCTBEHHBIX amouuil (66 %) — «Or it could be the female
brain at work, carefully assessing the emotion of the roomy (Kay,
Shipman, 2014, p. 27) u ougywgenuir (34 %) — «Her reaction to this was
to feel flatteredy (Sandberg, Scovell, 2013, p. 7).

Hakowner, mpeesbHbIC MO3UIUH IEPUPEPUHHOTO YPOBHS 3aHUMAIOT
CYyOKOHIENThI, MPONEHTHOE COOTHOIICHUE KAXKIOTO K3 KOTOPBIX
cocTtaBuio 3 %:

1. «Ilpu3BaHuWe»,  OCHOBOIOJATAOIIUMH  KOHCTHTyaHTaMH
KOTOPOTO OBUIN BBIJCIICHBI CKIOHHOCHb K HIPYOO02OUIMY
(63 %) — «Doris got the promotion in large part because she had
worked hard on herself as a leadery (Jen Su, Wilkins, 2013, p.
160) u 6o6reuennocmo (30 %) — «Earning an excellent salary
or achieving a top position did not feel as satisfying to women if
they were unable to also enjoy their days» (Helgesen,
Goldsmith, 2018, p. 19);

2. «/lmckpeauTanusi TPeThbUMH JIUIAMEH» — YMaJeHUE 3acCIyr U
JIOCTOMHCTB  KCHIUHBI-PYKOBOJIUTENST  JIPYTHMH  JIFOJIbMU
«When she accepted the job, her new boss said to her, “I am so
glad to have you. I figure I am getting the same brains for less
money.”» (Sandberg, Scovell, 2013, p. 7);
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3. «CrpemiieHMe K WHKJIO3UM» — 3al[UTa TpPaB YI3BHMBIX
KATCTOPUI HACENCHWS W BKJIIOUEHHE WX B AaKTHBHYIO
COIMANBHYO0 KU3Hb. Cpeliu yA3BUMBIX KaTeTOPUH (QUTYPUPYIOT
acenmunbl B 1enom (85 %) — «As women must be more
empowered at work, men must be more empowered at homey (
Sandberg, Scovell, 2013, p. 92), 6epemennbie ncenuunbl KaKk
otnenbHas conmanbHas rpymma (11 %) — «Managers are not
supposed to factor childbearing plans into account in hiring or
management decisions» (Sandberg, Scovell, 2013, p. 82), a
TaKKe  MHOXECTBO  JPYrUX  KAaTeropud,  COBOKYITHO
cocrtaBirstomux 4 %;

4. «YcnemHOCTb», B KayecTBE OCHOBOIOJATAIOIINX KPUTEPHEB
KOTOPOW BBICTYNAIOT pe3yibmMAmMUGHOCHb OesAmMeIbHOCIU
(38 %) — «She created a highly visible community engagement
program that raised the center’s regional profile» (Helgesen,
Goldsmith, 2018, p. 107), kapbepnoe npoosuscenue (31 %) —
«Amy had enjoyed a successful career in nonprofits despite her
self-effacing modesty» (Helgesen, Goldsmith, 2018, p. 57) u
asmopumemnocms (26 %) — «As she walked through the chic
restaurant, heads swiveled as diners recognized one of the most
powerful women in the worldy (Kay, Shipman, 2014, p. 19);

5. «Ocy:xaeHue» — HETaTUBHAs OICHKA KaK JIMYHOCTHBIX
XapaKTePUCTUK JKEHIIUHBI-PYKOBOAUTES, TaK U PE3yJIbTaTOB
ee JICATCNBHOCTH TPEThUMH JHIAMU — «Some managers had
deemed her reflective and conceptual approach as “too soft” or
“passive”» (Jen Su, Wilkins, 2013, p. 28).

B cooTBeTcTBHM C 3TUM CMBICIOBOE HAIOJIHEHHE MEepUQEpUHHON
30HBI KOHIIENTA JIOMOJHSAET KOMIUICKCHBIH 00pa3 KCHIIUHBI-
PYKOBOIUTENSI TAKUMHU YEPTaMH, KaK HEOOXOJUMOCTH MPEOA0JICBATH
BHYTPEHHHE IPOTHBOPEUMS M BHEIIHEE JABJICHUE B COUYCTAHHH CO
CTpEMIICHHEM K JOCTHXKCHUIO BBICOKHX TIOKa3aTelied COIMaIbHON
MOJIE3HOCTH U YCIICIITHOCTH IS TETLHOCTH.

OOmme pe3ysibTaThl TPOBEASHHOTO aHANM3a KOHIENTYalbHOH
CTPYKTYphl ~ 00pasa IKCHIIHUHBI-PYKOBOIUTEIS]  OTOOpa)KCHbI  HA
Jarpamme, peacTaBlieHHON Ha Pucynke 1:
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[Auckpeautauma

YyBCTBUMTENBHOCTD
TPETbUMU NULAMKU v
3%
AkTuBHan obwecTeeHHan
no3uuma
6%
YcnewHocTs CrpeMnenue
3% K MHKNI03UM
AccepTuUBHOCTb
Mpossnexnne 3%
CeMbA 14%
3a6oTbl
9%
7%
MpeogonexHue | KorHutneHele
cnoxHocrten | cnoco6HocTu
11% 11%
OcyxnaeHue MNpuasaHue
3% 3%
KoMMyHUKaTUBHbIE MeaaHTUYHOCTD
HaBblKu1 6%
7%
Penyrauma HeyesepeHHOCTb
5% 5%

Puc. 1. Apxumexmonuxa xonyenmocgpepvl 0bpaza rHeHuuHbl-
PYKOBOOUMENSL 8 AHSTIOSA3LIYHOM YHeOHOM OUCKYpCe

3aka0ueHue

ITogBOAST WTOr MPOBEJCHHOMY HCCIICJAOBAHUIO, MOXHO CJICNaTh
BBIBOJl O TOM, 4TO KOHIenTochepa o0pa3a COBPEMEHHOMN >KEHIIMHDI-
PYKOBOIMTENS B aHTJIOA3BIYHOM YY€OHOM JAUCKYpCe 00IaaaeT CI0MKHON
MOJIMACTICKTHOW CTPYKTYPOIA, B IEJIOM OTpaxkaroliel Kak TpaJulliOHHEIC
(eMHUHHBIC TPU3HAKHU, TAK I XaPAKTEPUCTHKH, paHEE OTOKACCTBIIEMbIC
HUCKIHOYUTCIIBHO C MaCKYJII/IHHI)IM I‘eHI[epOM.

Hanuuue mociemHuX, COCTABUBIIMX IEHTPAIBHOE, SIIEPHOE 3BEHO
paccMaTpruBaeMoro oopasa, OTYETIIMBO CBHJICTEICTBYET 00 H3MEHEHUH
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YCTapeBIIIETO CTEPEOTHIIA U COIIMATFHOM IPHUITUN Y KEHIIHHBI-JIAEpa
TPaIUIIUOHHO MACKYJIMHHBIX 4epT. Takne HCKOHHO MYKCKHE KadecTBa,
Kak  «AccepTuBHOCTH»,  «IIpeomosenme  cjaoxHOCTeH» U
«KorHuTuBHBIE CIOCOOHOCTHY, TPEOYIOTCS COBPEMEHHBIM KESHIIMHAM
JUIL  JIOCTHOKEHUS TMPO(ECCHOHATbHOTO yClleXa U  COIMAIbHOM
caMopeam3aliy B KOHKYPEHTHOH OM3HEC-Cpeie.

JlomionHseT yKa3aHHYI0 KOHIIETITyaJbHYI0 OCHOBY OKOJIOSIIEpHAS
30Ha, cOpMUPOBaHHAS CYOKOHIIENITAMH, OTPaKAIOIIMMH KadecTBa
CBOICTBa, YKOPEHHBINMECS B CO3HAHWUU OOINECTBA Kak (EeMHUHHBIE.
JlanHple CyOKOHIIENITHI TPAaHCIMPYIOT TJIABHBIM 00pa3oM CIIOCOOHOCTh
KCHIIMHBl K TIPOSBICHUIO SMOLMOHAIBHOCTH, SMIATHH U 3a00ThI, a
UMEHHO YIOMHHAEeTCS BBICOKAs 3HAYMMOCTh CEMEMHBIX OTHOLICHHH
(«CeMbs1»), yMEHUE YCTAHABIMBATh KOHTAKTHI C APYTUMH JIOABMU H
OCYIIIECTBIISITH KOHCTPYKTHBHYIO KOMMYHHKAITUIO
(«KoMMyHMKATHBHBIE€ HABBIKW» ), OTBETCTBEHHOE HCITOTHEHNE CBOUX
00s3aTeNnbeTB  («IleJaHTUYHOCTDY), TPOSBICHUE 3a00THI O APYTHX
mopsx («I[IposiBieHHne 3a00THI») W BOBICUYEHHOCTh B PEIICHHE HX
poOsieM («AKTHBHAS 00IIeCTBEHHAS MO3UIU).

[lepudepus xoHUeNnTa, B CBOIO OYEpelb, BKIIOYAIOT LEbIHA CIIEKTP
Pa3HOIUIaHOBBIX (PAKTOPOB M KaYECTB, COBOKYITHO BBIPAYKAIOIIUX MBICITH
0 TOM, 4YTO MPEJCTABUTEIHLHUIIAM (DEMUHHOTO TEHJepa HEOOXO0IUMO
OpOSIBIIATH  THOKOCTH W QIallTUBHOCTh,  4TOOBI  3(ekTuBHO
WHTETPUPOBATHCS B MPEUMYIIECTBEHHO MAacKyJIWHHYIO OM3HEC cpeny.
Hannpiii  acrekt oOpa3a >KEHIIMHBI-PYKOBOAWTENS (opMUpyeTcs
MOCPEACTBOM  TakuX CyOkoHmenToB, Kkak «HeyBepeHHOCTBY,
«Ocyxnenne», «/luckpequranus TpeTbUM JUIAMIY, «PemyTanmusay,
«YCHEemHOCThY, «IIpu3zBanue», «YyBCTBUTEJIBHOCTDY,
«CTpeMiieHHe K MHHKJIIO3HID).

Takum oOpa3zoM, mpodeccrOHalIbHBIE M JIMYHOCTHBIE KadecTBa,
COCTABJISIFOIME YCIEIIHbIM YNPaBICHYECKU HMHDK COBPEMEHHOMN
JKEHIIWHBI-PYKOBOAUTENA B  aHIJIOSN3BIYHOM y4Ye0HOM  JHCKypce,
OTHMPAIOTCS Ha MPHOOpPETEHHBIE MACKYJIMHHBIE YePThl B COYETAHUH C
(heMUHHBIMH ~ XapaKTePUCTUKAMH ¥ BBICOKOW CITOCOOHOCTBIO K
ajanTaIum.

B mepcrnektuBe pa3BUTHME 3aTPOHYTOM B HacToseid pabote
MpoOJIeMaTUKH MOXKET OBITh OCYIIECTBJICHO 3a CUET CPaBHHUTEIBHBIX
UCCJIEIOBAHNHN, MPUBIEKAIOUMX  JaHHbIE O  KOHIENTyaJlbHOM
HaTOJIHEHHH 00pa3a MY>KYHHBI-PYKOBOJHTENS KaK B Y4eOHOM, TaK H

125



MHBIX BHJAX HHCTUTYLMOHAJIBHOIO JUCKypCa, a TakkKe 3a CuUeT
CpaBHEHUsS OO0O3HAYEHHBIX TE€HJAEPHBIX aKTyalu3aluid B paMKax
Pa3IMYHBIX JIMHTBOKYJBTYP, YTO MMO3BOJIMT PACIUMPUTh NPEICTABICHUS
0 MexaHHM3MaxX (OPMHUPOBAHMS TCHICPHBIX CTEPCOTUIIOB B KOHTECKCTE
aKTyaJdbHBIX  TJ00ANHM3allMOHHBIX TPEHIOB W  TEHJACHIUHM K
MHHUMH3AIMH COLUAIBLHBIX IHCOAIaHCOB.
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B cmamve npedcmaenen ananuz  QYHKYUOHUPOBAHUS — MAK
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HO eMK020 CMbICI08020 NPOCMPAHCMEA AHIIUUCKO20 — 0el08020
oJuckypca.

s packpeimus  cemMammuxu U QYHKYUOHATLHBIX — CBOUCME
A0BEPOUATLHBIX 2NIA20N08 UENeco00pazbl Memoovl OYHKYUOHATLHO-
CEMAHMUYECK020, NPASMAMUYECK020 AHANU3A U KIAcCupurayuu.

Hccnedosanue npogooumcs na mamepuane aueiuicko2o 0en08020
ouckypca. AHAIU3UPYIOMCs. XapakmepucmuKky maxkux 21aeono8 6
KOHMeEKCme  BONPOCO8  SI3bIKOGOU — DKOHOMUU,  (DYHKYUOHATBLHOZ0
CcuHepauzma, pazHoodpasus U008 ad8epOUAIbHBIX 2114207108 HA OCHO8E
CEMAHMUYECK020 Kpumepus.

Aemopuvl npuxodsm K w1600y, 4MO AHIIUUCKUe a0sepOudaivbHbie
2Na20abl  MpUHAdNedcam K MOU Kame2opuu s3bIKOGbIX CpedCcms,
KOmMopble NO380ISIOM 8bIPANCATND OOCHAMOYHO 00bEMHOE COOEPIHCAHUE
8 OMHOCUMENbHO MAMblX Qopmax. Jlanwas xapaxmepucmuxa
basupyemcs Ha CnocoOHOCMU 2NA20N06 AKMYATUIUPOBAMb CEOUCHEO
DYHKYUOHATLHO2O CUHEP2U3MA, THO eChlb NOPONCOAMb CMbICIOGbIe
npupawjenus,  KOMopvle — GOZHUKAIOM  NPU  KOHMEKCHYAIbHOM
83AUMOOCUCIBUU C OPYUMU DTIEMEHMAMU CMBICIOB0U CUCTEMbl U
npesocxo0sm NPOCMYI0 CYMMY UX CEeMAHMUYECKUX KOMNOHEHMOS.
Hockoneky 6 oicusnu  Oenogvix  Jaw0dell  gce2da  cywecmeyem
HeoOX00UMOCIb IKOHOMUMb 8PEMsL U OeHbeU, 0C8OeHUe UMU OAHHOU
Kamezopuu A3bIK08bIX CPedCcms GNoaHe Yerecoodpasto.

Ha mamepuane anenuiickoeo 0enosoco ouckypca npeoinazaemcs
Kaaccupurayus  a08epoOUAIbHBIX — 21A20NI08 HO  CeMAHMUYECKOMY
Kpumepuio. Buvisignenvi cnedyrowue spynnul 2na2onos:

a) 2nazovl NPOCMPAHCINEEHHO20 NepeMeueHUs,

0) Kay3amueHbvie 21a20.1bl,

8) 2nazonvl, Xapakxmepusyrouue peus,;

2) enazonvl, svipadicarouue 8030elcmeaue Ha 0ObeKm.

B saxnouenue nameyaromes nepcnekmugul 0 OanbHelue20 pa3eumusl
OaHHOU NpobieMamuKu, maxKue Kak u3yyenue KOHMEKCMYanbHO
HOPOIICOAeMBIX A08ePOUATLHBIX CEOUCME Y 21A20108, UZHAYAIbHO He
OMHOCAWUXCA K A08epOUATbHBIM, A MAKdiCe paA3paboOmKa NPUKIAOHbIX
acnekmos — NpuMeHeHusi  OAHHbIX — cpeocmeé Ol NOGbIUUEHUS
KOMMYHUKAMUBHOU ~ KOMRemMeHmHocmu  6yoywux —npedcmasumernetl
0e108bIX KPY208.
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Kntouegvle cnosa: anenutickuti 0eno8oii OUCKYpcC, ad8epoudaibHvie
2Na20Nbl,  A3BIKOGASL ~ IKOHOMUS,  (DYHKYUOHANbHLIL — CUHEPIU3M,
CMbICTIO8ble NPUPAWEeHUs], NPazMamuiecKoe 6030eticmeaue

UDC 811.111
https://doi.org/10.25076/vpl.59.06
E.V. Ponomarenko,

G.A. Parshutina,

0.B. Zatsepina,

MGIMO University

FUNCTIONAL CHARACTERISTICS OF ADVERBIAL
VERBS IN ENGLISH BUSINESS DISCOURSE

This article analyzes the functioning of the so-called adverbial verbs
(otherwise named verbs of manner). Their distinctive feature is that they
express not only an action or process, but also the manner in which it is
carried out. The English language is rich in such resources, and the
researcher’s task is to study the functional (pragmasemantic) properties
of adverbial verbs and analyze their role in building up a compact yet
capacious semantic space of English business discourse.

Methods  of functional-semantic, pragmatic analyses, and
classification are relevant for the purpose of disclosing the semantics
and functional properties of the said verbs.

The study is conducted within the framework of English business
discourse. The characteristics of adverbial verbs are considered in the
context of linguistic economy, functional synergy, and the diversity of
adverbial verb types based on semantic criteria.

The authors conclude that English adverbial verbs belong to a
category of linguistic devices that allow for the expression of fairly
extensive content in relatively concise forms. This characteristic is based
on the verbs’ ability to actualize the functional synergy, that is, to
generate semantic increments that arise through contextual interaction
with other elements of the semantic system and exceed the simple sum of
their semantic components. Since business people always strive for
saving time and money, mastering this category of linguistic devices is
entirely appropriate for their purposes.

134



Using English business discourse as a basis, this article suggests a
classification of adverbial verbs based on semantic criteria. The
following groups of verbs are identified.:

a) verbs of spatial movement;

b) causative verbs;

¢) verbs characterizing speech,

d) verbs expressing direct impact on an object.

In conclusion, prospects for further development of this topic are
outlined, such as the study of contextually generated adverbial
properties in verbs not originally classified as adverbial, as well as the
development of practical aspects of using these tools to enhance the
communicative competence of future business representatives.

Keywords: English business discourse, adverbial verbs, verbs of
manner, linguistic economy, functional synergy, semantic increments,
pragmatic impact

Brenenne

OmHUM U3 PEKOMEHIYeMBIX IapaMeTpOB JEJIOBOTO OOLICHHS
SIBIISIETCA  JJAKOHUYHOCTH  (POPMYJTHPOBOK, TIOCKOJBKY OYEBHAHA
HEOOXOIMMOCTh JUIS JIEJNOBBIX JIIOJCH JKOHOMHTH BpeMs M JAEHBIU
(Hampumep, B cllydae OIUIATHI HOBOCTHOTO COOOINEHUS, MyOJIMKaIUH,
peKiIaMbl, pabovYero BpeMEHH — CBOETO, CBOMX IAapTHEPOB, HAEMHBIX
CHENUANIUCTOB ¥ T.1.). [IpUMEHHTENbHO K KOMMYHHKAIIMU 3TO
NPOSIBISIETCSL TIPEkKAE BCErO B MOTPEOHOCTH aJEKBaTHOW W 710
B03MOJCHOCMU KpAMKOU WHTEPIPETAMH  S3BIKOBOTO  O(OPMIICHHS
OOJIBIINX TOTOKOB MH(POPMALHH.

OpHaKo MPH 3TOM CYLIECTBYET PUCK YTPAThl KAKMX-TO CMBICIOBBIX
KOMIIOHEHTOB W, TAKUM 00pa3oM, MOTEpH KauecTBa BHICKA3bIBAHUS, TO
€CTh CHWKCHUS €r0 KOMMYHHKATUBHOH 3()(EKTHBHOCTH, a 3TO B CBOIO
ouepesb  MOXeT  OOEpHYThCS  CEPbE3HBIMH  TIOTEPSIMH  TpHU
B3aUMOJICHICTBMM C TIapTHEpaMH, M TOTrJa Takas CHIOMUHYTHAs
HKOHOMHUSI ITOTEPSIET BCAKUHA cMbIc. OTCI0Ia CTAHOBUTCS 3aKOHOMEPHOM
3aja4a JIeNOBOM KOMMYHHKALMM OOECHEeYHTh JBOMHOW WHTEepec
YYacTBYIOIIUX CTOPOH — IMOAOMpaTh TaKUe S3BIKOBBIE CpPEACTBa,
KOTOpbIE, C OJHOH CTOPOHBI, MAAIOT KOMIIAKTHOCTH «YIaKOBKI
TpeOyeMBIX CMBICIIOB, @ C JPYyroil — TIO3BOJSIOT BMECTHTH B 3TH
KOMITaKTHBIE (POPMBI Bce HeoOxonumoe coaepkanue (Manaxosa, 2017;
Maiora, 2010a).
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BosHukaer mOTpeOHOCTH Ui A3BIKOBEAOB MPOSIBIATH 0C000
MPUCTAIFHOE BHUMAHUE K PEYEBBIM CPEJCTBAM, TOMOTAIOIINM PEIIaTh
0003Ha4YeHHYI0 MpobieMy, coueTas B cebe KpaTKocTh (GOopM U
CMBICIIOBYIO HACBHIIEHHOCTh. OOHMM W3 TaKUX CPEICTB CIyKaT
aaBepOnanbHble raaroabl (tepmut T.P. JleBurkoit u A.M. @utepman)
(JIeBumkas, @dutepman, 1964), xoropeie eme B 60-¢ TOABI IPOILIOTO
BeKa TONYYWJIM OTO HA3BaHWE TI0 BIIOJIHE  OINpPEJCIICHHBIM
XapaKTepUCTUKAM: CEeMaHTHKA TAKWX TJIaroJoB BKJIFOYACT HE TOJHKO
0003HaYCHHE CaMOT0 HA3bIBAEMOI'0 JICHCTBHUS, HO M OIUCAHUE MAHEPHI
€ro OCYILECTBICHHS — T€X MPHU3HAKOB, KOTOPHIE OOBIYHO MEPEaloTCs
yepe3 HapeuHble enuHuIlbl (adverbs u adverbial phrases). Hanpumep:

- slide — “to gradually become lower or less: Some dealers continued
to buy silver as the price slid” (Longman Business English Dictionary,
2004, p. 452);

- surge — “to increase suddenly: Stock prices surged in early trading”
(Longman Business English Dictionary, 2004, p. 479);

- plumb — “to examine very carefully in order to try to fully
understand: Psychoanalists plumb the deep mysteries of the human
mind” (Longman Dictionary of English Language and Culture, 2002, p.
1029).

Kak BuauM, cemaHTHKa Ha3BaHHBIX JIGKCEM HEOIHOMEpHA, OHA
UHTETPUPYET pa3Hble CEMBI B OAHOM cioBodopme. OcoOblit uHTEpeC s
WCCIIeIOBAHUS MPEICTABISIET YYACTHE TAKUX CPEJICTB B PEUCBOM MTOTOKE
U MX B3aMOJICHCTBHE C OOIIMM KOHTEKCTOM BBICKA3bIBAHUSI.

Hean nanHOW pabOTHI 3aKIOYAETCS B TOM, 4YTOOBI PACKPHITH
(GyHKIMOHANBHBIE (TTparMa-ceMaHTHYECKUE) CBOWCTBA aBEepOHaIbHBIX
[JIaroJI0B M MPOaHAIM3UPOBATh UX POJIb B JOPMUPOBAHUU KOMITAKTHOTO,
HO €MKOr0 CMBICIIOBOTO MPOCTPAHCTBA aHTJHMICKOTO JEJIOBOTO
JHCKypca.

MaTtepuaJbl 1 METOABI UCCIETOBAHUS

Jis  packphITHsT CEeMaHTHKH ¥ (YHKIIMOHAIBHBIX CBOMCTB
aZBepOHANIbHBIX TIJIATOJIOB IIEJIeCO00pa3Hbl Memodbl PYHKIINOHATHLHO-
CEMaHTHYECKOT0, MPArMaTHYCCKOTO aHANIM3a U KIIACCH(DUKAIIIH.

[TpumeHeHne HYHKIIMOHAIBHO-CEMaHTHYECKOTO aHAJIM3a TO3BOJISIET,
BO-TICPBBIX, BBISIBIISITH CEMAaHTUUECKYIO CTPYKTYPY U3Y4aeMbIX €INHHII,
BO-BTOPBIX, pAcKpbiBaThb HX (YHKIMOHAIBHBI MNOTCHIMAT Ha
IUCKYpCUBHOM ypoBHe. Onupasch Ha YCTaHOBKY O 3HAYUMOCTH
aZIBepOUaNbHBIX TIATOJIOB KaK YKOHOMHBIX SI3BIKOBBIX CPEJICTB, CIEIYET

136



paccMaTpuBaTh 3TO HMX CBOMCTBO B paMKaX BbICKA3bIBAHWS WIIH
JICKypca, TaK KaK SKOHOMHOCTh OJIHOTO CJioOBa cama 1o ce0e
ITOJIHOIICHHO HE MPOSBISAECTCS B OTPBIBE OT PEUYEBOrO (hparMeHTa, XOTs
OCTIO)KHEGHHAsl M HACBIIICHHAs CEMaHTHKa JICKCEMBbI, HECOMHEHHO,
CIIy’)KUT  JIOBOJILHO  KPacCHOPEYMBHIM  MPHU3HAKOM  CHOCOOHOCTH
WHTETPUPOBATh JIOCTATOYHO OOBEMHOE COJIEpXKAHWE B  MAaJbIX
«YHaKOBOYHBIX» (popMax.

AHanmM3 MparMaTHYeCKUX XapaKTEPUCTHK TJAarojoB HaleJIeH Ha
BBISIBIICHHE TEX JIOMOJIHUTEIbHBIX CMBICIOBBIX MPUPANICHUH, KOTOPbIC
HAITOJHAIOT PE€Yb IMOTUBHBIMU OTTCHKAMH, MOJAIIbHBIMUA CBOWCTBaMH,
KOTHUTHBHBIMM KOMITOHCHTaMHU. Takue mapaMeTpbl B TOJHOW Mepe
TaKkKe aKTyalU3upyroTcs B mporecce (pyHKIMOHUPOBAHHS JIEKCEM Ha
JUCKYPCUBHOM YPOBHE.

OO0unne agBepOUaTbHBIX TJIaroJIOB B aHTIIUHACKOM SI3BIKE BBIBHUTACT
elle OJHY 3ajady — JOCTATOYHO CHCTEMHO INPEJCTABHTH KOPITYC 3THUX
CPeICTB, TO €CTh MPOBECTH UX (YHKIMOHAIBHO OOOCHOBAHHYIO
KIaccupuKaim. ITO, BO-MEPBIX, HE ACT YHTH B «OECCMBICICHHYIO
OCCKOHEYHOCTH», OOBSBIAL aJABEpOMANLHBIMUA  JIFOOBIE  TJIATOJIEI,
MPUOOPETAIONINE JIOMOJIHUTEIILHBIE CEMBI B JIIOOOM KOHTEKCTE, U
MO3BOJIUT 00JIee-MEHEE YETKO ONMPECIUTh MX IparMa-CeMaHTHYSCKUN
NoTeHIua. BO-BTOPBIX, BBISBICHUE CJIIOKUBIIUXCS TPYIII 3TUX JICKCEM
JydIlle COPHEHTHUPYET IIOJIb30BaTENeH s3bIKa 1O BO3MOXKHOCTSIM U
1[EI€CO00Pa3HOCTH TMPUMEHEHHUs JaHHBIX S3bIKOBBIX CPEACTB B
OTpENICNICHHBIX CUTYyalusaX OOIICHUS, TO €CTh MOMOXET IOBBICHTh
3¢ (peKTHBHOCTh KOMMYHHKAIIHH.

B nemoBom oOmeHuu 3PQPEKTHUBHOCTE PEYH BO  MHOTOM
o0ecrieynBaeT  JIOCTUKUMOCTh  IOCTABICHHBIX KOMMYHHKAaHTAMH
HESI3BIKOBBIX IICJICH, & 3TO B KOHEYHOM CYETE W SIBIISCTCS TJIABHOM
3a7aueil N1eJI0OBOM KOMMYHHMKalMW. B JTaHHOW cTatbe mamepuanom
aHaJM3a ciyat pparMeHThl cTaTeil U3 Ka4eCTBEHHOM MPECChl, CI0Baps
JIeJI0BOTO aHTIMHCKOTO s3pika Longman Business English Dictionary,
cioBaps Longman Dictionary of English Language and Culture, a Taxxe
HEKOTOPBIX XYJI0KECTBEHHBIX MPOU3BEIICHUN HA TEMY JKH3HH JICTOBBIX
KPYTOB.

AnBepOna/ibHBIE TJIATOJBI KaK WPOfABJIEHHE TEeHACHIHH K
SI3BIKOBOI JKOHOMHUH

CrnoxuBmiasicsi Ha CETOJMHSIIHUN JIeHb CUTYyallds HE TOJBKO B
AHTJIOTOBOPSINNX, HO M B APYTUX CTpaHaX, BHIBOAUT HAC HA MPOOJIEeMy
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SI3BIKOBOM SKOHOMHUH, KOTOpasi B HACTOSILEE BpeMsl NPEIACTaBISIET
HapacTalwIUil MpoIecC COKpalleHuss OOBEMOB NPOU3BEIACHUN pPEeUYU
m000ro MacmTaba — OT OT/EIBHBIX BBICKa3bIBAHUHN OT/CIIBHBIX JIUI] 0
TEKCTOB XYy/10’KECTBEHHOW JIUTEpaTypbl, BRICTYIIJICHUH U MyOIUKauii B
IIMPOKOM  OOIIECTBEHHOM IPOCTpaHCTBE. B Hacrodmiee BpeMs
MTOBCEMECTHO OTMEYaeTCs TeHIEHINS K Oojiee KpaTKUM periukaMm (B
YCTHOW peun) 1 0oJiee KPaTKUM IPEIIOKESHHUSIM (B TUCEMEHHOHN pevn),
B TOM YHCJI€ B aHTJIOS3BIYHOM COOOIIECTBE, W CHIIKEHHWE HE TOJBKO
WHTEpeca, HO W CIIOCOOHOCTH HOCHUTENeH s3bIKa BOCIHPHHUMATh
«UTHHHBIE» TEeKCThl. COOTBETCTBEHHO, BCe Ooyiee BOCTPEOOBAHHBIMH
CTAHOBATCA UMEHHO YKOHOMHBIE SI3bIKOBBIE CPECTBA.

Y4eHue o S3bIKOBOM SKOHOMHH YacTO CBSI3BIBAIOT C HIMEHEM AHIpe
MapriHe, YTO CIpaBeIMBO, OJHAKO OH BCE JKe€ He OblI
MEPBOOTKPHIBATENIEM 3TOTO 3aKOHA. 3310JT0 JI0 HETO 3Ta MpobiIeMaTHKa
ObUTa OTpakeHa B TPYAax Kak 3apyOeKHBIX, TaK W OTEUECTBEHHBIX
si3eikoBeioB — Iloms Ilacen, I'eapu Cywmra, Otro Ecmepcena, MBana
Anekcannposuua boaysna ne Kyprene, Bacumus AnexceeBuua
boropoauukoro, Anekcannpa MatBeeBuya [lemkoBckoro u ap.

N.A. bonysn ne KypreHe cpaBHHBal peueBYIO JEATENBHOCTH C
HETIPEPHIBHON OpPraHMYecKoi paboToil, B KOTOPOH MOXKHO 3aMETUTh
«CTpeMIIEHUE K PKOHOMHHU CUJI M K KHEPACTPAUYNBAHUIO» UX 0€3 HYKIbI,
CTPEMJICHHE K IEJIeCO00Pa3HOCTH YCUIUH U IBIXKEHUH, CTPEMIICHHE K
nonb3e U Berone» (Kyprene, 2025, c. 226). Ero yuenumk B.A.
Boropoauukuii Takxe HEOJHOKPATHO MOAYEPKUBAT TEHICHIUIO K
SKOHOMHUHU B SI3bIKE, KOTOPAs, IO €r0 MHEHUIO, IIPOSIBIISECTCS B AIEMEHTAaX
MoApa3yMeBaHusl, YIPOIICHUS, COYETAEMOCTH 3BYKOB, JUIUNTUYECKUX
KOHCTPYKIUH, C TOMOIIBI0 KOTOPBIX U OCYIIECTBISAETCS IKOHOMHS
pEUYEBBIX YCHIUH B <OKM3HH» IIPOCTOTO HEPACHPOCTPAHCHHOTO
npeoxenus (boroponunkuit, 2014).

Mpeicnu, BbickazanHble B.A. boropoauiikuMm, B 3HaUYUTEIBHON Mepe
co3By4HBI uaesMm A.M. IlemkoBCKOro, MOJYyYIHBIIAM 0000OIEHHOE
TONIKOBaHUE B paboTe «Pycckuil CHHTaKCHMC B HAYYHOM OCBEIICHHN)
(ITemkoBckuit, 2022). CyTh ero TeOpHH 3aKITI0YAETCS B CIIEAYIONMIEM: B
Ipolecce KOMMYHHKAIIUM COOECEJHUKU TOYTH HUKOTJa HE TOBOPST
JPYT C IPYyTrOM pa3BepHYTHIMHU (hpaszamu. ONHpasch HA CUTYAIUIO, OHU
CIUIONIb U PAJIOM OITyCKAaIOT HE TOJBKO OTJENBHBIE CIOBA, HO U IIEJbIE
MpeUI0KEeHN s, OJJHAKO IIPHU 3TOM MPEKpacHO MOHUMAIOT pyT Apyra. Ha
oToM ocHoBaHmH A.M. IlemKoBCKWi nmelmaeT BBIBOA, YTO peUeBas
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NESTENLHOCTD JIIOACH PEerylupyercss HEKHM 3aKOHOM, IOMOTAOIINM
SKOHOMUTH peUeBbIe YCUIIHS roBopsamux: «OnyIieHne Toro, 4to I1aHo B
MBICTIH OOCTaHOBKOW peYd WM OOLIHOCTBIO MPEIBLAYIIETO OMbITa
TOBOPSIIIIUX, COCTABIIAET HOPMY IS A3bIKA U OOBSICHSIETCS 3aKOHOM BCeit
HAalllel JeqTeNIbHOCTH, & HE TOJBKO PEUEBO: 3aKOHOM 3KOHOMUH CHID)
(ITemkoBckuit, 2022, c. 139).

Kax BumuM, oOocHOBaHHBIM A. MapTHHE NPHUHIUI «3KOHOMUH
yCcmInit» B POHETUIECKUX H3MEHEHUSX SIBHO BOCXOHT K OoJiee paHHIM
TpyJdaM JpYTUX, B TOM YHCJE POCCHHCKHUX, S3bIKOBENOB. B maHHOI
paboTe MBI HE CTaBUM 3ajJady IIOAPOOHOTO OCBEIIEHHUS BOIIpOca
9KOHOMHH, a ONMHpaeMCsl Ha HEro B TJIABHOM IIOCTyJIaTe: B SI3bIKE
CYLIECTBYIOT U aKTUBHO HCIOJIB3YIOTCS CPENICTBA, CIIOCOOHBIE BMEIIATh
JOBOJILHO 00bEMHOE COZIepPIKaHHE B OTHOCHTEBHO HeOOMbINE POPMBIL.

[TonoOHBIE YCTaHOBKH B MOJTHON Mepe OTHOCATCS K aJIBepOHaIbHBIM
rimarojgaM. B KOHTeKcTe NMHAMHUKO-CHCTEMHBIX XapaKTEPHUCTHK SI3bIKA
TJIaroyl TpeACTaBIsieT MHTEPEC MPEXkKAE BCETo MOTOMY, YTO HMEHHO
BEIpa)KaeMble MM JCWCTBUS WM TPOIECCHl MPHUIAIOT TUHAMH3M BCEl
SI3BIKOBOM CHCTEME M KOHKPETHBIM KOMMYHHUKATHBHBIM akTaM. B
OTIMYME, HAlpuMep, OT IMPEeIMETOB — OoJjiee CTaTHUYHBIX OOBEKTOB
HOMHMHAIIMU —  JICHCTBHS/COCTOSHUSA/TIPOIIECCHI  XapaKTePU3YIOTCS
MOJBMKHOCTBIO, KOTOpasi B TIEPBYIO OYEpelb OTPAKACTCS B CEMAaHTHKE
TJIarOJIOB.

KOM6I/IHaTOpHOCTL CEMAaHTHKHU aIIBep6I/IaJ'IBHBIX TJ1aroJjios,
HECOMHEHHO, CTaBHT HX B PsIJI 9KOHOMHBIX SI3IKOBBIX CPEICTB, KOTOpPhIE
MOJKHO CO BCEH OTBETCTBEHHOCTBIO PEKOMEHIOBATH K UCTIOJIH30BAHHIO B
JIEJIOBOM JHMCKYPCE, YTO W TOKa3bIBAIOT NMPUBEIACHHEIC PaHEe TPUMEPHI
W3 CJIOBapsl JEJIOBOTO AHTJMUCKOTO $3bIKa M CIIOBAapsl aHTIHHCKOM
KYJIBTYPBI aBTOPUTETHOTO OPUTAHCKOTO M3/1aTEBCTBA.

B Hammx paccykIeHHAX Al yA0OCTBa MBI OyieM TOBOPHTH O JIBYX
cemMax aJBepOMalIbHBIX TJIArOJIOB, COCPEJAOTOYMBIIACH Ha TIJIABHBIX
BBIIIICHA3BAHHBIX CEMAaHTHYECKUX (DYHKIHSIX TAaKUX CIOB — HOMHHAIINN
caMoro JeiCTBHS W HOMHHAIIMHM XapaKTepa ero MPOTeKaHUSs; OIJHAKO
00BEKTUBHO WX MOXET OBITh M OOJIBINE, TAK KAK CEMAHTHKA H3y4aeMBbIX
JeKCEM  MOXET OXBaThlBaTh 0Oojiee  OJHOW  XapaKTePUCTHUKU
OTMCBHIBAEMOTO ACHCTBHUA. DKOHOMHOCTH NAHHOW TPYMIIBI TJAroJioB,
TaKkuM 00pa3oM, BIIOJIHE OUCBHIHA.
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O0o0mast  ckazaHHOe, IIOAYEPKHEM, YTO  crenudpudeckas
OCOOCHHOCTh  a/IBepOMAaJbHBIX  TJIAroJIOB  3aKII0YaeTcs B WX
JIBOMCTBEHHON CUHEPTUUHON IPUPOJE:

- C OJHOW CTOPOHBI, UM B paMKax CaMOW S3bIKOBOHM CHUCTEMBI
MpHUCYIIAa CMBICIOBas KOMOWHATOPHOCTh B CHUIY TOJNHMCEMaHTHYECKOU
[ITyOMHHOM CTPYKTYPHI,

- C [Jpyro CTOpPOHBI, OHH YCIOXHSAIOT 0OIlee CMBICIOBOE
MPOCTPAHCTBO peYM, TaK KaKk o00a CEeMaHTHYECKHX spa TIaroia
OCYIIECTBISIOT KOMITJIEKCHOE B3aWMOJICHCTBHE HE TOJBKO JPYT C
IPYTOM, BHYTPU CEMaHTUKH CJIOBa, HO U CO BCEMH CMBICIOBBIMHU
KOMITOHEHTaMH, KOTOPhIE KOHTEKCTYalIbHO CBS3aHbl C HUMHU B pPaMKax
KOHKPETHOM KOMMYHHUKaTUBHOM CUTyal1H.

Hanpumep:

U.S. allies have publicly likened his approach to a landlord seeking
rent. America’s global popularity has plummeted, even falling
behind China’s in many countries (Campbell, Rush 2025).

DTo mpuMep U3 cTaThH, omyOnukoBaHHOW B razere The New York
Times, 0 COBpeMEHHOM COCTOSIHMM OTHOIIEHUH Mexay CoeAnHEeHHBIMU
IHratamu Amepuxkun u rocygapctBamu EBpometickoro Coro3a.
AHnamuzupys poib riarona plummet (0OpyLIMTHCS, MPOBAIUTHCSA) B
(hopMHpOBaHMHM MparMa-ceMaHTUYECKUX XapaKTEPUCTHK JTaHHOTO
OTpBIBKA, CIIEAYET MpeXKae BCero oOpaTWTh BHUMAaHUE Ha BBIpaXKEHHE
a landlord seeking rent B mpensimymem npeanoxkeHun. OHO OTHOCUTCS
k HeiHemHed nomutuke IIpesumpenta CIHIA onansaa Tpamma u
CO3/1aBaeMOMYy €10 00pa3y 3TOH CTpaHBl B TJla3aX aBTOPOB CTaTbhH,
KOTOpBIE aNeJUIMPYIT K MHEHHI0 BCEr0 MHPOBOTO COOOIIECTBa.
Hackonbko aBTOpBI XOTAT MOJYEPKHYTh HENULENPUATHOCTh 3TOTO
MHEHHUS, CTaHOBUTCS TMOHATHBIM, HalpUMep, U3 CIEIYIOLIETO
omnpeneneHus rent-seeking kak Buja AesITEIbHOCTH:

Rent-seeking is an economic concept that refers to extracting money
without creating anything of value in return (Being a landlord is not rent-
seeking. Business Woman Media, December 11, 2024, http).

Od4eBUIHO, YTO MPH TAKOW MOJIBOJIKE BKIIFOUEHHE Tarona plummet B
KOHTEKCT JTaHHOTO (hparMeHTa MPOWU3BOIMT CHIIBHBIAH PHTOPUYECKHI
3¢ exT, mockonbKy ero cemantuka — “to suddenly and quickly go
down in value or amount” (Longman Business English Dictionary, 2004,
p- 355) mopoxmaeT BOCIPUATHE CUTYAlNU, KOTOPOE BCTYIAET B MOJTHOE
MPOTHUBOPEYNE C CO3AAaBAaBIIMMCS PaHEE «HEMOTPEIIMMBIM» 00pa3oM
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CIIA B 3amagHbBIX cpeAcTBax MaccoBoi nHpopmMarun. Mcmonb3ys Bcero
TOJBKO OJHO 3TO CJIOBO, aBTOPBI aKTYaIM3UPYIOT LIEJBIA KOMIUIEKC
MparMa-ceMaHTHYECKUX MPHPAILCHUN:

- TIpecyMo3uNHnI0 Beicokoro aBTroputera CIIA B Mupe B NpexHue
BpeMmeHa — J10 nipuxoja Jonansaa Tpamna k BiacTu,

- pe3Kuil XapakTep MEepPeMEH B OCYIIECTBIIEMON UM IOIUTHKE II0
OTHOLICHUIO K COIO3HBIM T'OCYAapCTBaM,

- IIOJIHYIO yTPaTy MPEXHET0 aBTOPUTETAa BO BCEM MHUPE,

- HAaCTOJIbKO HHU3KOE BOCIPHUATHE HBIHELIHEIO aMEpPUKAHCKOTO
rocyaapcTBa, YTO BO MHOTHX CTpaHaX MHEHHE O HEM CTaJlO «JIaXe XyXKe,
yem 0 Kurae» (kak cCUuTalOT aBTOPHI CTAThH).

Bce 3T0 B COBOKYITHOCTH OOBACHSET IPUMEHEHHE K aIBEpOHaIbHBIM
rJ1arojam TaKoi XapaKTEepPUCTUKH, Kak cemanmuieckoe
UHKOpNopuposanue, KOTOPOE B CBOIO OuYEpenb OMHCHIBAETCS Kak
CEMaHTHYECKasi KOMIIPECCUS — SIBIICHUE «CIPECCOBAaHHOCTH 3HAUEHMUS
NIEHCTBHSI C XapaKTEPOM €ro ocymiecTBiieHus (Aroxuna, 2004). ITpuuem
aHaJIM3 TaHHOTO ()parMEHTa MOKA3bIBAET, YTO CO 3HAUEHHEM JAEHCTBHUS
OKa3bIBAETCSl «CIPECCOBAHHBIM» HE TOJIBKO XapaKTep OCYIIECTBICHUS,
HO U LETIBII Sl APYTHX CMBICIOBBIX KOMIIOHEHTOB.

B npuBeneHHOM IpUMeEpe UHTEPECYIOIUI HAC TI1aroj CyLIECTBEHHO
YCHJIMJI HETaTUBHYIO MParMaTuky W MOAAJIbHOCTH pedd. JIFoOOMBITHO
COIIOCTaBUTH 3TOT APPeKT ¢ (PYHKINOHAILHONH 3HAYMMOCTBIO
aZBepOMANIbHBIX TJIAr0JOB B BBICTPAWBAHWM HWHOTO — IOJIOKUTEIHHO
3apsDKEHHOTO  CMBICJIOBOI'O IIPOCTPAHCTBA AMCKypca. Paccmorpum
CleIyroIni mpuMep U3 Toi ke crath B New York Times:

Today that sense of daunting scale describes China. America’s best
hope for matching that lies in maximizing its own strength through
alliances (Campbell, Rush 2025).

OueByaHOE, SIBHO KpPUTHYECKOE, OTHOIIEHHE aBTOpoB K Kwuraro
MIPOTHBOIIOCTABIIETCSI OTKPOBEHHO BBIPAKEHHOMY OECIOKOHWCTBY O
ceiioM Oynymem CoenunenHblx IltatoB. DyHKIMOHAN TIjarona
maximize Kak HeNIb3d JydYlle OTpPaKaeT CTPeMIIEHHE aBTOPOB
MIPOU3BECTH «KOHLEHTPUPOBAHHBIN» pUTOpUUECKUil 3)(DEeKT oXnuaanus
Oonecrammx nepcnektuB i CLOA, o uem KpacHOpPEYMBO
CBUJICTENLCTBYET BHIOOP aJBepOMANbHOrO Tiarojia: maximize — «to
increase something such as profit or income as much as possible»
(Longman Business English Dictionary, 2004, p. 295).
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Kak u B mnpempiaymem mpuMmepe, TOJHOIEHHAS aKTyalTH3alus
CEMaHTHYECKOTO TIOTEHIMAajla TJlaroja IPOHWCXOJUT TMPH  €ro
B3aUMOJICHICTBUM C JPYTMMH KOMIIOHEHTAMH KOHTEKCTa. Y CHIICHUC
MOJIOKUTEIILHOM MParMaTHKU ¥ MOJAJIBLHOCTH JTAHHOTO BBICKA3bIBAHHS
obecreunBaeTCs KOMILIEKCOM TaKUX CPEJICTB, KaK:

- IPEBOCXOJHASI CTEIEHb MPHJIATATEIFHOTO B CIIOBOCOYETAHHHU best
hope,

- rmaron matching, Bepaxaromuit  cmocodbHocts  CIIA
COOTBETCTBOBAaTh OCTPOTE MOMEHTa — JOCTOWHO MHPOSBUTH CeOS IpH
COIOCTABJICHUM BO3MOXXHOCTEH JBYX MPOTHBOCTOSIIUX JAPYT IPYTy
JUICPOB COBPEMEHHOTO MHUPA,

- yKazaHMEe Ha CaMOCTOSTENBHOCTb W CHJIY aMEpHUKaHCKOIo
rocyaapcTsa (its own strength),

- BKIIFOUEHUE TIOJIOKUTENFHO BOCIIPUHUMAaeMoro KoHienTa alliances.

BsanmogeiicTBre Bcex 3TUX KOMIIOHEHTOB C IJIarojioM maximize ¢
TOYKH 3peHUS KOMMYHHUKATHBHOTO addexra HOCHUT
B3aMMOYCUJIMBAIOIIMK XapakTep, W 3TO B TOJHOH Mepe pealm3yeT
3aJI0’)KEHHBI B CEMAHTHUYECKOW CTPYKTYype TJIaroyia MOJ0KUTEIbHBIN
MTOCHLIL.

Takum o00pa3oMm, JaHHbIE NPUMEPBl CO BCEH OYEBUIHOCTHIO
JIEMOHCTPUPYIOT BBICOKHIA (hYHKITMOHAIBHBIH MOTEHIUA
aZBepOMAIbHBIX TJIATOJIOB KaK CpPEJICTB JIAKOHWYHOTO CJIOBECHOTO
0hOpMIICHHUST MHOTOCJIOMHBIX CMBICJIOBBIX CBSI3¢ B  aHTIIMHCKOM
muckypcee. Ilpu 3TOM yHNOMUHABIIMIICS BBIIE B3aUMOYCHJIUTEIbHBIN
3¢pekr WX OTHOWmIEHWA C JPYyrHMA KOMIIOHEHTAMH KOHTEKCTa
IT03BOJIIET TOBOPUTH O (PYHKIIMOHAIILHOM CHHEPIU3Me AaHHOW TPYIIIbI
TJIaroJIoB.

DYHKIMOHAJIBLHBIN CHHEPTH3M a/IBEPOUATBHBIX IJIar0JIoB

OnHuM U3 XapaKTePHBIX CBOWCTB  S3bIKa  SIBJISETCS  €TO
DYHKYUOHATLHBIN CUHEP2U3M, TO €CTh CIHOCOOHOCTh KOMOMHHPOBATH
CMBICJIOBBIC KOMIIOHEHTHI 10 (DOpMyJie HEIMHEHHOCTH «2+2=5». DT0
MOJIpa3yMeBaeT TaKoe B3aUMOJICUCTBHE 3JIEMEHTOB U YacTeH CIIOAKHOM
CHUCTEMBI (oOBexTa), MpuH  KOTOPOM  OOmUWHA  pe3ynbTar
(hyHKIIMOHUPOBaHUSI CUCTEMBl HE PaBEH IMMPOCTOW CyMMeE OTACIBHBIX
pe3yabTaToB ee aneMmentoB (bynanos, 2009; Kuszesa, Kyparomos, 2002;
ITonomapenxo, 2006; Xpamuenko, 2014; Larsen-Freeman, Cameron,
2008; Ponomarenko, 2016). [lanHOe CBOHCTBO HaOMOMacTCI W Y
SI3BIKOBBIX CPEJICTB.
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MeTopl UCCIIEIOBaHUS AUCKYpca JaBHO TATOTEIOT K BOIUIOMICHHUIO
TakuX (YHIAMEHTaJbHBIX YCTAaHOBOK, KaK OXBaT BCEH CHCTEMBI
HCTIOJB3YEMBIX B TEKCTE PEUEBBIX CPEJCTB U PACKPHITHE MHOTOTPAHHBIX
SBOJIONMOHHBIX MPOIECCOB, OMarogaps KOTOPBIM TEKCT IMpHOOpeTaeT
METBIA KOMITJIEKC CMBICTIOBBIX ITPUPAICHIH, KOTOPHIE MIOPOXKIAAIOTCS B
YCJIOBHSX KOHKPETHONH KOMMYHHKATHBHON CHUTyallMW W MPEOoOpasyroT
TEeKCT (KaK CIIOXKUBIIHICS BepOambHBIM KOHCTPYKT) B TUCKYpC (Kak
rporiecc (pyHKIIMOHNPOBAHUS M BOCTIPUSTHS 3TOTO KOHCTpYKTa). C 3THX
MO3UIMIA OJTHUM W3 NEPCIIEKTUBHBIX HAIlpaBJICHUN aHaIHM3a IHCKypca
ClelyeT TMpHU3HATh JIMHTBOCHHEPTETHKY, KOTOpas COCpeoTOoYeHa
MMEHHO Ha CUCTEMHBIX U JUHAMHUYHBIX — YBOJIOIIMOHHBIX — CBOMCTBAX
SI3BIKA.

B coBpeMeHHONW Hay4yHOM  METOAOJOTMH CHCTEMHOCTh U
MUHAMAYHOCTHh HE TOJIBKO HE MPOTHBOIIOCTABIISAIOTCS IPYT JPYTY, HO,
HaIllpoOTHB,  HEpPa3pBIBHO CBSI3aHBI. [losTromy  cuHepreTmka
XapaKTepu3yeTcs Kak JUHAMUKO-CHCTEMHOE HampasjieHne Haykd. [lpn
BCEH OYEBHUIHOW YMECTHOCTH JAHHOTO TIOJIX0/1a B H3yYEHHUH TTPUPOIBI U
(hyHKIUI s3bIKa (SIBIIEHUS, KaK U3BECTHO, CUICTEMHOTO U CTA0HILHOTO,
HO OJIHOBPEMEHHO U TMOJBUHOT0) MO3UIMH JIMTHIBOCHUHEPICTHKH MTOKA
HeoOXoauMoO YKperiath. OJHAKO ee HapacTawom@as MOMyJIsSIpPHOCTh
CBHUJICTEIBCTBYET O TOM, YTO TOJOOHBIN B3IJIAM Ha SI3BIK HE TOJBKO
1enecoodpa3eH, HO M BeChMa IMPOMYyKTUBEH, OCOOCHHO B pakypce
(yHKIIMOHANMBHBIX  (TMparMa-CeMaHTHYECKMX)  CBOICTB  AMCKypca
(IToromapenko, 2013; Dombrovan, 2018; Khramchenko, Radyuk, 2014;
Malakhova, 2021; Ponomarenko, 2016; Ponomarenko, Larionova,
Kamenetskaia, 2021 u ap.).

Tepmun «cuHeprus» 0003HA4YaeT, KaK M3BECTHO, «CIHUSHHE
sHepruity. B pakypce QyHKIIMOHAIBHON JMHIBUCTUKA B OTHOIICHUH
SI3BIKA IO/ «IHEPTUECH» MOHUMAECTCS CMBICIIOBOM MOTCHIIUAI SI3BIKOBBIX
€IMHUL], PEaIM3yEMbIi B JKUBOW PEYM B MX B3aUMOJEHCTBHM JIPYT C
IpyToM, C OOIIMM CMBICIOBBIM IMPOCTPAHCTBOM JAHCKypca W C €ro
BHEIIHEH Cpeloi (COCTOSTHUEM S3BIKOBOM CHCTEMBI B I1€JIOM (HA TaHHOM
aTamne), OOmUM MHPONOHHMaHHEM KOMMYHHKAaHTOB, ITapaMeTpaMu
KOHKPETHOU cutyaruu o0mienns). COBOKYITHOCTh Ha3BaHHBIX aCTIEKTOB
peyYeBOro  B3aUMOACMCTBUS  JAae€T  OCHOBAHMS  paccMaTpUBaTh
o0pa3yeMblii B XOJ€ KOMMYHHKAIIUUA JTUCKYPC KaK CHHEPTHHHYIO
CHCTEMY CO BCEMH BBITEKAIOIIMMHU XapaKTepucTukamu. i1 moHuMaHus
CHHEPTHMHON  TPHUPOIBI  S3BIKOBBIX  CPEICTB W KOHKPETHO
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aZBepOMAIIbHBIX TJIATOJIOB HEOOXOIMMO BKpATIIE OCBETUTH Hamboee
3HAYUMBIC TIOJIOKEHHS (DYHKIIMOHATIHHON JIMHTBOCUHEPTETHUKH.

B o6mieit Teopun cuctem 0a30BOM XapaKTEPUCTHKON CHHEPIHHHBIX
O0BEKTOB CYHMTAKOTCS WX JUHAMHKO-CUCTEMHBIC CBOMCTBAa, TO €CTh
CHCTEMHOCTb B JIBUXKEHUH, B IIPOIIECCE IBOIIOIHK. B OTHOIIIEHUY SI3bIKA
3TO MPOSBISETCS B TOM, YTO:

- C OIHOW CTOPOHBI, S3BIK TMPEACTABISACT COOOH TOBOJBHO
YCTOHYHBYIO (Ha TAaHHOM KOHKPETHOM 3Talle) CHCTEMY eINHUII U CBsI3ei
MeXTy HUMU; 0e3 TaKOl CTaOMIBHOCTH M CUCTEMHOCTH JIFOAN HE MOTJIH
OBl WCIOJB30BAaTh S3bIK KaK WHCTPYMEHT B3aUMOJICHCTBHS IIPYyr C
JPYyroM, 100 B 3TOM CITydae KaXKIblH YEIIOBEK ONEpPUpOBai Obl CBOUMHU
COOCTBEHHBIMHU, HE BCErJa MOHITHBIMH i JPYTHMX MOJb30BaTElCH,
BepOaIbHBIMU  CpPEACTBAMH W B3aUMOIIOHMMaHuWE ObLIO OBl
HEBO3MOKHEIM;

- C IpyTO# CTOPOHBI, EANHUIIBI S3bIKA TIOCTOSIHHO B3aUMOJIEHCTBYIOT
MEXTy co0Oif W ¢ BHEMIHEH Cpemoi, YTO IOPOXKTAeT TIOIBHKKH,
W3MEHEHHS B COCTaBE pAa3IMYHBIX YPOBHEH W TIOJCHCTEM SI3bIKa,
BBIJIBIKEHUE HA LIEHTPAIbHBIC MO3ULIUU OJHUX JIEMEHTOB U YXOJ Ha
niepudepuitHbIe TO3UIUU APYTHUX.

B campix 00X 4epTax MCXOJHBIC MOJOKCHUS (YHKIIMOHAIBHOM
JUHTBOCHHEPTETUKUA  MOXHO  U3JIOXKUTh  CIEAYIOIIMM  00pazoMm
(IToromapenko, 2013; Khramchenko, Radyuk, 2014; Malakhova, 2021;
Ponomarenko, 2016; Ponomarenko, Larionova, Kamenetskaia, 2021):

1.  Jluckypc — 3TO OTKpBbITas CJIOKHAsi HEPABHOBECHASI CUCTEMA,
KOTOpast Crioco0Ha K (PyHKIIMOHATHHON CaMOOPTaHU3aIllH.

2. CamoopraHuzanys AHUCKypca MpeAanoiaracT KOMIUIEKCHOE —
CUHEPrUiftHOE — ()OPMUPOBAHKE €r0 CMBICIIOBOTO ITPOCTPAHCTBA IIYTEM
B3aMMOYCHJIMBAIOIIETO B3aUMOJICHCTBUS BCEX DIIEMEHTOB AUCKYpCa.

3. Dddexr B3aumoycuieHus (QYHKIMOHAIBHOTO IOTCHI[MANA
3JIEMEHTOB peau3yeTcs Oiarofgaps HeTUHEHHBIM CBOHCTBAM JTUCKYpCa,
KOTOpBIE (B APYTOW TEPMUHOJIOTHH) IPU3HABAI B CBOE BpeMsI aKaJeMUK
JI.B. Ilepba: «mpaBmiia CIOXXEHHS CMBICIOB, NAIONME HE CyMMY
CMBICTIOB, a HOBBIe cMbIcTBD (Lllepba, 2004) mucam kak O CIIOKEHUH
CMBICJIOB, JJAlOIIEM He (JIMHEWHYI0) CYMMY CMBICJIOB, @ HOBBIE CMBICIIBI,
HE paBHbIE MEXaHUYECKOMY  «CKIAJbIBAHHIO» CEMaHTHUYECKHX
KOMITOHEHTOB TEKCTA.

4. OyHKIMOHAIbHAS HEIMHEHHOCTh M HEPABHOBECHOCTH TUCKypCa
MOPOXKAAETCSI KaK BHYTPH CHUCTEMBI, TaK W TIOJ BJIMSIHHEM BHEIITHEH
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Cpelpl; cpeaa, B CBOIO OY€pelb, COBOKYNHO (POPMHUPYETCS CO3HAHHEM
KOMMYHHKAHTOB, Pa3JIMYHBIMH OCOOEHHOCTSAMH KOMMYHUKATHBHOU
CUTYalllH, COCTOSIHUEM OOIIEH CUCTEMBI 3bIKa U T.1.

5. Ilpu Bceli MHOTIOIPaHHOCTH IIPOLIECCOB BHYTPU CUCTEMBI
JMCKypca W BO BHENIHEH cpeie TMPOABMKCHHE JAUCKypca K
KOMMYHHKATUBHON IeMH TpeOyeT BKIIOUEHHS CTAOMIU3UPYIOIINX
HHCTPYMEHTOB — «I1apaMeTpOB IIOPSAAKa», KOTOpPbIE, C ONOpPOH Ha
YCTOMUYMBBIE MEXaHU3MbI CO3HAHUS U SI3bIKOBOM CHCTEMBI, HE IOIYCTAT
paspyLIEHUs] CMBICJIIOBOTO MPOCTPAHCTBA U CPbIBA KOMMYHUKATHBHOTO
3aMbIciia; 3Ty (YHKUMIO  BBIIOJHSIOT — IparMa-ceMaHTUYeCKUe
OTHOLICHUS TUCKYpCa.

W Tak nanee.

AHanmuTHYecKHe BO3MOKHOCTH (bYHKIMOHAIEHOR
JIMHTBOCUHEPTETHKH YJAYHO JIOTIOJHSIOTCS MPUKIAHBIMUA acTIeKTaMH
(De Bot, Lowie, Thorne, Verspoor, 2013; Heylighen, 2013; Larsen-
Freeman, Cameron, 2008, Parshutina, Gabets, 2017 u ap.).

Takum 00pa3oM, S3BIKOBBIE CpPEACTBA, CIOCOOHBIE COYETATh
cTaOMIIbHBIE, CHCTEMHBIC CBOMCTBAa C IOJBM)KHBIMH, MEHSIOIIMMUCS,
MOPOXKAAIOMIMMHU CMBICTIOBBIE MPUPAIICHUS, MOKHO XapaKTEepPHU30BaTh
KaKk cuHepruiiHpie. [IpUMEHHUTENPHO K aaBepOHajbHBIM TJarojamM
(yHKIHMOHAJIBHBIA CHHEPTH3M IPOSBIAETCS B TOM, YTO MX Iparma-
CEMaHTHYECKUH MOTEHIMAT HE CBOJAUTCS K MPOCTOMY CIIOKEHHIO CEM,
COCTaBJSIIONIMX WX TINyOMHHOE 3HAYEeHWE, a TIPEBOCXOJHT €ro,
aKTyaJIU3UPYET HOBBIE CMBICIIOBbIE KOMIIOHEHTHI BO B3aUMOICHCTBHHU C
KOHTEKCTYaJIbHBIM OKPYXEHHEM Ha ypoBHE AucKypca. Hanpumep:

1) rush — “to move or go somewhere very quickly and in large
amounts + into: Foreign capital is rushing into Asia at an incredible
rate” (Longman Business English Dictionary, 2004, p. 425). B nannom
OPEJIOKCHHH MOXHO OBUIO YMOTpeOUTh HE CTOJb OOpa3HEbIi,
CTHJIICTUYECKH HEWTPaJbHBIA II1aroi invest, HapuMep, B COYCTAHUH
invest heavily, u ipu 3TOM 00mMiA cMBICT (Dpa3sl OBUT OBI TIEpPENaH B
nenoM azaeksaTHo. OJHAaKO HCHOJIB30BaHME Ilarosia rush cosmaer
[IparMaTUKy ropa3fo Oonblield MHTEHCUBHOCTH IEHCTBHUS, K TOMY XK€
YCHJICHHOW IpmiiaratesnbHbM incredible, uro B pesynbTare mopoxaaet
Ype3BbIYAiHO BBICOKYIO KOHIEHTPALMUIO MOJAIBHBIX XapaKTEPUCTHK
BBICKA3bIBAHUSI.

2) deplete — “to greatly reduce the amount of something, using up
nearly all of it” (Longman Business English Dictionary, 2004, 126).
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That might generate short-term concessions from desperate partners,
but it would deplete trust over the long term (Campbell, Rush, 2025).

Paccyxnas o mnocnenctBuax mnomutuku CIIA B oTHOmEHHH
EBpocoroza, aBTOopel Hecny4allHO HWCHONB3YIOT rinaron —deplete,
MOJUEPKHUBAs, YTO TaKas TOJUTHKA MOXET HE MPOCTO HAaBPEIUTh, a
MPaKTUYECKU CBECTH K HYJIIO JIOBEPHE COIO3HUKOB, a, CIC0BATEIbHO, U
BO3MOKHOCTh JTAJIFHEHIIIET0 KOHCTPYKTHBHOTO COTpyAHHYecTBa. [lpu
9TOM, KaK U B IPEIbIAYIIEM IpuMepe, TOAKII0YaeTCs pUIaraTeIbHoe
(desperate), 3HAYMTENPHO YCHJIMBAIOIIEE MOJAIBHOCTH TPEBOTH M
HEO0OpEHHS ATOH CUTYaLHH.

Taxum 00pa3oM, 37ech peaan3yeTcs XapaKTepHbIH sl CHHEPTHHHBIX
CHUCTEM TMpPHHUMI KOMIUIEKCHOTO  B3aUMOJCHCTBHA  3JEMEHTOB
CMBICJIOBOM CHUCTEMBI, KOTOpoe (opMupyeT oOriee (pyHKIHOHAILHOS
NPOCTPAHCTBO, HE CBOJUMOE TOJBKO K CyMMe H3HAuYalbHO 3aJIaHHBIX
CEeMaHTHYECKUX KOMIIOHCHTOB HCITOIb3YEMBIX JIEKCEM.

TumnoJsiorusi aiBepOUANBbHBIX IJ1ar0JIOB B 1€J10BOM AHIIMIICKOM
sI3bIKe

Crnemyer OTMETHTB, YTO, BOOOLIe, aABepOMANbHBIE IJIATOJIBI
JOBOJBHO  TPYOHO  MOAJAIOTCA  KiIAacCHPUKALUHM, TaK  Kak
XapaKTepUCTUKA JEHCTBHS MOXKET OBITH JOBOJBHO Pa3HOOOpa3HOU H
YIIOKUTh BCE O3TH MPU3HAKH B YECTKYIO BCCOXBATHIBAIOUIYIO CHCTEMY
BpSIl JIM BO3MOXHO, HO MOXHO BBIJICIIUTH OoOJiee-MEHEEe THITOBEIC
rpynmbl. VM3BecTHBI KiacCHPUKAIMH, TPEIOKECHHBIC IENBIM PSIIOM
JTUHTBUCTOB (TakuMmu, kak T.P. JleBumkas, A.M. ®durepman, X.X.
Camues, I'.E. FOpuenko u ap.), HO Ha JaHHBI MOMEHT 3TOT BOIIPOC
OCTAaeTCsi HE3aBEepIICHHBIM. B HCCIIEIOBaHHOM HaMH MaTepHaie
AQHTIMHACKOTO  JIGJIOBOTO  JHCKypca  HAOJIoJaeTcs  JOBOJIBHO
pasHooOpa3Hass  THIIOJIOTHSl  agBepOMaNbHBIX  IJIATOJIOB  T10
CEMaHTHYECKOMY KPUTEPHIO.

Haubonee KPYITHYIO rpymmy COCTAaBIISIIOT rJ1aroJibl
NMPOCTPAHCTBEHHOT0 NepeMeleHus:

- stall — “to stop or cause smth to stop, usually before continuing
again” (Longman Business English Dictionary, 2004, p. 461) —
3aTOPMO3UTh, 30yKCOBATh;

- creep — “to move slowly, quietly, and carefully, especially so as
not to attract attention” (Longman Dictionary of English
Language and Culture, 2002, p. 304) — uaTH KpaIydyuch,
JIBUTATHCSI MTOJI3KOM, OTIOJ3ATh;
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- scurry — “to move hastily, especially with short quick steps”
(Longman Dictionary of English Language and Culture, 2002, p.
1211) — mocnenHo IBUTATHCS, O€kKATh CTPEMIJIAB, CEMCHUTD.

Hanpumep:

Sales of new-single family homes in the US have stalled since the start
of this year, as mortgage rates creep up from the multi-month lows they
hit in late 2023 (FT, March 25, 2024).

...A Bloomberg news spike alert made Alphaville scurry over to the
website of the International Swap and Derivatives Association Credit
Derivatives Determinations Commiittee... (FT, May 11, 2023).

Kak BuauM, ucronp30BaHue aJBepOMANBHBIX TJIArOJIOB MO3BOJISET
KOMITAaKTHO YTMAaKoBaTh HE TOJBKO OCIOKHEHHYIO CEMaHTHYECKYIO
CTPYKTYpYy CJIOBa, HO M JIOTIOJHUTEJIbHBIC IparmMa-CTHINCTHIECKHIE
KOMITOHEHTBI CMBICIIOBOTO MTPOCTPAHCTBA PEUH.

B pamkax »9To#l OONBIIOW TPYNIBI TJAroJIOB ITEPEMEIICHHS
BBIAETISAIOTCS TIOATPYIIIBI, TAKHE KaK:

1) rmaromsl 3ByKOIOJApakaTenbHbIe (rumble, rattle — mBuraTscs
rpoxoroM, splash — nurenats, rustle — mpomenecreTs, drip — magaTh
KaIUISIMH ),

2) Tnaroisl, 0003HAaYAIONINE ABHKCHUE W HATIPABIICHHUE IBUKECHUS,
KOTOpoe OOBIYHO TiepelacTcs MpU TOMOIIM HAapedHBIX IPEJJIOTOB,
MOCTIIO3UTUBOB WJIM CEMOW B CaMOM CEMaHTUYECKON CTPYKType CJIOBa
(sway back and forth packaumBaTthcst B3am-Brmepén, sky-rocket, soar -
YCTPEMIISITECS BBBICH);

3) rmaroiasl  JOBWXKEHWS € yKazaHHEM  JIOOBIX  JAPYTHX
COITYTCTBYIOIIX OOCTOSATENHCTB (jOg — €XaTh MOANPHITUBAs, TPSCTUCH,
float — mnaBHO mpoHOocUThCst, Whisk off — GpICTPO TPOBOANTE, IOPKHYTH).

Bropyto rpynmy anBepOHalbHBIX TJIATOJOB COCTABISIOT TJIAroJbl,
KAay3aTHBHOI'O XapaKTepa, BhIPaKAIOIIHWE MPHYAHY TOTO HIM WHOTO
COCTOSIHUSI, TOBEACHHUS CyOBeKTa MJIM OOBEKTA, JTUOO MOOYXKICHUE K
JEHCTBHUIO:

- goad — “to cause (someone) to do smth by strong or continued
annoyance” (Longman Dictionary of English Language and Culture,
2002, p. 562) — 10BOAUTS /IO Y-II.,

- admonish — “to warn or speak to with gentle disapproval”
(Longman Dictionary of English Language and Culture, 2002, p. 15) —
npeaynpexIaTb NPOTUB MPOCTYITKA, IeIaTh BHYILCHNUE,
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- bluff — “to try to frighten or persuade by pretending to be stronger,
cleverer, braver etc.” (Longman Dictionary of English Language and
Culture, 2002, p. 128) — 3amyruBath, XJaJHOKPOBHO OOMaHKIBATh.

Hanpumep:

Making the case that Apple’s gizmos are not “cutting-edge” is a way
to goad devotees into an online tirade about the quality of the iPhone’s
camera or the slimness of MacBooks (The Economist. June 4, 2016).

In the process he took time to admonish Britain's new government for
daring to point out that elements in Pakistan export terrorism and to
scold the West for losing “hearts and minds” in its war in Afghanistan
(The Economist. Aug 5, 2010)

Will EU ambassadors be able to bluff and lie? (The Economist.
March 1, 2010)

TpeThst Tpymnma, 3aciyXWBarollas BHUMAaHHWsS, O3TO TJIAroJbl,
XapaKTepHu3ylolHe BHICKa3bIBaHHE, PeYb:

- shriek — to make or say with a wild high cry, usually resulting from
anger, excitement, or fear (Longman Dictionary of English Language
and Culture, 2002, p. 1249) — npoH3UTENBHO BBIKPUKHYTh,

- blurt (out) — to say suddenly and without thinking, especially from
nervousness or excitement (Longman Dictionary of English Language
and Culture, 2002, p. 129) — cO0NTHYTS,

- parrot — to repeat (the words or actions of someone else) without
thinking or understanding (Longman Dictionary of English Language
and Culture, 2002, p. 981) — 6€31yMHO TIOBTOPATH. «IOITyTafHIYATE.

Hanpumep:

When the doctor wants to punch him, he shrieks: “Physical violence
sickens me! I won’t stick around for it.” (The Times. March 19, 2024).

1t leaves SNP candidates parroting Tory attack lines: Starmer’s flip-
flopping on policy, his general shiftiness (The Times. April 16, 2024).

YerBeprass  rpymma — —  TJaroibl,  KOTOPBIE  BBIPaXKaroT
HemocpeJICTBEHHOE BO3/lelicTBHe ONpe/ieIeHHBIM 00pa3oM Ha
00BeKT:

smash — 1. to (cause to) break into pieces violently and noisily: /
dropped the plate on the floor and it smashed... 2. To go, drive, throw,
or hit forcefully, as against something solid; crash: She lost control of
the car and smashed into a lamppost (Longman Dictionary of English
Language and Culture, 2002, p. 1275) — pa36uts Bapedesry;
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- squeeze — “to strictly limit the amount of money that is available to
a company or organization: Health care spending is being squeezed’
(Longman Business English Dictionary, 2004, p. 459). —3a1aBUTb, pe3K0
OTPaHUYHUTh;

- pinch — “to press (especially a person’s flesh) tightly and usually
painfully between two hard surfaces or between a thumb and a finger
(Longman Dictionary of English Language and Culture, 2002, p. 1016)
— TIPUILEMIIATE, CAaBINBaTh, munarh: Coupled with higher vacancies,
this pinches landlord incomes right when they are most vulnerable to the
valuation declines on their assets (Being a landlord is not rent-seeking.
Business Woman Media, December 11, 2024, http)

CylecTBYIOT M Jpyrue Tpynmbl anBepOHaibHBIX TiarojoB. He
TOJBKO WX CEMaHTHKa pasHooOpa3Ha ¥ HWHTEpPecCHa, HO H
nparMaTHYecKhue (QYHKIMA B JTUCKYpce, acCOIMAaTUBHBIC CBS3M,
CTHINCTHYECKHE (QUTYPBI, HOPOKAAEMBIEC UX HCIIOIb30BAHIEM B TEKCTE
u T.1. B pamkax omHOH cTaThy HEJB3s OXBATHTh BCE ITH ACTEKTHI, HO
XOTUM eIlle pa3 MOJYEPKHYThb, YTO IIPH IOJIrOTOBKE COBPEMEHHBIX
CIELMAIUCTOB JII000Tr0 MpoduiIsi TaKUe CPEeCTBA, KaK agBepOuajIbHbIe
[JIATrOJIbL, BIIOJIHE 3aCTY KUBAIOT BHUMAHUS U TIOMOTAIOT (POPMHPOBATH Y
CTYACHTOB HAaBBIKM BBICTPaMBAaHUS KOMIIAKTHOTO MO QopMaTry, HO
00pa3HOTO ¥  HACBIIIGHHOI'O MO  COJEPXAHUIO  CMBICIOBOTO
MPOCTPAHCTBA, TO €CTh Pa3BUBATh MX PeUb TaK, YTOOBI «CIIOBaM OBLIO
TECHO, & MBICIISIM ITPOCTOPHO.

Jns nmanpHE#ero pa3BUTHA OOO3HAYCHHOW B JAHHOW CTaThe
poOJIeMbl CYMTaeM IEPCHEKTUBHBIM H3y4YEeHHWE Iponecca OOpeTeHHs
a/BepOMabHBIX CBOWMCTB IJIarojaMH, M3HAYAIGHO HE BXOMSIIMMH B
KaTeropuio  aaBepOuanbHbIX. JlanHblid  (QeHoMeH  dpe3BBIYaliHO
HWHTEpECEeH U TpeOyeT OTIENBbHOTO HCCIEAOBaHHA, TaK KaK OTKPBIBAET
BO3MOXKHOCTB JIJIsl CYIIECTBEHHOTO O0OTaIeHHUs] ParMaTHKK TUCKypca
npyd COONIOJICHWH TapaMeTpa JIAKOHWYHOCTH pPEYd. ITO MOXKHO
MIPOJICMOHCTPHPOBATh Ha CIEAyIOIeM IpuMepe u3 pomana JIx.
I'pumma The Firm:

However much work Avery Tolleson threw at him, he managed to get
through it (J. Grisham. The Firm).

Cam 1o ceGe raron throw B IEpBUYHOM 3HAYEHHUH HE OTHOCHTCS K
aaBepOMaNbHBIM, OJHAKO OH  MPHOOpEeTaeT  KOHTEKCTyalbHOE
aaBepOuanpHoen 3HaueHWe: threw at him — «Harpyxan ObICTpO H
pe3ko». Becbma HarygaHbId OpUMEpP CUHEPTUHHOIO B3aMMOJCHCTBUS
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JIEKCEMBI C IPYTUMH 3JIEMEHTaMU CMBICIIOBON CHCTEMBI U IOPOXKICHUS
HOBBIX CMBICJIOBBIX TpupameHnid. Her comHeHus, 4ro Takon
PUTOPUYECKUH W CTHJIUCTUYECKMH MpUEM 3aMETHO TIOBBILIAET
parMaTHYecKyto 3P PEeKTUBHOCTh PEUH.

Nmenno nparmMatuyeckast 3QppeKTHBHOCTh KOMMYHUKAIMH JIS)KUT B
OCHOBE  COBPEMEHHOW  METOIOJOTMH  SI3bIKOBOW  TOATOTOBKH
CIELMAIINCTOB, HALEJEHHBIX HAa  Pa3BUTHE  KOHCTPYKTUBHOTO
COTpPYAHHYECTBA C 3apyOeXHBIMH HapTHEPaMH M, CIEAOBATEIBHO,
3aMHTEPECOBAaHHBIX HE TOJIBKO B CAMOM I10 ceOe 3HAaHMHM MHOCTPaHHOTO
SI3bIKA, HO B Pa3BUTHU KOMMYHHUKAaTUBHON KOMIIETEHTHOCTH BBICOKOTO
ypoBus (Mamtora, 20106). [ToaTromy yueOHBIE KYypCHI IO aHTITUHCKOMY
SI3BIKY TOJDKHBI BKIIIOYATH COOTBETCTBYIOLINE MaTEPHANbI, B YACTHOCTH
TaKue SKOHOMHBIE S3BIKOBBIEC CPEJICTBA, KaK aJBepOUaIbHbIC TTIaroibl.

BoiBoabI

ITpoBeneHHBIN aHAIN3 TO3BOJISAET CAEIATh CICAYIONINE BEIBOABIL:

1. HaGmomaemass B HACTOSIIIIee BpeMsl TCHIEHITUS K COKpAIIECHHIO
00BEMOB PEYEBBIX IPOM3BEACHUH pa3HBIX YPOBHEH HEYKIOHHO
pacnpocTpaHseTCsl B aHTIIOTOBOPSIIUX U JPYTHX CTpaHaX.

2. DTO B CBOIO oYepe/lb TPEOYET OT SI3IKOBEJIOB 0COO0OT0 BHUMAHHS
K OKOHOMHBIM SI3BIKOBBIM CpPEICTBaM, IO3BOJISIIOLIMM BBIPaXKaTh
JOCTaTOYHO 00BEMHOE CO/IEp’)KaHHE B OTHOCHTEIBHO MalbIX (opMax u
10 BO3MOXKHOCTH 0€3 yTpaThl MOJHOLEHHOTO CMBICJIOBOTO HAIMTOJIHEHHSI.

3. Ha3BauHBIMH XapaKTepHUCTHKaMH B IIOJIHOM Mepe oOmamaroT
aHrauickue aaBepOHalIbHbIE TIaroisl, criennpuKa KOTOPEIX COCTOUT B
TOM, YTO OHHM BBIPa)KalOT HE TOJBKO ACHCTBHE WM MPOLECC, HO H
XapakTep ero OCyLIECTBICHUS.

4. AnBepOunanbHbIe IJIaroJbl o0J1agaoT CJIeAYIOIUMU
KBTA(DUKAIIMOHHBIMH MMPU3HAKAMHU:
- IIOJIUCEMAaHTHYHOCTb,

- MparMaTU4ecKas HaChIIIICHHOCTD,

- QyHKIMOHATBHBIA CHHEPTHU3M,

- TUTIOJIOTHYECKOE pa3HOOOpasue.

5. Tumomornss wW3y4aeMbIX TIJarojioB B paMKax aHTJIHHCKOTO
JIEJIOBOTO  JTUCKypca BKIIOYAeT CJCAYIOIIME TPYIIBI  JIEKCEM,
BBIJICTISICMBIE 10 CEMaHTUYECKOMY KPUTEPHIO:

a) TJ1aroJibl MPOCTPAHCTBEHHOTO MEPEMEIIICHIS:

- 3BYKOITO/IpaKaTENIbHBIC,

- o0o3HaYarONIHe NBIKCHNE U €TO HAaIIpaBIICHUE,
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- BBIpaXkKaIue pa3HoOoOpa3HbIE COIMYTCTBYIOIIHE OOCTOSTENbCTBA
MIepeMeIICHHUS,

0) Kay3aTHBHBIC TJIATOJIbL;

B) IJIaroJibl, XapaKTEPU3YIOIINE PEUb;

T') TJIaroJbl, BRIpaKarolne BO3AeCTBHE Ha OOBEKT.
6. llepcnexTBa AATBFHEHIIINX HWCCIICIOBAHUN TaHHOW MPOOIEMATHKU
BUJIMTCS B U3YUCHUH KOHTEKCTYaIbHO MOPOXKIAEMBIX aaBepOHaIbHBIX
CBOICTB y TJIar0JIOB, H3HAYAIBHO HE OTHOCAIINXCS K aJIBEpOHATEHBIM, a
TaK)Ke B PA3BUTUU MIPUKIIATHBIX ACTIEKTOB IIPUMEHEHUS TAHHBIX CPEJICTB
JUIS  TIOBBIMIEHUS KOMMYHHKATHBHOW KOMIIETEHTHOCTH OyIyIIuX
MpeCTaBUTENCH IETOBBIX KPYIOB.
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